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IFEPMAHCKHUE fAA3bIKH

VK 81°42:811.111
© 2022 . B. ®arpsaHOBa

JIMHI'BAJIBHOE BOIIVIOHNEHUE KOHIEIITA PEOPLE
B AMEPUKAHCKOM HOJIMTUYECKOM JUCKYPCE XX-XXI CT.

Cmamwvs noceawena ananusy @yukyuonuposanus kouyenma PEOPLE xax croocnot
OUHAMUYHOU CIMPYKMYPHO-CMBLCIIO80U, IMHUYECKU U KYJIbMYPHO MAPKUPOBAHHOU eOUHUYbL
A3bIKOBO2O CO3HAHUSL 8 AMEPUKAHCKOM noaumuyeckom ouckypce XX—XXI ecm. Ocoboe enumanue
VOeNeHo U3VUeHUI0 OUHAMUYECKUX MoOouukayull Kowyenma 8 OUCKYpce KAaK peaxyuu Ha
UBMEHEeHUsI  COYUANbHO-NOAUMUYECKOL  CUMyayuu Uiu ee OmoelbHblX 00CMOAmMenbCms,
00)CNI0BNIEHHBIX UCMOPULECKOU INOXOU, HAYUOHATbHBIM MEHMATUMENOM U KYIbMYpPOlL.

Knrwoueswvie cnosa: nonumuyeckuii OUCKypc, OUCKYPCOOOPA3VIowull KOHYenm, NOHAMuULHO-
YEHHOCMHbII KOMNOHEHM KOHYenmd, Qpeiumosas Mooeib KOHyenmd.

© 2022 1. V. Fatyanova

VERBALIZATION OF CONCEPT PEOPLE IN AMERICAN POLITICAL
DISCOURSE OF XXth — XXIst CENTURIES

The article addresses functioning of the concept PEOPLE in the American political
discourse of the XXth — XXIst centuries. The concept is treated as a complex dynamic structural,
semantic, ethnically and culturally marked unit of linguistic consciousness.
Dynamic modifications of the concept in the above-mentioned type of discourse are considered
to be a reaction to the social-political changes or particular circumstances conditioned
by historical era, national mentality and culture.

Key words: political discourse, discourse-forming concept, notional and value component
of the concept, frame model of the concept.

BBOI{HLIe 3aMecUYaHUus

CraTbsl mOCBSIEHA H3yuyeHHMIO akTyanuszauuu koHuenta PEOPLE B amepukanckom
nonutudeckoM nuckypce (mamee — AILJ[) XX-XXI ct., BeIsSIBICHHIO W aHanu3y Haubolee
SHAYUMBIX IIPU3HAKOB JAHHOI'0 KOHICITa B AWAXPOHWMHM HA MaTCpHUalic Hy6J'H/ILIHI)IX
eicTymiennii  npesuaeHtoB  CIIIA  (T. Pyssembra  (14.09.1901-04.03.1909), V. Tadra
(04.03.1909-04.03.1913), B. Bunbcona (04.03.1913-04.03.1921), V. Tapausra (04.03.1921-
02.08.1923), K. Kymumka (02.08.1923-04.03.1929), TI.TyBepa (04.03.1929-04.03.1933),
®. Pyssensra (04.03.1933-12.04.1945), T. Tpymona (12.04.1945-20.01.1953), JI. Diizenxayspa
(20.01.1953-20.01.1961), k. Kennean (20.01.1961-22.11.1963), JI. IxoHcona (22.11.1963—
20.01.1969), P. Hukcona (20.01.1969-09.08.1974), Jx. dopma (09.08.1974-20.01.1977),
JIx. Kaprepa (20.01.1977-20.01.1981), P. Peiirana (20.01.1981-20.01.1989), JIx. I'. V. Byma

(«/Ixopmx Byrr-craprmii») (20.01.1989-20.01.1993), b. KinunTona (20.01.1993-20.01.2001),
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k. V. byma («/xopmk bym-mnagmuii») (20.01.2001-20.01.2009), b. O6amsr (20.01.2009—
20.01.2017), A. Tpamna (20.01.2017-20.01.2021).

B pycne KOrHUTUBHOW JTUHTBUCTUKH aHAU3 HAIMOHAIBHOW KOHIENTOC(Ephl BHI3BIBACT
ONpENIETICHHbIN MHTEPEC: U3YUYEHHIO KAaK OTJAEJbHBIX KOHIIENTOB, TAK U UX KOHIJIOMEpALMI B
pa3HBIX THIIAX HAIMOHAJIBHOTO JHCKypca TOCBsIeHbl pabotrel  H. JI. ApyTIOHOBOM,
A.1I. babymkuna, O. JI. becconopoii, C.I. Bopkauea, B. W. Kapacuka, B.B.Kpacusix,
M. B. IlumenoBoii, A. H. [Ipuxoasko, I'. I'. Cibiikuna, FO. C. Crenanosa, E. U. lleiiran u ap.
B pamkax pa3iMuHBIX HallpaBJICHUN MCCIIEJOBAaHUA KOHLENTA, a UMEHHO, OHTOJIOTHYECKOTO,
OCHOBaHHOTO Ha (Quuocopun OOBEKTHBHOTO peajn3Ma, THOCEOJOTHYECKOrO, KOTOPBIN
UCTIONB3YeT WACH CYOBEKTHBH3MA, W JIKCIHPHECHIUAIBHOTO, HAXOJSIIEr0 METO0JOTHYECKUE
UCTOKH B sMmupusMe [Mapteiaiok, 2012: 38-39], paccMaTpuBarOTCS BOINPOCHI B3aHMOCBS3U
s3bIKa W CO3HAHMWS, sI3bIKA M KYJIbTYpBI, S3bIKa U BepOasbHOTrO / HEBEpOATHHOTO MOBEICHUS
(YO. . Anpecsin, O. JI. becconoBa, A. Bex6unkas, E.W. Bepemarun, C.I. Bopkaues,
B. 3. lembsinkoB, B. M. Kapacuk, E.C.Ky0OpskoBa, B.A.Macnosa, 3. /. Ilonosa,
U. A. Crepuun, B. H. Tenus, P. M. ®pymkuna, G. Fauconnier, Ch. Fillmore, R. Jackendoff,
G. Lakoff, M. Johnson, R.W. Langacker, L. Talmy, J. R. Taylor). Ha coBpemeHHOM 3Tame
pa3BUTHsL SI3BIKO3HAHUSI JJIsi  JIMHTBHCTOB OCOOBI HMHTEpPEC BBI3BIBAET HCCIIEIOBAHUE
HUCTOPUYECKOTO Pa3BUTUS KOHIIENTOCUCTEMbl B CHHXPOHMHM M JMAXPOHUHM KakK SIBJICHUS
TUHAMHYHOTO B CHIIY CJIOKHMBIIHUXCS JTUHTBHCTUYECKUX U IKCTPATMHTBHUCTHUCKUX (DaKTOPOB,
COLIMAIBHO-TIOJIMTUYECKUX M SKOHOMHUYECKMX HW3MEHEHUH B XO0J€ MHUPOBOM HCTOpHH,
MEPEOIICHKH MOPATbHO-ITHYECKUX [IEHHOCTEH U KYJIbTYPHBIX peanii C TCUEHUEM BPEMEH.

TakuM 00pazoM, aKTyaJbHOCTH TEMbI pabOThI 00YCIOBIEHA OTCYTCTBUEM KOMILJIEKCHOTO
uccinenoanusi koHnenta PEOPLE B monuTHueckoM IUCKypce U COCTOMT, BO-TIEPBBIX, B
3HAUMMOCTH JJAHHOTO KOHIIETITa KaK JJIsl JIF0O0H KyIbTyphl BOOOIIE, TAK U aHTTI0-aMEePHKAHCKOM,
B YaCTHOCTH, ¥, BO-BTOPBIX, HM3y4eHHe akryanu3anmuu koHrenrta PEOPLE B nekcmueckoit
cucteMe s3pika W AllJl maer kimod K OBJIAJACHHUIO HAIMOHAIBHOW KOHIIENTOChEpor u
MOHUMAHUIO MPEINOCHIIOK, JISKAIIUX B OCHOBE €€ JUHAMUYHBIX MTPOSIBICHUH.

Oo0bexkTOoM nccnenoBanus ssisgercs koHuenT PEOPLE u pa3HOypOBHEBBIE S3BIKOBBIE
cpenctBa, kotopele BepObamm3upyor ero B Al XX-XXI cT., npeaMeTroM — CTpYKTYpHBIE,
CEMaHTHYECKUE, OHOMAacCHOJIOTUYECKHE, JTUHTBOKOTHUTHBHBIC " CTHUITUCTHYECKHE
XapakTepucTHku cpencts Bepoanuzanuu konuenta PEOPLE B AT XX-XXI cr.

Heab paboThl — paCKpBITh JUHTBOKYJIbTYpHYIO crenuduky konuenrta PEOPLE,

ocobenHoct ero ¢yHkunonupoanuss B AIIJl XX-XXI| cr. myrem ycTaHOBICHHS
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JUHTBOKOTHUTUBHBIX XapaKTEPUCTUK Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEJNICTB, MPEICTABISIOMINX
JanHbiid koHuenT B AITJI.

XapakTepucTHKAa MaTepHAaJIa UCCIe0BAHUS U METOAUKA ero aHAIu3a

Pa3zBuBas uAc0  CIOKHOM  CTPYKTYPUPOBAHHOCTH  IIOJUTHYECKOM  JKAHPUCTHUKHU
b. C. Kapumonoit [Kapumona, 2006], Bcimen 3a E. WM. lleiiran, nmoHuMaeMm MOIUTUYECKUN
JUCKYpC Kak KOHIJIOMEpaT OIpeAeNeHHbIX >XKaHpoB. K ILeHTpanbHBIM >KaHpaM OTHOCHUM
nyOIMYHYI0 pedb MPEe3UCHTa, KOTOpas COOTBETCTBYET OCHOBHOW HMHTEHLUHU IOJIUTHYECKOIO
nuckypca — 6opnoe 3a Bracte [Ilefiram, 2004]. [Ilpuarnmas BO BHUMaHHE TOJIKOBAaHUE JTUCKypca
B KOTHUTHUBHO-IUCKYpCUBHON mapanurme, AIllJl ompexnenseM Kak pedyeMbICTUTEIbHYIO
JESTENIbHOCTh, OIPAaHUYEHHYI0 HWHCTUTYLHOHAJIBbHBIMU pPaMKaMH MOJUTHYECKOTO OOLICHUS U
HampaBlieHHYI0 Ha yOexnenue aynutopuu. AIlJ[ paccmarpuBaeM kak (opMmy COLMAIBHOTO
B3aMMOJICHCTBHS, OMNPEAENsEMYI0 KOHKPETHBIMU IIEHHOCTSIMH U COIMAIBHBIMH HOpPMaMmu,
YCIOBHOCTAMU W COLIMAJIBHOW MPAKTUKOM, OTPAaHMYEHHONM W HaXOIAIICHCS IOJ BIUSHUEM
KOHKPETHBIX HWHCTUTYIIMOHAJIBHBIX CTPYKTYp B COLIMYME U PpEATbHBIX HCTOPUUYECKUX
(BpeMeHHBIX) IpolieccoB. BkiltoueHne MCTOPUKO-COLMATBLHOM MEPCIEeKTUBBl B 00BEM MOHSATHS
AII/l mo3BosnsieT B OOMbIIEH CTENEHU OTPa3uTh AMHAMUKY COLMAIBHON MPUPOIBI A3BIKOBOTO
3HaKa (MOHMMAEMOTO KaK SI3bIK B JICMCTBUH) Ha JIIOOOM ypOBHE U PAaCCMOTPETh €r0 B KaueCTBE
pe3ynbTara ColuaibHbIX MPOLIECCOB, MOTUBUPOBAHHBIX €AMHCTBOM (DOPMBI U 3HAYEHUS.

Ucxons u3 cnenuduueckux uepT AILJ] u ocobeHHOCTe ero QyHKIIMOHUPOBAHUS, CUUTAEM
1esnecooOpa3HbpIM NPUMEHEHHE KOMIUIEKCHOTO aHalu3a JJIsl €ro M3y4eHMs, OCHOBAHHOTO Ha
COUYETaHHUH Pa3IMYHBIX METOJOB M MOJX0J0B HAYYHOIO HccieoBaHus. B ocHoBe paboThI jexkar
o0IIeHayYHbIe MTPUHIUITEI CHCTEMHOTO aHanmu3a (Kiacch(uKaius, OnMcanue, MOJCIHUPOBaHKE),
a TakkKe YacTHOHAy4yHOro (KOTHUTHBHBIN aHaiu3, [UCKypC-aHalW3, KOHIIENT-aHAIU3 U
KOHTEKCTYaJIbHbIN aHaJIN3).

MatepuanoM uccienoBaHUsl CIyXaT TEKCThl O(UUHUATbHBIX CTEHOIpaMM IMyOJIUYHBIX
BoIcTyIuieHui npe3usieHToB CIIA 3a nepuoa ¢ 1901 r. mo 2021 r., mpeacTaBieHHbIE HA caliTe —
Millercenter.org: Presidential speeches. IlpoananusupoBansl 662 TpPE3UACHTCKHE pEUU
(509 texctoB XX B. m 153 tekcra XXI B.), oTHOCsmMecs K pumyanvhvim dkcanpam 1]
(80 TexcToB), B TOoM umcie: 1) mHayrypainuoHHas pedb mpesuneHta (28), 2) TpaauIMOHHOE
obpamienne (12), 3) robuneitnas peus (27), 4) npomaibHas peub (9), 5) peub-onpasnanue /
nokasiuue (4); opuenmayuonnvim dcanpam (469 TEKCTOB), BKIOYAs: 1) mociaHuEe MPe3UaACHTa
o moyioxkeHnu jaen B crpa”e (151), 2) mocnanue mpe3uaeHTa o moyiokeHuu nen B mupe (151),
3) mocmanue mpe3uaeHTa ApyruM cTpaHam (24), 4) BBICTYIUICHHE MPE3UICHTA HA Pa3IUUHBIX

ypoBHsX KoH(pepenuuu (5), 5) oruernsiii mokaan (87), 6) mporpammuas peus (13), 7) mpecc-
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koHpepeHims (38) u aconanrvnvim ocanpam TIJ1 (113 TekcroB), comepxammx: 1) peub o
NPUHATHA BBIIBUKCHUS OT MapTHH / TPEeABBIOOpHOE BBICTYyIJIeHHE (26), 2) mpenBbiOOpHBIE
nebater (14), 3) coobiienne o co3biBe crenuanbHoi ceccun Konrpecca (2), 4) mocmanue /
obpamienne k Konrpeccy (25), 5) oopamenne k I'enepamphoit Accambimen OOH (15),
6) oopaienue k Konrpeccy ¢ npocb00ii 00bsiBIICHUS BOMHBI (3).

Teopernueckne ocHoBbI ucciaenoBanusi kouenta PEOPLE B AIIJ XX-XXI cT.
KaxgoMy Tunmy amckypca HpHUCYIIHM OIpeAeieHHbIe KOHIIECNTHI, KOTOPbIE MOXKHO Ha3BaTh
JTUCKYpCOOOpPa3yOIUMU. OTH KOHLENTHl CTAHOBSTCS AaKTyaJbHBIMM B KIIOYEBBIX 3HAKax
JIMCKypca W COCTAaBJISIIOT COJAEPIKATeNIbHO-TEMATHYECKOE AP0, (HOPMHUPYIOT CEMHOTHYECKYIO
MOJICITb ¥ JKAaHPOBYIO CTPYKTYpPY TOTO MJIM MHOTO Tuma quckypea [Ileiran, 2004: 24].

B pamkax HacTosiliero uccieloBaHUs KOHIENT Kak KIIOUEBOE IMOHSATHE KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKH PACCMaTPUBACTCS C JIMHIBOKOTHUTHUBHOW U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKONW TOYEK
3penust [babymkun, 1996; KyOpsikoBa, 2002; Ilomoa, Crepuun, 2007, Kapacuk, 2002;
Macnosa, 2004; Cremanos, 2004; Byessonova, 2021]. Konmenrt ompeaeisercss Kak CIIOKHas,
TUHAMHUYHASA, CTPYKTYPHO-CMBICIIOBAsl, STHUYECKH U KYJIbTYPHO OOYCIIOBIIGHHAs MEHTAJIbHAs
€MHMIIA CO3HAHUA, KOTOpas BBICTYMAET CIOCOOOM W Pe3ylbTaTOM KaTeropus3alli 3HAHUSA U
umeeT BepOaabHOE BhIpakeHHe. KoHllenT paccMaTpuBaeTcsl Kak SBJIEHUE TUHAMHUYECKOE B CHITY
psina GakTopoB: COIMAIBHBIX U3MEHEHUH, MEPEOIIEHKH MOPAJTbHO-ITHYECKHX [EHHOCTEH U Ip.
JIMHAMHYHOCTh KOHIIETNTa 3aKJII0YAeTCs B MOSBICHUM HOBBIX 3HAUMMBIX MPHU3HAKOB, KOTOPHIE
00oraIaroT CTPYKTYpy KOHIIENTa, TUO0 NCUE3HOBEHUE paHee CYIIECTBOBABILUX NMPU3HAKOB, YTO
TaK)Ke BEeJEeT K M3MEHEHUSIM B ero cTpykrype. KoHuenrt o0nanaeT cIoKHOM CTPYKTypoH, 4TO
HEOJHOKPATHO OTMEYeHO B psae pador auHTrBUCTOB [becconoma, 2019; Bopkaues, 2001;
Kapacuk, 2002; Macnosa, 2004; Hukutun, 2003; [lonosa, 2007; Crenanos, 2004; CrepHuH,
2002]. Crpykrypa KOHIENTa OOYCIOBJICHA CTPYKTYPOW NEHWCTBUTEIBHOIO MHpa M OTpaKkaeT
pe3yabTaT KyJAbTYPHOW JKM3HHM pa3HBIX OMOX. AHAIW3 JIEKCHYECKUX EJWHUI] B paMKax
KOTHUTHBHON TapaJuTMbl TOHUMAETCsS KaK BBIPAKEHUE KOHIIENTA, IMPEIIoJaraeT Mpoueaypy
BBIJICJIEHUS] KOHLENTYAJIbHBIX MPU3HAKOB, JI0O HEKOTOPOW CTENEHU CXOXKYI0 C MpOoLEeAypoit
KOMIIOHEHTHOTO aHallu3a, MPH 3TOM, KOHEYHOW IENbI0 TaKOTO HCCIEAOBAaHUS CTAHOBHUTCS
OMMCAaHHWE TPOIECCOB  KOHIENTyalM3allMM W  KaTeropu3alud  OKpYXAloUlero  Mupa
NeHCTBUTENFHOCTH. J[MaXpOHWYECKHH TOAXO0J K S3BIKOBBIM (haKTaM 3aKIIOYaeTcss B HX
MOCIE0BATEIHPHOM aHAIM3€ HAa KAXKIOM BBIIETIIEMOM CUHXPOHHOM JTarle.

MeTo10IOTUYECKYI0 OCHOBY HCCJIEIOBAaHUSI COCTaBIsieT (YHKIIMOHAJIbHAs MapajurMa,

O6OCHOBBIBaIOIJ_IaSI KOFHI/ITI/IBHO-,Z[I/ICKprI/IBHBII\/II moAaxXoa K U3y4YCHHIO KOHICITAa KaK COCTOSTHUA
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MEHTAJbHBIX M TNCUXUYECKUX PECYPCOB CO3HAHMS MHAMBUIA B MPOLECCE PEUYEMBICIUTEIHLHON
JESTENIbHOCTH Ha MPOAYLUPOBAaHUE / UHTEPIPETAIINIO IUCKYpPCa U UHTETPUPYIOIIasl OTJEIbHbIC
JOCTH>KEHMS IIKOJ KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH, B YACTHOCTH TPAKTOBKA KOTHUTHUBHOT'O aHAIU3a
KaKk JIOTHYECKOro MpoaoJDKeHus cemanTuyeckoro [KyOpsikoa, 2002], pasrpanuucHue
NOHATUIHOHN, 00pa3HOil W HeHHOCTHOW MH(OpManuu B CTpykType Konuenta [Kapacuk, 2002;
Capiukus, 2004], ppeiiMoBoe mpeacTaBIeHUE CTPYKTYPhI 3HAYCHUS €AMHUIIBI S3bIKa / KOHIENTa
[Fillmore, 1982; JKaGoruuckas, 2003], a Takke TEOPHIO KOHIENTYaIbHOW MeTadops
[Lakoff, Johnson, 1980; 2002 u ap.].

HccrnenoBanue myONWYHBIX BBICTYIUIGHUH aMEPUKAHCKUX TMPE3UJCHTOB ITO3BOJIHIIO
BBIJICINTh KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX aKTYyaJTu3HpyIOTcs KitoueBble koHIenThl AIlJ] Ha pasubix
HMCTOPUUYECKUX 3Tanax. AHAJINU3 A3BIKOBOTO Marepuaia MO3BOJSET CleIaTh BBIBOJ, YTO OCHOBY
(sapo) cemanTrueckoro npocrpancTBa Al B XX-XXI BB. COCTaBJISIFOT HECKOJIBKO KOHIICTITOB,
CpeIu KOTOPBIX 0a30BBIMH JHCKypcooOpasyromumu  sBistorcss  kormentel POLITICS
(ITOJIMTUKA), STATE ('OCYAAPCTBO), PEOPLE (HAPO/l) u POWER (BJIACTD).

B nmanHo# crarbe paccmarpuBaeTcs nuHamuka koHnenta PEOPLE B AITJ XX-XXI crT.,
pa3pabaTeiBaeTcs 0a3oBasi MOJENb H3Y4aeMOI'O KOHIIETITAa W aHAU3UPYETCS MOHSATHITHO-
[IEHHOCTHBIN KoMnoHEeHT koHIlenTa PEOPLE.

Jnst ommcanusi croco0oB BepOanmu3anuu JAUCKypcooOpasyromux koHmentoB B AllJ]
XX—XXI cT. BBIABISIOTCS M aHAIM3UPYIOTCS 3HAYMMble KOTHUTUBHBIE MU depeHInanbHbIe U
KIacCU(UKALMOHHBIE TPU3HAKM KOHIIENTOB B JHAXPOHHMM HA Marepuaie MmyOIUYHbBIX
BBICTYIUICHUN NTPE3UJICHTOB.

OcHoBHasi YacTh UCCJIEAOBAHUS

W3ydyenne myOnuuHbIX BbICTyIUIeHHH mpe3uneHToB CIIA mo3BonsieT omnpenenuTh
ocobenHocTH BepOanuzanuu konuenta PEOPLE B AITJ] XX-XXI crt.

[TonsITHITHO-TICHHOCTHOE cojepikanne Kkourenta PEOPLE packpeiBacTcsi Ha OCHOBE
W3ydeHUsl JIeKCUKorpaduieckux AeUHUNMA ¥ KOMIIOHEHTHOTO aHalii3a 3HAYCHHUs WMEHU
KOHIIENTA, YWICHOB €r0 CHHOHUMHYECKOTO Psifa, UX YacTepeUHbIX JepUBATOB. TakuMm o0OpazoM,
1utst onucanus ceManTuku kKonnenta PEOPLE ucnonp3yem neuHUIIMOHHBIN aHaTN3 €r0 UMEHH.

OOpaTuBIINCh K TOJKOBBIM ciioBapsM, u3ganueiM B XX cr. (Chambers Twentiethh
Century Dictionary; The New National Dictionary, Collins; Concise Oxford Dictionary of
Current English by Henry Watson Fowler & Francis George Fowler; Modern Dictionary of the
English Language, MacMillan), moxHO 0OHApyXUTh, YTO CEMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO

konnenta PEOPLE cocraBnsior crneayromue derbipe npusHaka . (1) «persons generally: the
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men, women, and children of a country or a nationy; (2) «the mass of persons (the populace) as
distinct from the rulers»; (3) «an indefinite number, inhabitantsy; (4) «peoples, races, tribes.

Ha ocHoBe PE3YJIBTAaTOB aHAIM3a I[e(l)I/IHI/II_II/Iﬁ HMMCHH KOHIICIITA II0 JaHHbIM aHTJIIUICKOTO
tosakoBoro ciaoBaps XXI cr. (The Oxford Advanced Learner’s Dictionary — OALD) npuxoaum K
BBIBOJY, UYTO CEMaHTHUYECKO€ MpocTpaHcTBO MMeHHM KoHuenrta PEOPLE B anrimiickom si3bike
BO3POCIIO M HACUMTHIBAET JIeBsITh pu3HaKoB: (1) «persons / individuals / men, women, childreny;
(2) «persons in general / everyoney; (3) «all the persons who live in a particular place, or belong
to a particular country, racex»; (4) «the ordinary men and women of a country rather than those
who govern or have a special position in society»; (5) «men and women who work in a particular
type of job or are involved in a particular area or activity»; (6) «the men, women and children that
a person leads»; (7) «the men and women who work for you or support you»; (8) «guests
or friends»; (9) «the men, women and children that you are closely related to (family)».

ConocTtaBuB JaHHBIE NEPUHUIIMOHHOTO aHanmm3a uMeHU KoHienta PEOPLE B ToiakoBBIX
cinoBapsix XX u XXI cT., oTMeuaeMm, U4TO CTPYKTypa KOHIIENTAa IPETEPIEBAET ONpPEEICHHbIE
TpaHC(i)OpMaI_II/II/I B JUaXpOHHH, T.€C. UMCCT MCCTO H3MCHCHHUC COIACPIKAHHA KOHICIITA, €TI0
HOH}ITI/II‘/’IHO-HGHHOCTHOFO KOMIIOHCHTA, YTO OTPAXACTCs B A3BIKEC U MOXKCT OLITH MpCaACTaBJICHO
Ha ONpuMEpE aHalin3da CCMAaHTHKHU A3BIKOBBIX PECIIPE3CHTAHTOB KOHIICIITA.

Takum o6pazom, konuent PEOPLE siBisiercst TMHaMUYHBIM (PEHOMEHOM, YTO HAXOIUT CBOE
BBIPAXKECHUE B MOSBICHHUH T HOBBIX 3HauMMbIX Tpu3HakoB (5) «men and women who work in a
particular type of job or are involved in a particular area or activity»; (6) «the men, women and
children that a person leads»; (7) «the men and women who work for you or support youy;
(8) «quests or friends»; (9) «the men, women and children that you are closely related to (family)».

IIman BBIPpAXKCHUS KOHICIITA NPCACTABJICH LCJIBIM PAAOM A3BIKOBBIX peanmaum?l, KOTOPBIC
06pa3YI-OT COOTBCTCTBYIOIIYIO JICKCUKO-CECMAHTHYCCKYIO IIapaJjurMy, a IIJIaH COACPIKAHUA
BKJIFOYUACT 06HH/I€ JIA BCEX €TI0 A3BIKOBBIX pea.nmaunﬁ CCMAHTUYECCKUEC IIPHU3HAKH, KOTOPELIC
CKPEIUIAIOT JICKCHUKO-CeMaHTHUeCcKyIo mapaaurmy [CrosiHoBa, 2009: 64].

Ananusupys cemantuueckuii nmpusHak (1) «persons / individuals / men, women, childreny,
MoJIy4aeM TaKue KOHTEKCTyajbHbIe DKBUBAJICHTHI: PErsons, pioneers, individuals, men, women
and children, humans, human beings, mortals, living souls, personages, folk, gentlemen, ladies:

(1) It is composed of men the descendants of pioneers, or, in a sense, pioneers themselves;
of men winnowed out from among the nations of the Old World by the energy, boldness, and love
of adventure found in their own eager hearts [Theodore Roosevelt, December 3, 1901].

(2) Men and women of the world move toward free markets through the door to prosperity.

10



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 1 (55), 2022

The people of the world agitate for free expression and free thought through the door to the moral
and intellectual satisfactions that only liberty allows [George W. Bush, January 20, 2001].

[Mpusnak (2) «persons in general / everyone» coBmamaeT ¢ HaOOPOM CEMaHTHYECKHX
NPU3HAKOB KOHTEKCTYaJbHBIX DKBHBAJCHTOB: Citizens, citizenry, subjects, electors, electorate,
voters, taxpayers, residents, inhabitants, general public, nation, population, populace, delegates,
humanity, generations, civilization:

(3) As civilization grows warfare becomes less and less the normal condition of foreign
relations [Theodore Roosevelt, December 3, 1901].

(4) But have we changed as a nation even in our time? [George W. Bush, January 20, 2001].

[Mpusnak (3) «all the persons who live in a particular place, or belong to a particular
country, race» coBmagaeT ¢ Ha60pOM CCMAHTHYCCKUX IIPU3HAKOB KOHTCKCTYAJIbHBIX
skBuBanenToB, Hanpumep: the people of the USA, the peoples of the world, race, ethnic group,
ethnicity, ethnic minority, tribe, clan, the natives, residents, inhabitants, American citizens,
nation, black people (also Black), black culture, African American, the Indians, white people, the
whites, northern / southern people, a northerner, a southerner, the nations of the earth, peoples
of the world, tropic people, people of the tropics, the nations of mankind:

(5) In dealing with the Indians our aim should be their ultimate absorption into the body
of our people. ... In portions of the Indian Territory the mixture of blood has gone on at the
same time with progress in wealth and education, so that there are plenty of men with varying
degrees of purity of Indian blood who are absolutely indistinguishable in point of social,
political, and economic ability from their white associates. There are other tribes which have as
yet made no perceptible advance toward such equality. To try to force such tribes too fast is to
prevent their going forward at all [Theodore Roosevelt, December 3, 1901].

(6) Today, America speaks anew to the peoples of the world .... [George W. Bush,
January 20, 2001].

Ananmsupys cemantudeckuii npusnak (4) «the ordinary men and women of a country
rather than those who govern or have a special position in society», mnonysaem Takue
KOHTEKCTyasbHble SKBHBaJieHTHI: the common people, the plain people, the proletariat, the
masses, the populace, the commonalty, a commoner, a crowd, the uncivilized regions, the poor,
the homeless, the lost, the roaming, a man in the street, beggar, tramp:

(7) The plain people are better off than they have ever been before [Theodore Roosevelt,
December 3, 1901].

(8) There are the homeless, lost and roaming [George W. Bush, January 20, 2001].

CrnenyeTr 3aMEeTHTh, YTO HECMOTpPs Ha TOT ()aKT, YTO HIKEYKa3aHHbIE CEMaHTHYECKHE

11



®amesHoea U. B. JiuHreanbHoe BoroweHue KoHuenta PEOPLE B amepuKaHCKOM NO/IMTUYECKOM
aunckypce XX—XXI cr.

npu3Haku (5)-(9) He 3aduUKCUPOBaHBI B TOJIKOBBIX cloBapsx XX CT., OHM HaxoJsT CBOE
BbIpakeHue B AllJl cooTBeTCTBYIOIIErO MEpUOa.

[Mpusnak (5) «men and women who work in a particular type of job or are involved in a
particular area or activity» coBmagaer ¢ HaOOpOM CEMAHTHYECKHMX MPU3HAKOB KOHTEKCTYaIbHBIX
skBuBasientoB Army and Navy officials, enlisted men, the naval constructors, the Federal
soldiers, American / Government troops, commander-in-chief, general in command, the
Secretary of War, officers, specialists, postmasters, servants, employer, employees, wage-
workers, Conservatives, Republicans, Democrats, abolitionists, confederates, the founders:

(9) Every employer, every wage-worker, must be guaranteed his liberty and his right to do
as he likes with his property or his labor so long as he does not infringe upon the rights of others
[Theodore Roosevelt, December 3, 1901].

(10) For younger workers, the Social Security system has serious problems that will grow
worse with time. Social Security was created decades ago, for a very different era. In those days
people didn't live as long, benefits were much lower than they are today, and a half century ago,
about 16 workers paid into the system for each person drawing benefits. Our society has
changed in ways the founders of Social Security could not have foreseen [George W. Bush,
February 2, 2005].

[Mpusnak (6) «the men, women and children that a person leads» coBnamaer ¢ HaGopom
CEMAHTHYECKUX TMPU3HAKOB KOHTEKCTyallbHBIX dJKBHBaieHTOB the leaders and the led, one’s
fellow-citizens / fellow-beings / fellow-countrymen, democratic reformers, gentlemen, class:

(11) I have been chosen the leader of the Nation. ... Whom do I command? The ghostly
hosts who fought upon these battlefields long ago and are gone? These gallant gentlemen
stricken in years whose fighting days, are over, their glory won? ... That host is the people
themselves, the great and the small, without class or difference of kind or race or origin; and
undivided in interest, if we have but the vision to guide and direct them and order their lives
aright in what we do [W. Wilson, July 4, 1913].

(12) Democratic reformers facing repression, prison, or exile can know: America sees you
for who you are: the future leaders of your free country... By making every citizen an agent of
his or her own destiny, we will give our fellow Americans greater freedom from want and fear,
and make our society more prosperous and just and equal [George W. Bush, January 20, 2005].

Cemantuueckuii npusHak (7) «the men and women who work for you or support youy
COOTHOCHUTCSI C NPH3HAKaMH KOHTEKCTYaJbHBIX SKBHUBaJIEHTOB Sister republics, our Southern

sister Republics, a friendly nation u Haxomut cBoe Beipaxkenue B AIl/] o6oux croneruii:
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(13) This was done last summer with most satisfactory results in the case of a claim at
issue between us and our sister Republic [Theodore Roosevelt, December 3, 1901].

(14) ... know that America is a friend of each nation and every man, woman, and child
who seeks a future of peace and dignity, and that we are ready to lead once more [B. Obama,
January 20, 2009].

Cemantuueckuit  mpusHak  (8) «guests or friends» mpenacraBieH — TaKUMH
KOHTEKCTyaJabHBIMH OSKBHBalcHTamMu, kak nNew and friendly members, a friendly visitor,
Democratic friends, their comrades, brothers and comrades in arms, generous friends:

(15) We have found one another again as brothers and comrades in arms, enemies no longer,
generous friends rather, our battles long past, the quarrel forgotten [W. Wilson, July, 1913].

(16) My friends, we are not the sum of our possessions. ... To my friends, and, yes, | do
mean friends — in the loyal opposition and, yes, | mean loyal — | put out my hand. ... We must
hope to give them a sense of what it means to be a loyal friend; a loving parent; a citizen who
leaves his home, his neighborhood .... [George W. Bush, January 20, 2001].

[Mpusnak (9) «the men, women and children that you are closely related to (family)»
COBIIa4acT C Ha60pOM CCMAHTHYCCKUX IPHU3HAKOB KOHTCKCTYAJIbHBIX 3JICMCHTOB the Mother Of
the American Nations, the family of Nations, the weakest and the last born of the Republics of the
New World, ancestors, forefathers, forbear, forbearers, parents, relatives, folk(s), kinsmen, kin,
kinsfolk, flesh and blood, nearest and dearest, the sons of the men, a home builder:

(17) State after State has been added to this our great family of free men! [W. Wilson,
July, 1913].

(18) I stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you have bestowed,
mindful of the sacrifices borne by our ancestors. ... We the People have remained faithful to the
ideals of our forbearers, and true to our founding documents [B. Obama, January 20, 2009].

AHanmu3 epuBallMOHHOTO MoTeHIMana HomruHaHToB kKoHIlenTta PEOPLE cBuaerenscTByeT
O TOM, YTO OCHOBHBIMU Bep6a.m/13aT0paMH JAHHOT'O KOHIICIITA SBJJIAKOTCA ITOJHO3HAYHBIC YaCTU
peuu, a IMEHHO: CYIIIECTBUTEIbHBIE, r1aroibl (people, men, persons, individuals, human beings,
humanity, population, citizens, electors, voters, folk, to people, to populate, to colonize, to
inhabit the area, to constitute the population, to compose the Army, to live in, to occupy, to
settle, to man), a taxxxe npunararensusie (individual, personal, characteristic, human, national,
common, universal, civil, civilian).

Jlanee ObLI MPOBEACH KOIUYECTBEHHBIM aHannM3 HOMUHaHTOB koHienta PEOPLE,
UMILTAIIATHO TIPEICTABIICHHBIX B MyOJUYHBIX BICTyIUICHHIX npe3uaeHToB CIIIA B XX-XXI crt.

(cMm. Tabm. 1).
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Tabmuua 1. Homunanmer konyenma PEOPLE 6 AIIJ] 6 XX—XXI ss.

C/10Ba-HOMMHAHTBI KOHIECNTA

CyOcTaHTHBHAA AbeKTUBHAS I'naroabHas
IIpe3uaent HOMMHAIUS HOMMHAIUS HOMMHAIHUSI
1 2 3 4
1. Teomop people, freemen, mankind, individual, personal, to settle (in), to crowd,
Py3BesibT wage-workers, nation, fellow- human, national, to colonize, to inhabit,
(14.09.1901- citizens, citizen, believers, common, civil, civilian, | to live (in), to occupy, to
04.03.1909) tribes, race, civilization, distinctive, humane civilize
generation, public, taxpayers,
mortals, ancestors, forefathers,
inhabitants, natives, pioneers,
men, infantrymen, cavalrymen,
riflemen, soldiers, seamen,
officers, the plain people,
masses, clan, individuals,
homemaker, homesteader,
officials, the commonalty, the
working class, populace,
servants, employees,
employers, subjects, electors,
mortals, personages
41 (71%) 9 (16%) 7 (13%)
2. Yuapam people, race, electorate, human, national, to colonize, to inhabit,
Tadt electors, citizens, men, wage- common, civ(v)y to live, to occupy, to
(04.03.1909— earners, the public, crowd, to settle, to
04.03.1913) population, emloyees, civilize (7)
employers, nation, officers, the
class, fellow citizens, women,
children, humanity, nationals
20 (65%0) 4 (12%) 7 (23%)
3. Byapo men, nation, people, women, personal, civil, human, to people, to populate,
Buiibcon individuals, children, ladies ordinary, distinctive, to settle (in), to crowd,
(04.03.1913- and gentlemen, fellow citizens, unique, actual, live, to swarm, to colonize, to
04.03.1921) fellow-countrymen, the public, private, intimate, inhabit, to live (in), to
humanity, persons, generation, humane, civilian, occupy, to civilize
the workingmen, laborers, the civilized, civ(v)y
working class, servant, the led
19 (44%) 14 (33%) 10 (23%)
4. Yoppen countrymen, people(s), men, public, civil, human, to people, to populate,
Tapaunr civilization, the individuals, humane, civilized, to settle (in), to crowd,
(04.03.1921- citizens, mankind, nation(s), civilian, civ(v)y to colonize, to inhabit,
02.08.1923) soldier, fellow human beings, to live (in), to occupy, to
pioneers, kinsfolk, gentlemen, civilize
sons and daughters, wage
earners, taxpayers, delegates,
women, ladies and gentlemen,
humanity, creature, ethnicity,
the common people
25 (62%) 7 (17%) 9 (22%)
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IIpooonsicenue maon. 1

1 2 3 4
5. KaaBuu countrymen, generations, people(s), human, public, civil, to live (in), to
Kymnmx citizens, mankind, nations, men, civilized, civilian, occupy, to civilize
(02.08.1923- humanity, civilization civ(v)y (6) (3)
04.03.1929) 9 (50%0) 6 (33%) 3 (17%)
6. T'epGepT countrymen, civilization, men, personal, human, to populate, to
TI'yBep associates, citizen(s), people(s), national (3) settle (in), to
(04.03.1929- population, sons, nation(s), crowd, to swarm, to
04.03.1933) country-men and women, colonize, to inhabit,
employers, nations, individual(s), to live (in), to
men and women, fellow-citizens, occupy, to civilize
friends, individual
19 (61%) 3 (10%) 9 (29%)

7. ®paHKIUH

people, citizens, person(s), nation,

individual, personal,

to populate, to

friends, citizens, officials, humanity,
creature, husbands and wives,
brothers and sisters, freemen,
forefathers, mothers and fathers,

commonplace, ordinary,
distinctive, unique,
actual, live, private,

humane, civil, civilian,

Py3BeabT the public, men and women, human, national, civilize, to colonize,
(04.03.1933~ children, the employer and the characteristic, common, to inhabit, to live
12.04.1945) employed, employees, civilization, universal, (in), to occupy, to
fellow citizens, fellow men, commonplace, ordinary, man, to civilize
population, pioneer, men, races, distinctive, unique,
working people, mankind, the actual, live, private,
individual, comrades, friends, folks, | intimate, humane, civil,
soldiers, living or human beings, civilian, civilized
wives, mothers and fathers, ladies
and gentlemen, fellow Americans,
voters, generation, humanity
36 (57%) 19 (30%) 8 (13%)
8. T'appm fellow-citizens, fellow countrymen, personal, human, to settle (in), to
TpymdH people(s), nation(s), race, national, common, crowd, to colonize,
(12.04.1945- servant(s), generation(s), ordinary, distinctive, to inhabit, to live
20.01.1953) civilization, humanity, men, unique, live, private, (in), to occupy, to
citizens, fellow Americans, workers, | humane, civil, civilian, civilize (7)
ladies and gentlemen, sons and civilized
daughters, mankind, individuals
(19)
19 (49%) 13 (34%) 7 (17%)
9. Nlyaiit people(s), friends, fellow citizens, | public, individual, civil, to settle (in), to
JiizeHxayip men, mankind, humans, nation(s), civilian, civilized colonize, to inhabit,
(20.01.1953- comrades, ladies and gentlemen, to live (in), to
20.01.1961) the public occupy, to man, to
civilize (7)
11 (48%) 5 (22%) 7 (30%)
10. T:xon people(s), fellow citizens, nation, individual, personal, to people, to
Kennean ladies and gentlemen, servants, human, national, populate, to settle
(20.01.1961— mankind, men, women, children, characteristic, common, (in), to crowd, to
22.11.1963) generation, fellow inhabitants, universal, swarm, to colonize,

to inhabit, to live
(in), to occupy, to
man, to civilize

boys and girls, workers, race, civilized
guests, clan
32 (52%) 18 (30%) 11 (18%)
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IIpooonosicenue maon. 1

1 2 3 4

11. JIungon people, fellow countrymen, individual, personal, human, to settle (in), to
J>xoHCOH nation, citizens, generation, national, common, ordinary, | colonize, to inhabit,
(22.11.1963—~ men, friends and fellow distinctive, private, civil to live (in), to
20.01.1969) citizens, fellow Americans, occupy, to civilize

humanity, civilization, friends,

the common people, residents,

general public
14 (48%) 9 (31%) 6 (21%)

12. Puuapn people, fellow Americans, individual, personal, human, to populate, to
Hukcon fellow citizens, nation, race, national, characteristic, settle (in), to
(20.01.1969— men, civilization, common, universal, ordinary, | crowd, to swarm, to
09.08.1974) generation(s), mankind, distinctive, unique, actual, | colonize, to inhabit,

humanity, countrymen,
brothers, neighbors, children,
persons, ladies and gentlemen

civil, civilian, civilized

to live (in), to
occupy,to civilize

18 (44%)

14 (34%)

9 (22%)

13. JAxepanba
Dopa
(09.08.1974—
20.01.1977)

people, friends, fellow
Americans, fellow citizens,
fellow countrymen, men,
guests, forefathers, men and
women, children, father and

individual, personal, human,
national, characteristic,

common, universal, unique,

actual, live, private, humane,
civil, civilian, civilized

to populate, to

settle (in), to
crowd, to colonize,
to inhabit, to live
(in), to occupy, to

mother, husbands and wives, civilize
parents, grandchildren,
generation, the individuals,
founders, ancestors,
21(47%) 15 (33%) 9 (20%)

14. Ixxummu

people, nation, delegates,

personal, human, national,

to settle (in), to

Kaprep citizens, generation, heirs, common, ordinary, private, | inhabit, to live (in),
(20.01.1977—- men, women, individuals, civil, civilian, civilized, to occupy, to
20.01.1981) children, grandchildren, individual civilize (5)
human being

12 (44%) 10 (37%) 5 (19%)
15. PoHaJjaba people, ladies and gentlemen, | individual, personal, human, to populate, to
Peiiran friends, nation, countrymen, national, characteristic, settle (in), to
(20.01.1981— children, men, fellow citizens, | common, universal, ordinary, | crowd, to swarm, to
20.01.1989) fellow Americans, race, distinctive, unique, actual, colonize, to inhabit,

generations, humanity, men live, private, humane, civil, to live (in), to
and women, sons and civilian, civilized occupy, to civilize
daughters, guests (9)

18 (41%) 17 (39%) 9 (20%)
16. ixopax people, fellow citizens, fellow | individual, personal, human, to populate, to
TepGepTt Americans, neighbors, friends, national, characteristic, settle (in), to
Yokep bym nation, children, parent, common, universal, crowd, to swarm, to
(«dxopax citizen, men and women, commonplace, ordinary, colonize, to inhabit,
Bym- servicemen and women, distinctive, unique, actual, to live (in), to
cTapIuii») workers, crowd, generations, live, private, intimate, occupy, to man, to
(20.01.1989- fathers, mothers, sons and humane, civil, civilian, civilize
20.01.1993) daughters, individuals, guests civilized

22 (43%) 19 (37%) 10 (20%)
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Oxonuanue maon. 1

1 2 3 4
17. Buana people, fellow citizens, fellow individual, personal, to populate, to
Kiaunton Americans, men and women, citizens, human, national, settle (in), to
(20.01.1993- ladies and gentlemen, class, parents characteristic, crowd, to swarm, to
20.01.2001) and children, kids, mothers, fathers, common, universal, | colonize, to inhabit,
grandparents, employees, the class, the commonplace, to live (in), to
working man, individuals, sevants, ordinary, distinctive, | occupy, to man, to
soldiers, civilians, folks, guests, unique, actual, live, civilize
friends, heirs, ancestors, forebears, private, intimate,
generation, workers, persons, husband, humane, civil,
wife, neighbors, race, tribe, ethnicity, civilian
humanity, pioneers, human beings,
voters, civilization
46 (62%) 18 (24%) 10 (14%)
18. Txxopax people(s), person(s), citizens, folks, human, individual, to inhabit, to live
Yokep bym kids, youngsters, children, fellow personal, national, (in), to occupy, to
(«Isxopmx citizens, citizenry, generation, actual, civilized, man, to civilize, to
bym- ancestors, working people, class, civil, civilian, settle (in), to
MUIATIIHI) working men and women, workers, characteristic, populate
(20.01.2001- men, husband, wife, son, daughter common, universal,
20.01.2009) ordinary, distinctive,
unique, live, private,
intimate, humane,
civilian
21 (45%) 19 (40%) 7 (15%)
19. Bapaxk people, folks, workers, class, individual, personal, to populate, to
O6ama ancestors, nation, forbeareres, human, national, settle (in), to
(20.01.2009— | generation, men and women, humanity, characteristic, crowd, to swarm, to
20.01.2017 guests, citizens, fellow citizens, fellow common, universal, | colonize, to inhabit,
Americans, ladies and genetlemen, commonplace, to live (in), to
heirs, human beings, folks, voters, ordinary, distinctive, | occupy, to man, to
soldier, workers, sons, daughters, unique, actual, live, civilize
women, neighbors, friends, parents, private, intimate,
grandparents, civilians, persons, humane, civil,
individuals, children and civilian, civilized
grandchildren, grandparents,
civilization, individuals, workers, race,
ethnicity, kids, father
45 (62%) 18 (24%) 10 (14%)
20. lonanna people, friends, supporters, folks, individual, personal, to populate, to
Tpamn nation, men and women, brothers and human, national, settle (in), to
(20.01.2017—- sisters, persons, neighbors, folks, characteristic, crowd, to swarm, to
20.01.2021) citizens, guy, public, mothers, children, | common, universal, | colonize, to inhabit,
workers, class, nation, families, commonplace, to live (in), to
workers, fellow Americans, fellow ordinary, distinctive, | occupy, to man, to
citizens, ladies and gentlemen, unique, actual, live, civilize
ancestors, pioneers, generations, sons, private, intimate,
daughters, human being, civilization humane, civil,
civilian, civilized
33 (53%) 19 (31%) 10 (16%0)
Bcero 382 254 147
XX Bek (49%0) (32%) (19%0)
Bcero 99 56 27
XXI Bek (54%) (31%) (15%)
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B pesynprare anammsza 965 mpuMepoB KOHTEKCTYallbHOTO YIOTPEOJICHHWS CHHOHHMOB
UMEHHM KOHLIeNTa ycTaHoBieHo, uro KoHuent PEOPLE mpencraBieH psiioM CyOCTaHTHBHBIX
nomuHarwmii (people, men, women, children, kids, freemen, ladies, gentlemen, mankind, humans,
humanity, person, generation, individuals, believers, creature, the class, employees, employers,
the employed, nation, nationals, natives, pioneer, population, masses, crowd, mortals,
personages, folk(s), kinsfolk, citizens, countrymen, subjets, electors, voters, electorate, taxpayers,
residents, inhabitants, citizenry, the public, populace, delegates, race, tribe, ethnicity, clan, the
commonalty, civilians, the class, wage-workers, wage-earners, laborers, workers, officials,
officers, servants, soldiers, cavalryman, infantrymen, riflemen, seamen, the led, fellow-citizens,
fellow-countrymen, fellow human beings, fellow men, fellow Americans, fellow inhabitants,
civilization, associates, subordinates, servants, ancestors, forefathers, forbear, forbeareres,
founders, heirs, homemaker, homesteader, sons and daughters, husbands and wives, mothers
and fathers, parents, brothers and sisters, boys and girls, grandchildren, guests and friends,
comrades, living or human beings, neighbors — 100 exunwui), aabeKTUBHBIMH HOMHHAIUSIMU
(individual, personal, human, national, characteristic, common, universal, commonplace,
ordinary, distinctive, unique, actual, live, private, intimate, humane, civil, civilian, civilized,
civ(v)y —20 eaunum), riaroiabHeIMH HoMuHammsMu (t0 people, to populate, to settle (in), to
crowd, to swarm, to colonize, to inhabit, to live (in), to occupy, to man, to civilize — 11 equnum).
B peam3an  aHAJIU3UPYCMOI'0  KOHOCITA IMPUHUMAKOT Y4YaCTUC  TaKIKC CBO6OI[HBIC
cmoBocoueTanus: a popular and spontaneous movement of the people, a majority of the people,
sober-minded men, the rights of humanity, the conduct of the individual or aggregate of
individual, the hearts of the citizens, the Southern white citizens, the man in the street.

AHanu3 JUCKYPCHUBHBIX peanu3anuii HOMHHAHTOB koHuenta PEOPLE B XX cr.
CBUIACTCIILCTBYET O TOM, YTO JOMHWHAHTHBIMU JICKCUYCCKUMU CIUHULAMU SABJISIFOTCAA people
(41%), nation (18%), fellow citizens (6%), men, women and children (5%), individuals (3%),
citizens (2,9%), generation (2%). B XXI| c¢r. HanbosbIIyl0 YaCTOTHOCTH aAKTyaIH3allMy
NPOSIBJIIIOT Takke BepOain3aTopsl KoHIenTa, kak people (42%), men, women and children
(14%), citizens (10%), nation (6%), generation (5%), friends (4,4%).

JlaHHBIE KOJWYECTBEHHOTO aHajM3a aKTyall3allid HOMHHAHTOB KoHienta PEOPLE
B XX CT. CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO Hambojee oOMMMU yIOTPeOUTEIbHBIMH HOMHUHAHTAMU
koHrenta PEOPLE sBnstorcs people (41%), men, women and children (6%), ladies and
gentlemen (2%), nation (18%), citizens (2,9%), fellow citizens (7%), individuals (3%),

civilization (2,59%), soldiers (1,7%), workers (2,1%). HekoTopbsie HOMHHAIIUH, KOTOPBIC
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BeipakatoT koHrent PEOPLE, ucuesarot, mHanpumep: the commonalty (0,33%), the led (0,32%),
populace (0,34%), forbear (0,55%), nationals (0,46%), natives (0,42%), laborers (0,36%),
crowd (0,21%) u nosiBIIsIIOTCS HOBBIE, Takue Kak guests and friends (1,1%), husbands and wives
(0,8%), mothers and fathers (0,6%), sons and daughters (0,3%).

B XXl cr. nHambonee 4YacTOTHBIMH HOMHUHAHTAMH, DPEMPE3CHTUPYIONIUMH KOHIICTIT
PEOPLE, senstorcs people(s) (42%), men, women and children (14%), citizens (10%), folks
(6%), fellow citizens (4,5%), fellow Americans (4,2%). K nHaumeHee ymoTpeOHTETHBIM
penpesearantam Konmenta PEOPLE ornocstcs believers (0,09%), subjects (0,05%), associates
(0,03%) subordinate (0,02%).

AHanmM3 KOHTEKCTYaJIbHOTO HCIIOJIb30BaHUS CHHOHMMOB uMeHH KouHuenta PEOPLE
IMMO3BOJIWJI BBIAABUTH CIICAYIOIINUEC CTPYKTYPHBIC MOJCIIN.

— A + N (people), rne A — npunarareasHoe, N (people) — nomunant konnenta PEOPLE,
nanpumep: American people, mighty people, plain people, resolute peoples, barbarous / semi-
barbarous people, the coloured men, patriotic citizens, loyal Americans, democratic leaders;

— A (Superlative) + N (people), rone A (Superlative) — npunararensHoe B peBOCXOIHOM
cTereHu cpaBHeHus1, HarpuMmep: the best citizens, the best men, the most valuable rifleman, the
best soldier, the best infantryman, the most civilized nations, the most widely-loved man;

— A (people) + N, rae A (people) — nHomunant konrienra PEOPLE, N — cymiecTBuTeNnsHOE,
Hanpumep: personal sacrifice / characteristics / interests, individual freedom, public affairs /
will, public domain, public housing, human error, a nationl election, national convention;

— A (people) + N (people), rae A (people) — HomunanT konmenta PEOPLE, BeipaskeHHBII
npuiaratensHeiM, N (people) —  HomumuanT koHumenta PEOPLE,  BeipaxkeHHbIi
CyIleCTBUTENILHBIM, HampuMmep: national general, civil servants / authorities, civilian leaders,
general public, patriotic citizens, the Federal soldiers, an individual member, public defender;

— N + npemror + N (people), rae N — cymecrsurensHoe, N (people) — HoMHHAHT KOHIIENTa
PEOPLE, nanpumep: justice and generosity in a nation,, minds of men, a majority of the people,
control of the men, the conduct of the individual, a matter of humanity, great duty to humanity;

—N (people) + mpemnor + N, rae N (people) — nomunant kouuenta PEOPLE,
N — cymectBuTenbpHOE, HanpuMmep: brothres and comrades in arms, the deadly foe of liberty, the man
in the street, young men of the country, every lover of his country, a personal pride in the beauty;

— N (people) + npemnor + N (people), rane N (people) — Homunant kounenra PEOPLE,
Hanpumep: @ member of the committee, men of our race, great family of free men, the family of

Nations, a new member of this community, class of our citizens, small group of selfish men;
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— N (people’s) + N, rne N (people’s) — Homunant konnenta PEOPLE, N — cymiectBurensHoe,
HanpuMep: a man’s blood, the nation’s aid, a dictator’s peace international generosity, nation’s
hands, nation’s life, a free expression of the people’s will,

— N (people) + V, rae N (people) — nHomunant konnenta PEOPLE, V — rnaron, nanpumep:
those gentlemen did not attach their names ..., a citizen cannot ... divest himself ..., no citizen
visits ..., the little children crowding in ..., mighty people can thrive ..., our forefathers faced ...,

—V + N (people), rne V — rmaron, N (people) — Homunant konnenta PEOPLE, nanpumep:
interested in protecting our citizenship, to threaten the civilization of the world, to change a
whole nation, to hurt German people, to create a strong, independent and prosperous nation.

CpaBHUTEIIbHAS XapaKTEPUCTUKA YACTOTHOCTH YIOTPEOJICHHSI CTPYKTYpPHBIX MOJEICH
KOHTEKCTYaJbHOTO HCIOJB30BaHUA CHHOHMMOB uMeHu KoHienta PEOPLE B XX-XXI Bs.
npejcTaBicHa B Tabnuie 2.

Tabmuma 2. Yacmommuocms ynompebnenusi cmpykmypHuix mooenei konyenma PEOPLE

6 AIlJ] 6 XX—XXI 6s.
CTpykKTypHasi Moje/Ib XX Bek, % XXI Bek, %

A + N (people) 18 20
A (Superlative) + N (people) 7 10
A (people) + N 7 9
A (people) + N (people) 14 12
N + npeasior + N (people) 6 5
N (people) + mpemsior + N 11 12
N (people) + npemyor + N (people) 4 4
N (people’s) + N 4 2
N (people) + V 18 14
V + N (people) 11 12

Bcezo: 100 100

AHanM3 CeMaHTUYECKUX MPU3HAKOB MMEHM KOHIIENITa, CHHOHUMOB MMEHH KOHIIENTA U UX
YaCTepEUYHBIX JE€PUBATOB MO3BOJISIET MPEACTABUTHh CTPYKTYPY CEMAHTHYECKOTO MPOCTPAaHCTBA
KOHIleNTa B Bujae Mojenn, cocrosmeid u3 naessitu cermentoB INDIVIDUALS, GENERAL
PUBLIC, CITIZENS, RACE, COMMONERS, SOCIAL CLASS, POLITICAL SUBJECT/
OBJECT, RELATIONS, FAMILY.

AHanmu3  JAMCKYPCHUBHBIX  pealu3aldid  MO3BOJIMJ  JOMOJHUTH  MPOTOTUIIMYECKHE
npencrapieans o konnente PEOPLE. IlyOomwmunbie BoicTymuieHHs mnpesujpeHToB CIIA
CBUJICTEIILCTBYIOT O TOM, YTO 3HaueHue nanHoro koHmenTta B AIlJ[ xak XX, tak m XXI crt.
GOpMUPYIOT 4YeTBIpe KOHIIENTYAIBHBIX YPOBHS, KOTOpPHIE OOPa30BBIBAIOTCS TMPU ITOMOIIA

UEepapXUYECKH B3aMMO3aBUCHMBIX M B3aMMOOOYCIIOBJICHHBIX MpHU3HAKOB. [lepBblii ypoBeHb
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CTPYKTYphl ~ KOHLENTA  PENPE3CHTUPYETCS  AEBATBIO  CErMEHTaMH, KOTOPBIC  Jajiee
noapa3aciIsiroTCAa Ha MUKPOCETMECHTEI.

Axtyamuzamus cermenta INDIVIDUALS mnpoucxomuT mpu mOMOIM OOBEKTHBAIIUU
npusHakoB: gender, age, character / personality, feelings and emotions, physical characteristics,
surroundings, personal space:

(19) These gallant men in blue and gray sit all about us here. .... These venerable men
crowding here to this famous field have set us a great example of devotion and their sacrifice.
They were willing to die that the people might live. ... Lift your eyes to the great tracts of life yet
to be conquered in the interests of righteous peace, of that prosperity which lies in a people’s
hearts and outlasts all wars and errors of men [Woodrow Wilson, July 04, 1913].

(20) A man who has made conquest of his fellow-men for his own gain may display such
genius in war, such uncommon qualities of organization and leadership that we may call him
«greaty, but there is a word which we reserve for men of another kind and about which we are
very careful; that is the word «nobley. We never call a man «noble» who serves only himself;
and if you will look through all the nations of the world upon the statues that men have
erected — ... to keep alive the memory of the citizens whom they desire most to honor — ... the
statue to those who had a splendid surplus of energy and devotion to spend upon their fellow-
men. Nobility exists in America without patent ... [Woodrow Wilson, May 30, 1914].

Cermenr GENERAL PUBLIC mpencrasinen mpusHakamu — residents, subjects,
multitudes, patriots:

(21) The task to which we have constantly to readdress ourselves is the task of proving that we
are worthy of the men who drew this great declaration and know what they would have done in our
circumstances. Patriotism consists in some very practical things — practical in that they belong to
the life of every day ..., that they are connected with commonplace duty. The way to be patriotic in
America is not only to love America but to love the duty that lies nearest to our hand and know
that in performing it we are serving our country [Woodrow Wilson, July 4, 1913].

(22) It is the American story — a story of flawed and fallible people, united across the
generations by grand and enduring ideals. The grandest of these ideals is an unfolding
American promise that everyone belongs, that everyone deserves a chance, that no
insignificant person was ever born [George W. Bush, January 20, 2001].

Axryamuzanus cerMmeHToB CITIZENS nu RACE npoucxoauT npu moMomiy 00beKTUBAIUN
npu3HaKoB Union, residence, multitude, patriotism, nation:

(23) I have in my mind another host, whom these set free of civil strife in order that they

might work out in days of peace and settled order the life of a great Nation. That host is the
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people themselves, the great and the small, without class or difference of kind or race or
origin; and undivided in interest, if we have but the vision to guide and direct them and order
their lights aright in what we do [Woodrow Wilson, July 4, 1913].

(24) We are made by these tragic, epic things to know what it costs to make a nation? The
blood and sacrifice of multitudes of unknown men lifted to a great stature in the view of all
generations by knowing no limit to their manly willingness to serve. In armies thus marshalled
from the ranks of free men you will see, as it were, a nation embattled, the leaders and the led,
and may know, if you will, how litt;e except it form its action differs in days of peace from its
days of war. ... Does our union mean sympathy, .... [Woodrow Wilson, July 4, 1913].

(25) While many of our citizens prosper, others doubt the promise, even the justice, of our
own country. The ambitions of some Americans are limited by failing schools and hidden prejudice
and the circumstances of their birth. And sometimes our differences run so deep, it seems we share a
continent, but not a country. We do not accept this, and we will not allow it. Our unity, our union,
Is the serious work of leaders and citizens in every generation. And this is my solemn pledge: I will
work to build a single nation of justice and opportunity [George W. Bush, October 11, 2000].

Cermenr COMMONERS npezacraBiasioT MUKpocerMeHThI masses, the led:

(26) 1 will not help any man buy a power which he ought not to exercise over his fellow
beings. ... The recruits are the little children crowding in [Woodrow Wilson, July 4, 1913].

(27) Third, I will promote a national effort to help schools that follow the lead of the
Chicago system in ending social promotion but helping students with summer school and other
programs to give them the tools they need to get ahead [Bill Clinton, January 26, 1998].

B cermente SOCIAL CLASS BpizensieM MHKPOCETMEHTHI, MPEICTABISIONINE TaKUE
ceMaHTHYeCKHe MpHU3HaKH, kak background, job, profession, occupation, social activity:

(28) A gallant soldier in the great war for the Union, he also shone as an example to all
our people because of his conduct in the most sacred and intimate of home relations [Theodore
Roosevelt, December 3, 1901].

(29) Hillary and I worked very hard 15 years ago now to have very strict class sizes at
home in the early grades, .... Our balanced budget will help to hire 100,000 teachers who must
pass State competency tests but who will be able to reduce class size in the first, second, and
third grades to an average of 18 nationwid. [Bill Clinton, January 26, 1998].

Cerment POLITICAL SUBJECT / OBJECT mpencraBnstor npu3Haku democracy,
government officials, members / supporters of the party, patriots:

(30) The Members of the House and Senate who stay in hot Washington to maintain a
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qguorum of the Houses and transact the all-important business of the Nation are doing an act of
patriotism. | honor them for it, and | am glad to stay there and stick by them until the work is
done [Woodrow Wilson, July 14, 1914].

(31) I've thought a lot about what it means t0 be the president. | also understand that an
administration is not one person, but an administration is dedicated citizens who are called by
the president to serve the country, to serve a cause greater than self, and so I’ve thought about
an administration of people who represent all America, but people who understand my
compassionate and conservative philosophy [George W. Bush, October 11, 2000].

Axryamm3anus cermeHta RELATIONS mpoucxoaut yepe3 oObeKTUBAIMIO MTPU3HAKOB home
/ diplomatic / international / foreign / industrial / business / public / race / sexual relations:

(32) We have found one another again as brothers and comrades in arms, enemies no longer,
generous friends rather, our battles long past, the quarrel forgotten? Except that we shall not
forget the splendid valor, the manly devotion of the men then arrayed against one another, now
grasping hands and smiling into each other's eyes [Woodrow Wilson, July 4, 1914].

(33) Peace in the Middle East is in our nation’s interests. Having a hemisphere that is free
for trade and peaceful is in our nation’s interests. Strong relations in Europe is in our nation’s
interest [George W. Bush, October 11, 2000].

B cermente FAMILY BbiessieMm Ba ceMaHTHUYSCKHX Tpu3Haka Kin u ancestors:

(34) How complete the union has become and how dear to all of us, how unquestioned,
how benign and majestic, as State after State has been added to this our great family of free
men! ...We are debtors to those fifty crowded years; they have made us heirs to a mighty
heritage [Woodrow Wilson, July 14, 1914].

(16) And I thank Rand and Debra Bass for giving us a living, breathing example of the best
of America — parents who are working hard to do their jobs, but also determined to do their
most important job very well with their children [Bill Clinton, January 26, 1998].

Crnenyer 3aMeTUTh, UTO PE3YJIbTaThl UCCIEI0BAaHNSI KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX aKTyaIU3UPYHOTCS
CCMAaHTUYCCKUC IIPU3HAKHW KOHICIITA, YKAa3bIBAKOT HAa TO, YTO CCIMCHTHAsA CTPYKTypa KOHLCITa
PEOPLE B AIIZl XX—XXI cr. umeer HeomHOPOIHBIM Xapakrep. Kak cBHIETENbCTBYET aHAIU3
SMIUPUYECKOTO MaTepuana, HauOOJbIIee KOJUYECTBO KOHTEKCTOB, KOTOpBIC BEpOATM3UPYIOT
koutent PEOPLE B XX cr., akryanmusupytot cermeHtsl INDIVIDUALS (35%) u FAMILY (25%).
CornacHo cymectBytonieit noktpune CIIA, mpocTble 10U, CEMbs, B KaueCTBE TPaJAWIIMOHHOU
LHCHHOCTH, paCcCMATPUBAIOTCA B HpeBHHCHTCKOﬁ PUTOPUKE KAK HMCTOYHHUK HOJIUTHYECKON BJ1aCTH,
MpaBJicHUE OOJBIMMHCTBA. [[pHHIIUIIBI COIMATHPHOTO PAaBEHCTBA M YBAKEHHUS K KKION OTACITHLHON

JIMYHOCTH TIPOBO3IIIALIAIOTCS MPE3UCHTaMU Ha MpOTsbkeHHH Bcero Beka. B XXI cr. Ha mepBblit
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wiaH BeyiBuraercst cermeHT POLITICAL SUBJECT / OBJECT (38%) u RELATIONS (24%), uto
00YCIIOBJIEHO PsiIOM (DaKTOPOB, Cpeiu KOTOPBIX MEPBOCTEIICHHOE 3HAUCHNE UMEET MUPOBO33pPEHHE
Jrozieil paccMaTpuBaeMOW OSIIOXHM, W3MEHEHHsS B YKJIaJe >KU3HH U TEPeCMOTpP TPaAWUIIMOHHBIX
LIEHHOCTEH, a TaKkKe MPOTHUBOIMOCTaBIEHHE BJIACTH M HAPOAA, JIMYHOCTU U MAcChl (TOJMIBI), YTO
HAXOJIUT CBOE HEIOCPEICTBEHHOE BhIpAKEHHUE B TecHOU cBsizu KoHienta PEOPLE ¢ konnentamu
POLITICS, POWER u STATE.

[TpoBeneHHbI aHATM3 CBUICTENBLCTBYET O TOM, YTO B QHIJIMICKOM SI3bIKE KOHTEKCTYallbHOE
CEeMaHTHYECKOE IMPOCTPAHCTBO TMPEACTABICHO OONBLUIMM  KOJMYECTBOM IPHU3HAKOB, YeM
CEMaHTHYECKOE TPOCTPAHCTBO  KOHIIENITA, CMOJEIMPOBAHHOE HA OCHOBAaHUHM  CIIOBAPHBIX
neuanpid. CeMaHTUYeCKHe OTHOIICHHS TMEpPBOTO YPOBHS CTPYKTYPHI KOHIIENITA MOTYT OBITH
OIMMCaHbl MpH ToMouM (GpeiiMOB pa3HbIX TUHOB. DpeiiMoBas MOAEb MOHATUHHO-IIEHHOCTHOTO
komroneHTa koHuenta PEOPLE B AITJI XX-XXI cT. cTpykTypupyeTcss Ha OCHOBE IMPOMO3UIIUIA
takcoHomuueckoro ¢perima: PEOPLE ects UTO-TO (INDIVIDULS), (GENERAL PUBLIC),
(CITIZENS), (RACE), (COMMONERS), (SOCIAL CLASS), (POLITICAL SUBJECT / OBJECT),
(RELATIONS), (FAMILY). Ha BTOpoM ypOBHE HEpapXU4ecKOW CTPYKTYphI (hpeiiMoBas MOICIb
pacHmpsieTcss ¥ CTPYKTYypHpYeTCS Ha OCHOBE MPOMO3UIIUN MOCECCHBHOTO, TAKCOHOMHYECKOTO U
npeametHoro ¢peiimos: 1. KTO-TO (INDIVIDUALS) umeror UTO-TO (GENDER), (AGE),
(NATIONALITY), (CHARACTER AND PERSONALITY), (FEELINGS AND EMOTIONS),
(PERSONAL SPACE); KTO-TO (GENERAL PUBLIC) ects KTO-TO (RESIDENTS),
(SUBJECTS), (MULTITUDE), (PATRIOTS), KTO-TO (CITIZENS) ectp UTO-TO (UNION);
YTO-TO (RACE) ectb UTO-TO (MULTITUDE), (PATRIOTS), KTO-TO (COMMONERS) ectb
KTO-TO (MASSES), (THE LED); YTO-TO (SOCIAL CLASS) ecte KTO-TO
(PROFESSIONALS); KTO-TO  (POLITICAL SUBJECT/OBJECT) ectp YTO-TO
(GOVERNMENT OFFICAL), (DEMOCRACY), (MEMBER OF THE PARTY), (SUPPORTER
OF THE PARTY); UYTO-TO (RELATIONS) ects TAKHWE (HOME), (DIPLOMATIC);
(FOREIGN / INTERNATIONAL); (INDUSTRIAL), (BUSINESS), (SEXUAL); YTO-TO
(FAMILY) ects KTO-TO (KIN). 2.KTO-TO (PEOPLE) wumetor YTO-TO (FEATURES),
(POLITICAL BELIEFS), (POLITICAL VIEWS), (RELATIONS); UTO-TO (FAMILY) wumeer
YTO-TO (SURROUNDINGS), (RELATIONS), (ANCESTORS). Ha tpetbeM ypoBHE (perimoBast
mozenb ctpykrypupyercst Takumu tponosurmsamu: 1. KTO-TO (INDIVIDUALS) umeror YTO-TO
(SURROUNDINGS), (PERSONAL SPACE); UTO-TO (SOCIAL CLASS) umeer YTO-TO
(NATIONALITY), (GENDER), (AGE), (SOCIAL ROLE); 4YTO-TO (POLITICAL
SUBJECT / OBJECT) umeer UTO-TO (NATIONALITY), (GENDER), (AGE), (SOCIAL ROLE),
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(POLITICAL BELIEFS), (POLITICAL VIEWS), (POLITICAL ROLE), 2. UTO-TO (FEATURES)
ecThb TAKUE (PHYSICAL CHARACTERISTICS), (PSYCHOPHYSIOLOGICAL
CHARACTERISTICS), 3.YTO-TO (SURROUNDINGS) ects YTO-TO (RESIDENCE),
(ARTICLES OF CONSUMPTION), (SPACE), (BELONGINGS). Ha wuerBeproM ypoBHE
(peiiMoBasi MOJIETb CTPYKTYPUPYETCs Ha OCHOBE MPOMO3UIMI MPEAMETHOTO U TAKCOHOMHYECKOTO
¢peiimoB: 1. UTO-TO (PHYSICAL CHARACTERISTICS) ects TAKUE (PHYSICAL
CONDITION), (MORAL CONDITION), YTO-TO (PSYCHOPHYSIOLOGICAL
CHARACTERISTICS) ects TAKUE (PSYCHOLOGICAL CONDITION), (FEELINGS AND
EMOTIONS), UTO-TO (TRAITS OF CHARACTER) ects TAKHME (VIRTUOUS), (EVIL).
2.UTO-TO (SPACE) ects UTO-TO (PLACE OF WORK), (PUBLIC PLACES), (NATURE).
Hamstom ypoBHe ¢pelimMoBas Monenb  CTPYKTypHpYeTCS Ha  OCHOBE  IPOMO3UIIMIN
taakconomuueckoro ¢peiima: YTO-TO (FEELINGS AND EMOTIONS) ecte UTO-TO (PRIDE),
(FEAR), (HATRED), (ANXIETY).

ConocTaBUTENbHBIA aHAIN3 MPOTOTUIMYECKON M KOHTEKCTHOM Mojenell CEeMaHTUYECKOTro
npoctpancTBa koHuenta PEOPLE cBuaerenscTByeT 0 TOM, 4TO CEMaHTHUECKOE MPOCTPAHCTBO
koHnenta PEOPLE, mpezacraBieHHOe Ha OCHOBE AMCKYPCHUBHBIX peaiu3aluil siBiserca Oolee
MIMPOKHUM M JIeTaJIbHBIM, YeM CEMaHTHUECKOE MPOCTPAHCTBO KOHIIENTA, KOTOPOE OCHOBBIBACTCS
Ha aHaJIM3€ CEMaHTHYECKHX MPU3HAKOB MMEHHW KOHIICNTA, MOCKOIBKY B CTPYKTYype KOHIIETTa
BBIJICJIAIOTCS MATh KOHLENTYAJIbHBIX YpPOBHEH, KOTOpBIE COJCPXKYT OoJbllee KOJIHMYECTBO
CEMaHTHUYECKUX Mpu3HakoB koHienta PEOPLE.

BoiBoabl. Konnent PEOPLE kak kiroueBOM KOHIIENT aHIJI0-aMEPUKAHCKOW KYJIbTYpbI
sBisieTcst BakHeumen cocrapisitonieit AITJ[ XX—XXI BB., uTo 000CHOBBIBAETCs HEPA3pPBHIBHOM
CBSI3bI0 JTaHHOTO (heHOMeHa Kak ¢ JucKypcoobpasyromumu koHuentamu POLITICS, POWER,
STATE, tak u wnammonanpHo-MapkupoBanHbiMH AMERICA, NATION u DEMOCRACY,
110 OTHOIIIEHHUIO K KOTOPBIM OH BBICTYIAET apXUKOHIIEIITOM, IPOTOTUTIOM.

B XX B. 3HaueHWe M 9acTOTHOCTH akTyanu3anun koHnenra PEOPE B AIlJ] ycunmBaercs
IPU PEBOJIOIMOHHBIX M BOCHHBIX JCHCTBHUSX, B KOTOPBIX ydacTBYIOT rpaxkaane CIIIA nHa
TEPPUTOPUH JPYTUX FOCYJAPCTB, aKTYyATU3UPYIOTCA TaKUe CEMaHTUUECKHE MTPU3HAKHM KOHIIENTA,
Kak union patriotism, nation. B XXI| B. ocHOBHOE cojepkaHWe KOHIIENTa IMPEACTABIIAIOT
npusHaku democracy, supporters of the party, patriots, uto 00yCIOBICHO CIIOKHBIICHCS
COLMAIbHO-TIOIUTUYECKONH OOCTAaHOBKOM KaK B CTpaHe, TaKk U B MHpe. YHHBepCalbHbIE YepThl
KOHIICTITyaIM3allud TIOHATHS PEOple cBsi3aHbl C KOHIENTAMH JIMYHOCTH, HACCIICHHsI, HAI[HUH,
MOJIMTUYECKOTO0 W COLMAJIbHOrO CyOBeKTa, 4TO 3a(UKCUPOBAHO B SJAEPHON YacTu

ceMaHTHUecKoro mpoctpanctBa konnenta PEOPLE. MuBapuatuBHas monens pacmupsieTcs: 3a
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cuetr npusHaka cembH (family) u ornomenuii (relationship) kak BHyTpu cembH, Tak U B
OTNpEeNIeJICHHOM COOOIIecTBE, TocylapcTBe M IMIHpEe — MEXKAY TIOCyAapCTBaMH, YTO
CBUJICTENLCTBYET O 3HAUMMOCTH OIPEAEICHHBIX MOHATUH B KOHIENTYaJIbHOM MPOCTPAaHCTBE
AT XX-XXI ct. CiioXHBIM XapakTep CEMaHTUYECKOW OpraHu3alliy KOHIIETITAa ONPEACIISIeTCs
€ro CTPYKTYpOH, KOTOpas MMeEeT MSATh MOTEHIMAJIbHBIX YPOBHEH, CO3/aHHBIX HEPAPXUUECKU
B3aMMO3aBHCUMBIMU Tpu3HakaMu. CerMeHTHas cTpyTypa oOycioBieHa TeM, 4To Hapoa B AllJ]
XX=XXI cT. mOHMMAETCs OJHOBPEMEHHO KaK COIMAIbHO-TIOJIMTUYECKHH CYOBEKT U OOBEKT,
KOTOpBIi MMEET HAI[MOHAJIbHYIO MPHUHAJICKHOCTh W XapaKTEpU3yeTcsl KaK OIpeaesicHHOe
coo0mIecTBO, 0OBEAMHEHHOE XapaKTEPHBIMH TPU3HAKAMH, CPEIU KOTOPBIX aKTYaIM3UPYIOTCS
¢du3nueckre u ncuxo-Qpu3noIorndeckne xapakrepuctTuku. [lcuxo-dusnyeckre xapakTepuCcTUKN
B AIlJ[ peanuzyroTcst myTeM O0ObEKTHBAIMH MIPU3HAKA «UYBCTBA U AMOLIUUY, JOMHUHHUPYIOIIUMU
CpeIu KOTOPBIX SBISAIOTCA YYBCTBA NATPUOTH3MA, CIUIOYEHHOCTH, TOPAOCTH, MOPAIBHO-
sTHYeckoro jgoinra B XX B. U 3Mouuil crpaxa M TpeBokHOCTH B XXI B., 4To MOXeT ObITH
00yCJIOBJICHO XOJOM HCTOPUYECKHX COOBITHH, OOBEKTUBHOW pEaTbHOCTHIO, TEXHUYECKUM
nporpeccoM, Bbi3oBamMH XXI| CT., U3MEHEHHSMH B YKJaJie MOBCEIHEBHON U OOIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKON KU3HU.

CemaHTHYeCKHE TIPH3HAKUA «MHOTOJETHAS CEMbS», «TPAJUIIMOHHAS CEMBS», «CEMbS —
o0meyenoBeueckasl EHHOCTbY, «TOCYIApCBEHHOE JIOCTOSHUE», «Oropa», Bemaymue B XX CT.,
HAYMHAIOT yTpadyuBaTh CBOIO Juaupymonryto nozuimioo B XXI B. Criexyer 3aMeTHTh, YTO TakXke B
XXI c1. Ha epBbIi TUIaH BBIXOJSAT MPU3HAKKA MecTa paboThl, JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA, CEKCYaIbHON
opueHTaru. Cpemy TPHU3HAKOB SMOIMK BAXKHYIO pPOJIb HAYMHAECT WUIPaTh «HEHABHUCTB» W
«TPEBOKHOCTBY. OOBEKTHBAILMSI TNpPU3HAKa «HEHABHCTh» Kak B XX cT., Tak u B XXI| cT.
o0ycnaBnMBaeTcsi CTpeMJICHHEM ajpecaHTa (Npe3uaeHTa) OKa3aTh BIMSHME Ha ajpecara
(rpaxianckoe / MUDHOE — COOOIIECTBO), T.€. BO3JACHCTBOBAaTh C  IENb0  (HOPMUPOBAHUS
HMOIIMOHAIFHOTO OTHOIIECHUSI K BparaM OOIIEeCTBa M TOCYAAapCTBa, YTO KOPPEIHPYET C TAKTHKOM

co3nmanus oopasza Bpara Ha (poHe ommozurunn «CBoit-uyxoi», xapaktepHou mst AT XX—XXI cT.
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CUHTAIMATHYECKHE MOJEJIN BO ®PA3ZEOJIOI'MA
JAEJIOBOI'O AHI'VIMUCKOTI'O A3bIKA

Cmamobs noceéawena usyyeHuro CMpPYKMypHvlx Mmooenell Gpazeonocueckux eouHuy-
mepmunos (Oanee DE) 6 COBPEMEHHOM AHIULCKOM S$3blKe, KOMOpbvle UMeom JIUHEUHbIl
xapakmep. B pe3ynbmame  uccie0osamus — blAGIAIOMCA  Haubosee  NPOOYKMUBHbIE
cunmazmamudeckue, Uy JuHelnsle, MOOeaU MEPMUHO8 AH2TULICKO20 0el08020 A3bIKA, KOMOpble
HaoejleHbl C8OUCMBAMU (PPA3e0I02ULeCKUX eOUHUY.

Knrouesvie cnosa: ¢pazeonocus, mepmunonocus, ¢hpazeonocuueckue  eOUHUYbL,
cunmazmamudeckue mooenu, PE-mepmunoi.

© 2022 T. N. Fedulenkova, N. I. Prokonina

SYNTHAGMATIC MODELS IN BUSINESS ENGLISH PHRASEOLOGY

The article deals with the study of structural models of English phraseological units,
which have a linear character. As a result of the research, the most productive syntagmatic,
or linear, models of English business language terms with the properties of phraseological
units are identified.

Key words: phraseology, terminology, phraseological units, syntagmatic models,
phraseological terms.

Beenenne. ®DE-TepMuHbl, SABIAACE TepMHUHAMU  (Pa3eosOTHYECKOro  CBOMCTBA,
NpPEICTAaBISAIOT CcO00M CIOXKHBIE SA3BIKOBBIE EAMHUIBI, KOTOpPHIE U3y4alOTCsl Ha CTHIKE
TepMuHOioru U (Qpaszeonorun [DenynenkoBa, Wano, Kympuna, 2009]. 3nanue
rpaMmmaTudeckoil CTpykTypbl DE-TepMHHOB CrMOCOOCTBYeT MOHMMAHHWIO WX 3HAYEHUS W
cucteMHbix oTHomenuit [Glaser, 1995]. Usyuenume cTpyKTypbl (pa3eosorud Iel0BOro
XapakTepa JAUKTYETCS MparMaTHUecKo M KOMMYHMKATHBHOM BOCTPEOOBaHHOCTBIO JEIOBOTIO
si3pIka B coBpeMeHHoM mupe [Fedulenkova, 2019; 2021]. Bonee Toro, BeISBJICHUE CTPYKTYPHBIX
mopeneii @E-TepMuHOB M MX Kiaccudukanus 0OOCHOBaHBI HEOOXOJWMOCTHIO YCTAHOBIICHUS
HOMEHKJIATyphl (hpa3eoqornueckoi TepMUHOIOIUH I€TI0BOTO JUCKYpCa aHTIIMICKOrO S3bIKa.

B ocnoBy wuccnenoBanus anrimiickux ®OE-tepmuHOB monoxxeHa (paseonornyeckas
kounenmusa A. B. Kyauna [Kynaun, 1970; 1996: 48] u aBTOpcKast KOHIEIIUS TSPMUHOBEICHHUS,
npemnoxkeHHass B. M. Jleitunkom [Jleitunk, 2009]. fA3pikoBod Marepuan s aHaim3a ObLI
U3BJICUYEH TIOCPEJCTBOM CIUIOIIHOW BBIOOPKM Ha OCHOBE MeTojna (hpa3eosorndeckoi
UJICHTU(UKAIIMA W3 COBPEMEHHOTO CIIOBapsi JesioBoro anriumiickoro sizeika [Bullon, 2007].

B pa60Te HCIIOJIB3YECTCA TaKXE YaCTHBIC METOJNKHU JJUHI'BUCTHUYCCKOI'O aHaJIn3a

31



®edyneHkoea T. H., [MpokoHuHa H. U. CuHTarmatMyeckue mopgenn BO ¢paseonorum p[enosBoro
AHI/IMACKOro A3blKa

[Komapona, 2018: 327-347; Naciscione, 2001], a taxxe oOparieHie K CIIOBapHbIM JeQUHUIIHAIM
1 ucnojib3zoBanue @E-TepMUHOB B pa3IMYHbIX JEIOBbIX TUIIAX JUCKYypCa.

AKTyalnbHOCTh  pabOTBI  OOYCIIOBJIeHa  HEOOXOJMMOCTHIO  TOATAHOM  MOATOTOBKU
K COCTaBJICHUIO THUITOJIOTHYECKOTO TacropTa (ppa3eosoruy aHIIIMUCKOTO s3bika [ ApakuH, 1983: 35]
U, B [IEPBYIO OYEPE/Ib, K TUIIOJIOTU3ALMH CTPYKTYPHI 1€JI0BOM TEPMUHOJIOTHUH.

PesyabTarhl  HccaenoBanus. Ppa3eonorunyecKuid, KOMIIOHEHTHO-CTPYKTYPHBIA H
KBAaHTUTAaTUBHBIA aHAJIW3 W3BJICYECHHBIX W3 CJIOBapsl JEJIOBOIO AHIJIMHCKOrO fA3bIKA JBYX C
MOJIOBUHOW COTEH JABYXKOMIOHEHTHBIX @DE-TepMHHOB NO3BOJIMJI BBIBUTH Oo0jee JecsTKa
CHHTarMaTu4ecKuX, Wik OJJHOMEpHbIX, Moneineil [Dexynenkona, 2015: 70].

Mopeab 1. N+ N — nBYXKOMIIOHEHTHAsi CyOCTAaHTHBHO-CYOCTAHTHUBHASI CHHTAarMaTHYecKas
MOJIENIb C KOHCTAHTHOM M KOHCTAaHTHO-BAPMAHTHOW 3aBHUCUMOCTBIO KOMITOHEHTOB. JlaHHas
crpykrypa HacuuthiBaeT 102 ®E-tepmuna. Hampumep, cash mountain / pile (6yks. ‘nenexHas
ropa’) FINANCE — neHbru, KOTOpbIe KOMITaHUSI MOYKET ITOTPATUTh, HAITPUMEP, Ha MOKYIIKY APYTHUX
KOMITIAHUM, WK OTJAaTh akimuoHepaM; Sstraw poll (OykB. ‘cooMeHHBIN Ompoc’) — cUTyarus, Koria
JFO/IeH CrpallMBaroT UX MHEHHE 0 4YeM-ITn00 B HepopManbHON U HeopHIUAILHOU GopMe; U JIp.

[IpuBenem mnpumepsl ucnosib3oBaHuss DOE-TepMuHOB JaHHONM MOJAEIM B KOHTEKCTax
JIEJIOBOTO JIUCKYpCa:

(a) After various failures to takeover other companies, both in the UK and abroad, and
following criticisms for sitting on a ‘cash mountain’, GEC launched its 1.3 billion bid for
Plessey in December 1985, partly as an attempt to counter criticism that the company had' lost
its way'. The Ministry of Defence argued strongly against the merger on the grounds that GEC
and Plessey were the two largest suppliers of defence electronics in the UK. Competition had
recently played an increasing part in the MOD's procurement policy by the use of competitive
tendering. An increase in GEC's dominance in the market would cause damage to the UK
defence [BNC: A right approach to economics]. ‘Tlocie pa3nu4HbIX HEyaad IO MOTJIOMICHUIO
Ipyrux KoMIaHui kak B BenmkoOpuTaHuu, Tak U 3a pyOekoM, a Takke Mociie KPUTHKH 3a To,
4TO OHAa CHUIUT Ha «odeHexcnou zope», GEC B nexabpe 1985 roma mnopmama 3asBKY
Ha 1,3 mwinmapa nou1apoB Ha NOKynky Ilineccu, oTyacTH B KaueCTBE MOMBITKY IPOTUBOCTOSATh
KPUTHKE B a/Ipe€C KOMIIAHUU. MHUHHCTEPCTBO 0OOPOHBI KATETOPUUYECKH BO3paXkallo CIUSHUIO Ha
ToM ocHoBaHuu, yTo GEC u Ilneccu Obimm OByMS KpyHNHEHIIMMH NOCTaBIIUKAMU BOEHHOMN
2JIEKTPOHUKHU B BennkoOputanuu. B nocnennee BpeMsi KOHKYpPEHILIMS UTPAeT BCe OOJIBIIYIO POJIb
B TOJIMTHKE 3aKynok MmuHnuctepcrBa o6oponsl CIHIA 3a cuer mpoBelneHHs KOHKYPEHTHBIX

ToproB. ¥Ycuienue nomunupoBanust GEC Ha poiHKe HaHeceT yuiep6 3amute BenukoOpuranum’.
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(6) Saudi Arabia and Iran, the two largest OPEC exporters, were reported to be among
countries demanding that Kuwait make sacrifices to achieve higher oil prices. # Still no sign of
escape route for Chancellor # CONFIDENCE is a fickle thing. Our own straw poll of leading
businessmen bears little resemblance to some of the bullish comments that have appeared in
various surveys recently. It is clear that whatever the CBI, economists or analysts might be
saying, several of Scotland's most experienced businessmen are downright sceptical about any
claims that recovery, albeit a very gentle one, is under way [BNC: Commerce material].
‘Coobmraercs, uro CaynoBckas ApaBus u Upan, aBa kpynueimux sxcrnoprepa OPEC, BxoasT B
qHCII0 cTpaH, Tpedytomux ot KyseiiTa sxepTB paau noBbIlIeHUs LeH Ha HedTh. # [l kaHIIepa
Bce emie HeT Hukakux npusHakoB Beixoaa # YBEPEHHOCTD — Bemp HenoctosiHHas. Hamr
COOCTBEHHBIN Heodmuuaﬂbnbtﬁ onpoc BCAyHIUX OM3HECMEHOB MAaJI0 MIOXO0X Ha HCKOTOPLIC U3
KOMMCHTApPHUCB, ITIOABUBIIUXCA B ITOCJICAHECC BPEMA B PA3JIMUHBIX OIIPOCax. HCHO, YTO YTO OBI HHA
TOBOpWJIA CBl, OKOHOMMUCTBI WJIKW aHAJIUTUKH, HCKOTOPBLIC M3 HaI/I60JI€e OIILITHEIX OM3HECMEHOB
H_IOTJIaH[[I/II/I COBCPHICHHO CKCITHUYCCKU OTHOCATCA K JIIOOBIM  3afBJIEHUAM O TOM, 4YTO
BOCCTAHOBJICHUC, ITYCTb 1 OUYCHb MATI'KOC, UJCT IMOJIHBIM XO,ZLOM’.

I[aHHa}I MOZCJIb JOITYCKACT HAIMYNE BAPUAHTHOCTHU BTOPOI'0 KOMIIOHCHTA CTPYKTYPhI (boiler
room / shop, shadow market / economy, glass ceiling / wall) [Uruarosuyu, ®enysenkosa, 2017: 35].

Moneas 2. Adj + N — IByXKOMITOHEHTHAs! abeKTUBHO-CYOCTAHTUBHASI CHHTarMaTudyeckast
MOJICIb C KOHCTAQHTHOH U KOHCTaHTHO-BapHaHTHOﬁ 3aBUCUMOCTBIO KOMIIOHCHTOB. Z[aHHa}I
cTpykTypa HacuuthiBaer (4 @DE-tepmuna. Hampumep, affirmative action (Oyxs. ‘mo3utuBHBIC
nevicteusi’) HUMAN RESOURCES — cutyanus, korja paboToaTeny MpeaoCTaBIsioT pabouune
MECTa WM APYTU€ BO3MOXKHOCTU JIFOASAM, K KOTOPBIM OOBIYHO OTHOCSITCS HECMPaBCAJIMBO HU3-3a UX
pacel, ionna u T. 1.; blue chip (Oyks. ‘romy6as ¢uiika’) — 10515 B XOPOIIO YIPaBIIEMOH, YCIICITHON
KOMITaHUU C TIPOAOJIZKHUTCIIBHBIM OIIBITOM pa6OTI>I C aKOHUOHEpaMU B PA3HBIX 3KOHOMHUYCCKUX
yenoBusix; SOft landing (Oyxs. ‘msrkas mocamka’) ECONOMICS — curyarws, Korja SKOHOMHKA
3aMeIISETCS TIOCTIe TTepruo/1a OBICTPOrO POCTa, HO HE TIEPEXOIUT B PEIIECCHIO; U JIp.

HpI/IBC,Z[CM MNPpUMEPLI HCIIOJIb30BAHUA q)E-TepMI/IHOB I[aHHofI MOACJIN B KOHTEKCTax
ACJIOBOr'o JUCKYypcCa:

(@) The conference is aimed primarily at public and private sector full-time trade union
officials and senior lay trade union representatives. The central theme will be the active role to
be played by trade unionists in working for the promotion of employment equality
and affirmative action. The purpose is to prepare trade unionists to fully participate in
consultations with employers concerning the ment composition and practices that employers are

required to undertake. Under the Fair Employment legislation registered employers are required
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to review their workforce compositions and employment practices at least once every three years
and identify appropriate affirmative action measures [BNC: The Belfast Telegraph].
‘Kondepenuusi opueHTHpOBaHA B MEPBYIO OYepe/b Ha IITATHBIX MpeACTaBUTEIeH MPOQCOI030B
rOCyIapCTBEHHOIO M  YacTHOIO CEKTOPOB U  BBICOKOIOCTABJICHHBIX  IpeICTaBUTENEH
npodcorozoB-Henpodeccuonanos. LleHTpasbHON Temol OyIneT akTUBHAs POJib MPOCO30B B
paboTe MO MPOJABIKEHUIO PABEHCTBA B Cepe 3aHITOCTH U MO3UmMUEHBIX Oeiicmeuit. 1lenp
COCTOMT B TOM, YTOOBI HOJTOTOBUTH MPO(COIO3HBIX AesTeNeii K MOJHOLIEHHOMY Y4YacTHIO B
KOHCYJIbTAIMSAX C paboTOAATENsIMI OTHOCUTENILHO COCTaBa U MPAKTUKH, KOTOpbIEe paboToaaTrenn
JOJDKHBI BBbIIIOJIHATD. B cooTrBercTBHU C 3aKOHOJaTCIbCTBOM O CHpaBeHHHBOﬁ 3aHATOCTHU
3aperucTpupoBaHHble paboTonaTEN 005S3aHbl MEpecMaTpUBaTh COCTAB CBOETO IMEpPCOHANA U
METOJbl HaliMa HEe peke OJHOTO pa3a B TPU roja M OINPEAESTh COOTBETCTBYIOIIUE MEPbI
nO3UMUBHO20 8030€lCMEUs’ .

(6) Investors will have a choice of three unit trusts: an income trust, a growth trust and an
opportunity trust. The income trust will invest in between 60 and 70 UK stocks — mainly blue chip
companies like ICI — and will seek to maintain at least the current dividends levels in all but
‘the worst possible economic circumstances.” The growth trust will invest in a broad spread of
between 60-100 UK stocks and the opportunity trust will invest in no more than 40 stocks which are
special situations — smaller companies, possible bid targets, or short-term prospects
[BNC: Guardian]. ‘MuBectopbl OyayT BRIOMPATh U3 TpeX MaeBbIxX (JOHIOB: JOXOJHOTO, PACTYILETO U
anpTepHaTuBHOTO. Jloxomueii Qoua Oymer uuBectupoBath OT 60 mo 70 axiwii OpUTAHCKHX
KOMITAHUH, B OCHOBHOM 20ydvix (puutex, takux kak ICl, m Oymer cTpeMuTbesl mMomIepKuBaTh
M0 KpalHEW Mepe TEKYIIM YpPOBEHb IMBUACHIOB BO BCEX CIIy4asX, KpPOME «HAMXYALIUX
OKOHOMUYECKUX 00CTOATeNhCTB». DOHA pocTa OydeT WHBECTUPOBATH B IIMPOKUIM  CIIper,
coctapmsirommii ot 60 mo 100 akumit BenukoOpuranuu, a TpacT BO3MOMKHOCTEH Oyzaer
MHBECTHPOBaTh He Oosee yeM B 40 akiuii, KOTOpbIE ABISIOTCS 0COOBIMU CUTYALUSIMA — MEHBLIMMU
KOMITaHHUAMH, BO3MOKHBIMHU LEJIAMU NPEAJIONKEHNSA TN KPATKOCPOUYHBIMU HepCHeKTI/IBaMI/I’.

(6) The growing indebtedness of the USA is regarded as unacceptable because it is
draining savings away from other, less prosperous economies. One assertion is that the world's
richest country is maintaining its high and raising standard of living by borrowing and thus
depriving other countries — with very much lower living standards — of investible funds. <...>.
A widely held view is that the USA current account deficit must be corrected but that the
correction should produce ‘a softlanding’. Essentially the recommendations consist of a

combination of demand restraint within the USA, and a key component of this is a reduction in
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the federal government deficit, together with a moderated fall in the foreign exchange value of
the US dollar in order to restrain import growth and boost exports <...> [BNC: Applied
economics in banking and finance]. ‘<...> Pacrymas 3amomkenHocth CIIIA cuuTtaercs
HGHpHeMHCMOﬁ, IMOTOMY 4YTO OHa HMCTOIIACT c6epe>KeHH51 H3 JOpyrux, MCHEC HNPOUBCTAIOMIUX
9KOHOMHK. OJHO W3 YTBEpXKACHHH COCTOMT B TOM, 4YTO camMas Ooraras CcTpaHa MHUpa
MOJ/JIEPKUBAET U TMOBBIIIACT CBOM YPOBEHb >KMU3HU 3a CUET 3aiiMOB U, TAaKUM 00pa3oM, JIMILIAET
APYTuc CTpaHbl — C Iopa3io 0oJIee HU3KUM YPOBHEM KHU3HU — HHBECCTULIMOHHBIX CPEACTB. <...>.
[[Inpoko pacrpocTpaHeHO MHEHHE, 4TO aAeuiuT cueta Tekymux ornepaiuii CIIIA nHeobxoaumo
CKOPPEKTHUPOBATh, HO 3Ta KOPPEKLMSI JOKHA IIPUBECTH K «MASKOU IKOHOMUUECKOU NOCAOKEY.
ITo cyTtu, pekoMeHaalMK COCTOSAT U3 KoOMOMHaIMK caepxkuBanus crpoca B CLIA, u kitoueBbIM
KOMIIOHCHTOM 3TOTI'O ABJIICTCSA COKpAIICHUC I[e(i)I/II_[I/ITa (I)G,HepaJ'ILHOFO IMpaBUTCIbCTBA BMECTC C
YMCPCHHBIM IMAACHUEM KYypcCa AOoJuUIapa CIIA B HHOCTpaHHOﬁ BaJIIOTC C LECJIbIO CACPIKHBAHUA
pocTa UMIIOpPTA U YBEIMUYEHUS IKcnopTa <...>’.

JlanHass MojeNib JOMycKaeT HajndyWe BapuaHTHOCTH KommoneHnToB (cold/blind call,
psychic / psych income, dear / tight money).

Mogenns 3. Ncompound + N — IBYXKOMIIOHEHTHAsI CI0KHO-CYOCTaHTUBHO-CYOCTaHTHBHAS
CHUHTarMaTn4dcckast MOACIIb C KOHCTAHTHOH n KOHCTaHTHO-BapI/IaHTHOfI 3aBUCUMOCTBIO
KOMITOHEHTOB. [laHHas cTpykTypa HacuuthiBaeT 21 ®E-repmun. Hampumep, gentleman’s
agreement (OykB. ‘KEHTJIIBMEHCKOE COIJIAllleHHe’) — YCTHOe HeO(HIHaTbHOE COTJIAIICHHE,
3aKITFOYCHHOE MEXIY JIFOJABMH, KOTOPBIE TOBEPSIOT IPYyT APYTy U YBAXKAIOT APYT Apyra; SUNrise
industry (6yks. ‘Bocxomsmiast otpacin’) COMMERCE - otpacib, 3aHMMArONIascCs HOBBIMH
TEXHOJIOTUsMHE; Peppercorn rent (Oyks. ‘peHTa MEpYMHKH’) — HOMUHAJIbHASI CTaBKa, HEOOJbIAsS
CymMMa JOCHET, BbIIIaUUMBACcMasa C MLCJIbKO TIOATBCPIKIACHHUA CYHICCTBOBAHUSA O(I)I/ILII/IaJ'ILHOFO
A0roBopa MExKAy BJIAACIbIEM U apCHAATOPOM; U JP.

IIpuBeneM mnpumepsl ucnosb3oBaHuss @OE-TepMuHOB JaHHOM MOJAENIM B KOHTEKCTax
JIEJIOBOTO JIUCKYypca:

(6) <...> How persuasive is this argument in explaining the development, use, and effects of
technology now, in the microelectronics era? An extremely influential protagonist of the view that
these arguments still hold was Harry Braverman, whose book, Labor and Monopoly Capital: The
Degradation of Work in the Twentieth Century (1974), gave birth to a sunrise industry of scholars
engaging in development and critique of his argument. Not an academic himself, Braverman began
his working life as an apprentice coppersmith and spent much of the rest of it in socialist journalism
and in publishing. His arguments about the use of new technologies in the factory and the office are

therefore based on a lifetime of work experience. Braverman's thesis is that there has been a general
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and progressive de-skilling of jobs in the twentieth century, and that there is a long-term trend for
jobs to [BNC: New technology at work]. ‘<...> Hackoiibko yOeauTelieH 3TOT apryMEHT B
OOBSICHEHUM pa3BUTHUs, HCIOJb30BAHMSA U BIUSHUSA TEXHOJOIMH ceiyac, B 3IOXY
MHUKpPOAJIEKTPOHUKHU? Upe3BblUaiHO BIIMATENBHBIM CTOPOHHMKOM TOYKHM 3pPEHMs, COIJIAaCHO
KOTOPOH 3TH apryMeHTHI BCE €Ille OCTaloTcs B cuiie, 0ot ['appu bpaBepman, ubst kaura «Tpyn u
MOHOTOJUCTUYECKUN KaUTAJl: AeTrpajalus Tpyaa B ABaanaToMm Beke» (1974) noponuna uenyro
60CX00AULYI0 OMPACb TIEPCIIEKTUBHBIX YUEHBIX, 3aHUMAIOLIUXCS Pa3pab0TKONW U KPUTHKOU €ro
aprymMeHToB. bpaBepMmaH, He SABJISISICH akaJleMHUKOM, Hadajl CBOIO TPYIOBYIO >KH3Hb B KayeCTBE
YUYEHUKA MEJHUKA, a OOJbIIyI0 YacTh OCTaBILEHCS YacTU IIPOBEI B COLMATIMCTHYECKOU
KYPHINCTUKE U B MU3AareibcTBe. [103TOMYy €ro apryMeHThl B IOJIb3Y HMCIOJIb30BAaHUS HOBBIX
TEXHOJIOTUI Ha 3aBOjie U B 0(uce OCHOBAHbI Ha )KU3HEHHOM ombITe. Te3uc bpaBepmana coctout
B TOM, YTO B JIBAJIIIATOM BEKE IPOU3O0ILIO IPOrPECCUBHOE COKPALIEHUE PA0OYUX MECT U YTO 3TO
JOJITOCPOYHAs TeHACHIHS <...>’.

(6) the DVR actually made an operating loss in 1991 of nearly 35,000. The Dart Valley
Railway's AGM, scheduled for 20 May 1992, will no doubt be the forum where many of these
concerns are aired. The DVR Company currently leases the Buckfastleigh line to the South
Devon Railway Trust at a peppercorn rent, but has overall control of the revenues from the cafe
and bookshop as well as rents from the Butterfly Centre and Otter Sanctuary previously
developed by them. As a result, the Buckfastleigh site continues to play an important role in the
DVR's finances, although rumours abound of plans to develop the railway yard area into a
business park, out of town hypermarket or other development [BNC: Steam Railway News].
‘<...> DVR (akrtuuecku mnoHec onepauuoHHbI yObITOK B 1991 1. B pasmepe mouTH
35 000 uenosek. ExxeroqHoe cobpanue akiponepo kommnanuu Dart Valley Railway, HameueHHOe
Ha 20 mas 1992 roja, HECOMHEHHO, CTaHET (POPYMOM, Ha KOTOPOM OYIyT 03By4E€HbI MHOTHE M3 ITUX
onacenuii. Komnanuss DVR B Hactosiiiiee Bpemsi ciaet B apenny iuHuio Buckfastleigh FOxuomy
JIeBOHCKOMY >KelIe3HOJJOPO)KHOMY TPacTy 33 HOMUHAIbHYIO CMAEKY, HO B LIEJIOM KOHTPOJHUPYET
JI0XOABI OT Kae W KHIDKHOIO MarasuHa, a Tawke apeHanyro riary ot Butterfly Centre u Otter
Sanctuary, panee paspaboranHbix uMH. B pesynmprate caiit Buckfastleigh mponmomkaer urparsb
BaXHYI0O poib B ¢uHaHcax DVR, XoTs XomaT ciyxu O IUIaHaX MpPEeBpaTHTh TEPPUTOPUIO
YKEJIe3HOI0POKHOM CTaHIIMH B OM3HEC-TIapK, 3arOPOAHBINA TUIIEPMAPKET WU JPYTYIO 3aCTPOHKY .

JlanHast MOJIeNTh JIOMyCKAeT HAJIMYKME BapUaHTHOCTH KoMIToHeHTOB (graveyard / bear market).

Mopeab 4. N + conj + N — IBYXKOMIIOHEHTHAsi COIO3HAsi CyOCTaHTUBHO-CYOCTaHTHBHAs

CHHTarMaTudcCkasds MoACIb C KOHCTAaHTHOM 3aBHCHUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB. I[aHHaSI CTPYKTYypa
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HacunteiBaeT 10 ®E-tepmunoB. Hampumep, bread and butter (Oyk. ‘xne6 u wmacimo’) —
xJ1e0 HACYIIHBIA, TO, YTO JaeT OCHOBHOM moxox; bricks and mortar (6yks. ‘kupnwum u 6eToH’)
informal — coopy»kenus, Takue Kak goma, oprcel U Gadpuku; mover and shaker (6yks. ‘aBuraress
U TPACYH’) — BOPOTHIIA, TIEPBOE JIUIIO, MOTYIIICCTBEHHBIH U BIMATEIIbHBIN YEITOBEK; U JIp.

IIpuBeneM npumepsl ucnosb3oBaHuss @OE-TepMHHOB [JaHHOM MOJEIM B KOHTEKCTax
JIEJIOBOTO IUCKYpCa:

(@) Russell Corporation describes itself as one of the world's largest manufacturers of
‘teamwear’, supplying outfits for most of the professional baseball teams and American Football
teams in the United States. However, its main ‘bread and butter” market is in knit products sold
through stores and discount houses. In Europe, its most popular ranges are Jerzees for basic
sports and leisurewear and Russell Athletic for followers of' ‘classic’ American sportswear
[BNC: Commerce material]. ‘Russell Corporation nosunpioHupyer cebsi Kak OIUH U3
KPYIHENIIMX B MHUpE NPOU3BOJIUTENEH «KOMAHIHOW OJEKIbD», IOCTABJISAIOIIEIO ONEKIY IS
0OJBIIMHCTBA TNMPOQPECCHOHANBHBIX OEMCOONBbHBIX KOMaHJ W KOMaHJ II0 aMEpUKaHCKOMY
¢byr6ony B Coemunennbix Illtatax. OpHako TPUKOTaKHbIE H3ZENUs, MpoJaBacMble Yepes3
MarasuHbl U JIOMa YIICHEHHBIX TOBAPOB — UX X/1€0 Hacyuwinslii. B EBpone Hanbonee momynspHbl
TPUKOTaXHBIE u3aenus u3 Jxepcu aiis 6a30BBIX BUAOB CIIOpTa U OTAbIXa U Paccen ATieTuk —
TSI IPUBEPIKEHIIEB «KJIACCUUECKOM» aMEePUKAHCKON CIIOPTUBHOM OJIEKIBI .

(6) Losses below the line have jumped to over 80m in the last year and in order to add
ballast to the balance sheet the group may ultimately be forced to let its prized assets go at a knock
down price if the recession continues. It slapped a' for sale’ sign on both flagships some months
ago but buyers have not been queuing at the door. The dire state of the property market has
prompted it to slash the book value of its bricks and mortar investments by 138 m to Pounds
700 m. The famous luxury liner and the prestigious London hotel have both plunged in value since
the slump started three years. Things are so grim that the group, which covers such diverse
enterprises as engineering and house building, has been forced to pay its 6p total dividend out of
reserves [BNC: Today]. ‘<...> YObITKH n0oACKOUYMIN 10 Ooiee YeM 80 MHITMOHOB 3a MOCIICTHHIMA
roj, ¥, 4ToObl M00aBUTH Oainacta B OanaHC, Tpylma, B KOHEYHOM HTOTE, BO3MOXKHO, OyaeT
BBIHY)KJICHA OTKa3aThCs OT CBOMX IIEHHBIX aKTUBOB 110 3aHMKEHHOW II€HE, €CITHU PEeleccus
nponoinkuTea. Heckonbko MecsilieB Hazaq Ha o0oux (armMaHax MOSBHWJIACh TaOInMYKa
«IIponaercs», HO TOKYNAaTelIM HE CTOSUIA B OYEpeAW Yy ABEpel. Y KAaCHOE COCTOSHUE pbIHKA
HEJIBIKUMOCTH TMOOYIUJIO €ro COKPaTUTh OallaHCOBYIO CTOMMOCThH BIIOKEHUH B pa3iMyHbIC
30anusn u coopyycenus va 138 mumronoB 10 700 MIIITHOHOB (DYHTOB CTEPJIMHTOB. 3HAMEHHUTHIIN

POCKOIIHBIN JIAWHEP U MPECTHKHBIA JIOHAOHCKUN OTENb PE3KO yHaJld B IIEHE ¢ MOMEHTa Hayasia

37



®edyneHkoea T. H., [MpokoHuHa H. U. CuHTarmatMyeckue mopgenn BO ¢paseonorum p[enosBoro
AHI/IMACKOro A3blKa

AKOHOMMUECKOro craja. CuTyalusi HacTOIbKO MpayHasi, YTO IpyIIa, KOTOpasi OXBAThIBAET TaKKe
pa3HooOpa3Hble MPEINPHUATHS, KaK MAIIMHOCTPOSHHE W IKUJIHUIIHOE CTPOUTEILCTBO, ObLIa
BBIHYK/ICHA BBIIIJIATUTH CBOU 06I_HI/I6 JUBUACHIBI B pa3MeEpe 6 TIeHCOB U3 peBCpBOB’.

(8) <...> the White House over the first meeting between the new president and the Prime
Minister. The nervousness in Downing Street is evident in the extent to which Major and his
officials have been stressing since Clinton's election that the two have a potentially good
relationship. Downing Street repeatedly points out the two have had friendly telephone calls. But
the more Downing Street protests, the greater the suspicion that Major is jittery about US-UK
relations. Major will spend tomorrow morning on Capitol Hill in discussion with party leaders
and have lunch at the British Embassy with further US movers and shakers, including the head
of the Central Intelligence Agency. At 3pm, he will meet Clinton and the two will be together for
the next six hours, an indication that the president regards the Prime Minister's visit as more
than just a courtesy call. They have a long agenda that includes the GATT trade talks and a host
of foreign issues, including Iraq, Bosnia, Russia and, to British embarrassment, Northern
Ireland. But British officials yesterday put at the top of the agenda the personal relationship
[BNC: Social material]. ‘<...> Beblit 1oM 3aBepInI MEPBYIO BCTPEYY HOBOTO MPE3UICHTA U
npemMbep-MUHUCTPA. HepBo3HOCTE Ha /[ayHMHI-CTPUT NPOSBIIAETCS B TOM, HACKOJIBKO Maiiop u
€ro YMHOBHHUKHU IIOCJIC I/I36paHI/I$I Knunrona MOAYCPKUBAIN, YTO Yy HUX CCTh MOTCHIHAIBHO
XOpomure OTHOLICHU. I[aYHI/IHF-CTpI/IT HCOAHOKPATHO YKa3bIBACT, UTO Y HHUX ObLIH APYKECKHUC
Teﬂe(i)OHHHe pa3roBOpHI. Ho uyem Ooumbire IMPpOTECCTOB Ha I[aYHI/IHF-CTpI/IT, TeEM OOJIbIIIE
NOJIO3pEHMI B TOM, 4yTO Mailop HepBHHYAET MO MOBOAY aMEPUKAHO-OPUTAHCKUX OTHOIICHHH.
3aBTpa yrpom Maitop npoBeaeT Ha KanutonuiickoM xojiMe B 00CYX ACHUSAX C JTUAEpaMU MapTU
u n006enaeT B 6pI/ITaHCKOM IOCOJIBCTBEC C Hnepeévimu Jauuamu CH_IA, BKJIFO4Yas TJIaBy
]_[eHTpaJ'ILHOFO Pa3BCAbIBATCIILHOTO YIIPABJICHHA. B 15:00 on BCTPECTUTCA C KJ’II/IHTOHOM, 1 OHU
6y21}IT BMECTC B TCUCHHUE CICAYIOIUX MECTH YaCOB, UTO CBUACTCIBCTBYET O TOM, YTO MPE3UACHT
paccMaTpuBacCT BUSHUT NPEMBEP-MHUHUCTPA KaK HEYTO 60J'II)HIGG, YEM IMPOCTO BU3UT BEIKIIMBOCTH.
VY HuX JJIMHHAasA TOBCCTKA [JHA, KOTOpPasA BKIKOYACT TOPTOBLIC IEPECTOBOPHI 110 GATT u
MHOXCECTBO BHCHIHUX BOIIPOCOB, BKJIHOYAA I/IpaK, BOCHI/IIO, Poccuro U, K 3aTpyAHCHUIO
opurantes, Cesepuyro Mpnanguto. Ho Buepa OputaHckue oduIIMAIbHBIE JTUIA TOCTABIIA BO
rJ1aBy yrila JUYHbIE OTHOIICHUSA <...>’.

B PE3YIbTATC HUCCICAOBAHUS BBIABJIAIOTCA Haubolee IMPOAYKTUBHBIC CUHTAIrMAaTUYCCKUC,
nim J'II/IHCfIHLIC, MOZCIIN TCPMHUHOB aHTJINNCKOTO JCJIO0BOI'O A3bIKa, HAACJICHHBIC CBOMCTBaMU

(bpazeosornueckux eIUHUL, KOTOPBIE IPECTABIICHbI B CIEIYIOLIEH CBOIHOM TabuIIe.
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Tabmuna. /Ipodykmusnsie cunmazmamuyeckue uiu JuHelHble MOOeau MmepmMuHo
8 AH2NIUNICKO20 0068020 53blKA

HasBanue moaeau KoanyecrBo ®E-TepmunoB
Mogens 1. N+ N 102
Mopnens 2. Adj + N 74
Mogenb 3. Ncompound + N 21
Mopgens 4. N + conj + N 10
Bcezo: 207
BriBoabI

HccnenoBanne @DE-TepMUHOB JenmoBoro  cioBapsi JIOHTMaH —MO3BOJNSIET  CAENaTh
CJICYIOIIHME BBIBOIBI:

1) naubGonee pacnpocTpaHeHHBIMU CTPYKTypamu JICTIOBOM TEPMHUHOJIOTHH
(pazeoqornIeckoro CBOMCTBA SIBISIOTCS TAKHE JBYXKOMIIOHCHTHBIC CHHTAarMaTUYeCKHE MOJICIH,
Kak (a) mogenb N + N, (6) mozmens Adj + N, (B) mogens Ncomp + N, (1) mozens N + conj + N;

2) ®E-TepMHHBI  BCEX OTUX CTPYKTYPHBIX MOJEICH JOMYCKAlOT BapbUPOBaHHE
KOMITOHEHTHOTO COCTaBa, YTO CBHJETEIBCTBYET O HEBBICOKOH cTeneHdu (pa3eosorndecKoit

a6CTpaKLII/II/I 9THUX A3BIKOBBIX €IHUHUIIL.

CIIUCOK JIMTEPATYPBI

1. Apakun B. JI. CTpykTypHasi THIIOJIOTHS PYCCKOTO M HEKOTOPBIX T'€PMAHCKUX S3BIKOB
(€IMHUIIBI COMTOCTABUTEIHHO-TUIIOJIOTUYECKOTO aHaI3a S3bIKOB): aBTOped. qucc. ...1-pa QUioi.
Hayk B ¢hopme Hayu. oki. Mocksa, 1983. 38 c.

2. UrnaroBuu . I1., ®enynenkoBa T.H. Bapuwant Qpaszeonornueckoil eIMHHIBI Kak
nokaszaTreiab €€ ToXAecTBa (Ha Marepuaie (pa3eosorud C KOMIIOHEHTOM — TJIarojioM
otuyxaenus) // 3wk u kyaptypa. 2017. Ne 37. C. 35-47.

3. Komaposa 3. I.  Metononorus, MeToJ, METOJUKA M  TEXHOJOIMs  Hay4YHbBIX
uccienoBannii B iuHrBuctrke. Mocksa: ®JIMHTA, Hayxka, 2018. 820 c.

4. Kynun A. B. Aarnuiickas ¢paseonorus. Mocksa: Beicmr. mik., 1970. 344 c.

5. Kynun A. B. Kypc ¢paseonorun CcoBpeMEHHOrO aHIVIMHCKOro s3blka. Mocksa:
Beicu. nik., Jlyona: ®enuke, 1996. 381 c.

6. Jleitunk B. M. Tepmunosenenme: Ilpeamer, metoasl, cTpykrypa. MockBa: KHWKHBIH
oM «JIuGpokomy, 2009. 256 c.

7. ®enynenkoBa T. H. OgHoMepHble U JByMEpPHBIE MOJIEIN B aHTJIMHCKON, HEMEUKON U
mBeackoi (paseonorun. Apxanrensck: CADY, 2015. 216 c.

8. ®enynenkoBa T. H., MBanoB A. B., Kynpuna T. B. ®pa3zeonorus u TepMHUHOIOTHS:
['panu nepeceuenus. Apxanrenbcek: [Tomopekuii yu-1. 2009. 169 c.

9. Fedulenkova T.N. Experience of Phraseological Studies in Academic Group for
Multilingual Purposes // Proceedings of the International Conference on European
Multilingualism: Shaping Sustainable Educational and Social Environment (EMSSESE 2019).
Paris, Amsterdam: Atlantis Press, 2019. Vol. 360. Available at: https://www.atlantis-
press.com/proceedings/emssese-19/publishing. (accessed: 21.08.2021).

10. Fedulenkova T. Teaching Types of Semantic Transference in Business English Terms //
15th ESSE Conference Programme and Book of Abstracts, 30 August — 3 September 2021.
Lyon: Universite de Lyon, 2021. P. 100-101.

11. Glaser R. Relations between Phraseology and Terminology in English for Special

39



®edyneHkoea T. H., [MpokoHuHa H. U. CuHTarmatMyeckue mopgenn BO ¢paseonorum p[enosBoro
AHI/IMACKOro A3blKa

Purposes // Linguistic Features and Genre Profiles of Scientific English. Frankfurt-am-Mein,
Berlin, Bern, New York, Paris, Wien: Peter Lang GmbH, 1995. P. 33-57.

12. Naciscione A. Phraseological Units in Discourse: Towards Applied Stylistics. Riga:
Latvian Academy of Culture, 2001. 283 p.

CIIUCOK JJEKCUKOI'PAOUYECKUX UCTOYHUKOB
1. British National Corpus [BNC]. Available at: http://www.natcorp.ox.ac.uk/. (accessed:
09.08.2021).
2. Bullon St. Longman Business English Dictionary. Harlow: Pearson, 2007. 596 p.

REFERENCES

1. Arakin, V. D. (1983). Strukturnaya tipologiya russkogo i nekotorykh germanskikh
yazykov (edinitsy sopostavitelno-tipologicheskogo analiza yazykov) [Structural typology of the
Russian and some Germanic languages (units of comparative and typological analysis of the
languages)]: avtoref. diss. ...d-ra filol. nauk v forme nauch. dokl. Moskva. (In Russ.).

2. Ignatovich, Ya. P., Fedulenkova, T. N. (2017). Variant frazeologicheskoy edinitsy kak
pokazatel ee tozhdestva (na materiale frazeologii s komponentom — glagolom otchuzhdeniya)
[Variant of a phraseological unit as an indicator of its identity (based on phraseological units
with a component — the verb of alienation)]. In Yazyk i kultura. No. 37. Pp. 35-47. (In Russ.).

3. Komarova, Z. I. (2018). Metodologiya, metod, metodika i tekhnologiya nauchnykh
issledovaniy v lingvistike [Methodology, method, techniques and technology of scientific
research in linguistics]. Moskva: FLINTA, Nauka. (In Russ.).

4. Kunin, A. V. (1970). Angliyskaya frazeologiya [English Phraseology]. Moskva: Vyssh. shk.
(In Russ.).

5. Kunin, A. V. (1996). Kurs frazeologii sovremennogo angliyskogo yazyka [A course on
phraseology of Modern English]. Moskva: Vyssh. shk., Dubna: Feniks. (In Russ.).

6. Leychik, V. M. (2009). Terminovedenie: Predmet, metody, struktura [Terminology:
Subject, methods, structure]. Moskva: Knizhnyy dom «Librokomy. (In Russ.).

7. Fedulenkova, T. N. (2015). Odnomernye i dvumernye modeli v angliyskoy, nemetskoy i
shvedskoy frazeologii [One-dimensional two-dimensional models in the English, German and
Sweden phraseology]. Arkhangelsk: SAFU. (In Russ.).

8. Fedulenkova, T. N., Ivanov, A. V., Kuprina, T. V. (2009). Frazeologiya i terminologiya:
Grani peresecheniya [Phraseology and terminology: Verges of intercrossing]. Arkhangelsk:
Pomorskiy Universitet. (In Russ.).

9. Fedulenkova, T. N. (2019). Experience of Phraseological Studies in Academic Group
for Multilingual Purposes. In Proceedings of the International Conference on European
Multilingualism: Shaping Sustainable Educational and Social Environment (EMSSESE 2019).
Paris, Amsterdam: Atlantis Press, 2019. Vol. 360. Available at: https://www.atlantis-
press.com/proceedings/emssese-19/publishing. (accessed: 21.08.2021).

10. Fedulenkova, T. (2021). Teaching Types of Semantic Transference in Business English
Terms. In 15th ESSE Conference Programme and Book of Abstracts, 30 August — 3 September
2021. Lyon: Université de Lyon. Pp. 100-101.

11. Glaser, R. (1995). Relations between Phraseology and Terminology in English for
Special Purposes. In Linguistic Features and Genre Profiles of Scientific English. Frankfurt-am-
Mein, Berlin, Bern, New York, Paris, Wien: Peter Lang GmbH. Pp. 33-57.

12. Naciscione, A. (2001). Phraseological Units in Discourse: Towards Applied Stylistics.
Riga: Latvian Academy of Culture.

40



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 1 (55), 2022

LEXICOGRAPHIC SOURCES
1. British National Corpus [BNC]. Available at: http://www.natcorp.ox.ac.uk/. (accessed:

09.08.2021).

2. Bullon, St. (2007). Longman Business English Dictionary. Harlow: Pearson.

®Dedynenkosa Tamvana Hukonaesna — ookmop
Qunonocuueckux Hayx, unen-kopp. PAE,
3acnyscennvitl dessmens HayKu u 00pa3068anus,
npogheccop, npogeccop xaghedpvl UHOCMPAHHBIX
A3bIKO8 NPOPeCcCUOHANbHOU KOMMYHUKAYUU
(e-mail: fedulenkova@list.ru),

Tocyoapcmeennoe obpasosamenvroe yupesxicoeHue
sbicuLe20 NpopeccUOHaIbHO20 00PA308AHUSL
«Braoumupcruil 2ocyoapcmeeHublll yHUGepcumem
um. A. I u H. I"" Cmonemoguixy

600000, &. Braoumup, yn. I'opvkoeo, 87

Ilpoxonuna Hamanva Hzopeena — acnupanm
Kageopwvl anenutickoll gpunonocuu

(e-mail: prokoninanatalie@mail.ru),
Tocyoapcmeentoe obpazosamenvroe yupesicoeHue
8bICULIC20 NPOGheCCUOHATLHO20 00PA308AHUSL
«Opnosckuii 20cy0apcmeentblil yHugepcumem

um. U. C. Typeenesar

302040, 2. Open, yn. Cmapo-Mocxoeckas, 14

Fedulenkova Tatiana N. — Doctor of Philology,
RANH Corr. Member, Honored Worker of Science
and Education, Professor, Professor at Foreign
Languages of Professional Communication
Department (e-mail: fedulenkova@list.ru),

State Educational Institution of Higher
Professional Education «Vladimir State University
named after the Stoletov brothersy

87, Gorkogo st., Vladimir, 600000

Prokonina Natalia I. — postgraduate student
of English Philology Department

(e-mail: prokoninanatalie@mail.ru),

State Educational Institution of Higher
Professional Education «Orel State University
named after I. S. Turgennevy

14, Staro-Moskovskaya st., Orel, 302040

Ilocmynuna 6 pedaxyuro 01 okmsabps 2021 e.

41



Andgepoe A. B., Kycmoea E. 0., KypaweHko U. P. JINHIBUCTUYECKUA B3rNAA4 Ha NONUTUYECKYIO
KOHLUenTonoruto: Poccusa B napnameHTCKOM AUCKYpce coBpemeHHoU PpaHuum

POMAHCKME A3bIKH

V]IK 81°42:81°27
© 2022 A. B. Andepos, E. 0. Kycrosa, U. P. Kypamenko

JUHIBUCTUYECKUH B3IJIS]] HA NOJUTUYECKYIO
KOHHLENTOJOI'NIO: POCCHUSA B ITAPJIAMEHTCKOM JUCKYPCE
COBPEMEHHOI ®PAHIIUU

B cmamve paccmampusaemcs eeononumuyeckuii konyenm POCCHUA, popmupyrowuiics 6
OUCKYPCUBHOUL cpede Ppanyy3CKOll NAPIAMEHMCKOU UHCMUmMyyuoHaibHocmu. Muoeouucienuvie
U  MHO202paHMHble  acneKkmvl — Kowyemmyanuzayuu — Poccuu — kax — cmpamecuueckoco
2eONOIUMUYECKO20 AKMOPA NPeOCMABIeHbl CK803b NPUBMY UCCIE008AHUSL  OUCKYPCUBHOU
APUPOObl NONUMUYECKO20 CO3HAHUS, HNPOAGIANOWENUCA 8 DA3IUYHBIX CPAHAX MEHMANbHOU U
PeUesI3bIK0BOL PENPEe3eHMAayul 3Mo20 CILONCHO20, MAMPUUHO2O KOHYenma (KOHYEenmyaibHO20
NPOCMPAHCMBA) — BANCHOU COCMABIAIOWEU NOIUMULECKOU KOHYEenmocgepvl co8pemMeHH020
@panyyzckoeo napramenma.

Knwouesvie cnosa: noaumuyeckuil KOHYenm, OUCKYPCUBHASL  KOHYENMYAIU3ayus,
noaumuyeckull. OUCKypc, Kouwyenmyanuszayus Poccuu, panyys3ckuil napiamenmckuil OUCKypc,
OUCKYPCUBHAS npeduKamema.

© 2022 A. V. Alferov, E. Yu. Kustova, I. R. Kurashenko

LINGUISTIC PERSPECTIVE ON POLITICAL CONCEPTOLOGY:
RUSSIA IN PARLIAMENTARY DISCOURSE OF MODERN FRANCE

The article addresses the geopolitical concept RUSSIA, which is being formed in the
French parliamentary discourse. Numerous and multifaceted aspects of the conceptualization
of Russia as a strategic geopolitical actor are presented through the prism of discursive nature
of the political consciousness. This nature is manifested in various facets of mental and speech-
language representation of the complex, matrix concept Russia, which is an important
component of the political conceptual sphere of the modern French parliament.

Key words: political concept, discursive conceptualization, political discourse,
conceptualization of Russia, French parliamentary discourse, discursive predicatem.

BBeI[eHl/le. OTteduecTBEHHAs JHUHITBUCTHYECKAS KOHICNITOJIOTUA ABJISICTCA O6H_II/IpHOI71 n
MHOFOFpaHHOﬁ HCCHGﬂOBaTCHLCKOﬁ napaz(HrMoﬁ, BHECIIIE 3HAYMMBIN BKJIal B Pa3BUTUC
KOTHUTUBHOM JTUHTBUCTUKHU U JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH. Ot HAaYYHBIC ICPCIICKTHUBLI OIIPECACINIIN
JABa CTaBIIMX MAaruCTpajbHbIMKU IIOAXOJa K HCCICJOBAHUIO KOHICIITA: 1) KOHIICIIT KakK
MCHTAJIbHasA PCIPE3CHTAIUd U CAWHUIA CTPYKTYPbI 3HAHUSA W MBIINIJICHUSA, 2) KOHIICIIT KakK
eIMHHIA JHHTBOKYJIBTYpHOTO Te3aypyca sTHoca [Kapacuk, 2002; ITonoBa, Crepuun, 2007].

[Tomumo mnpeoOianaromero KyJabTypOJOTHYECKOTO I0AX0/1d, B KOHUENTOJIOTHH IMPOSBHIUCH

(bHHOCO(bCKHﬁ, HCHXOHOFHHGCKHﬁ, HOFH‘iCCKHﬁ, KOTHUTHBHBIN B3TIIALI  Ha pa3jiInuHbIC
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unocracu Kourenra (cm., Hanp. [Kapacuk, 2002; Heperuna, 2011; TTpoxopos, 2008; Fauconnier,
Turner, 1998; Fodor, 1998; Gaus, 2000; Wilson, Carston, 2007]).

[TonbITKM yBsSI3aTh pa3lWyHble MOAXOAbl (MHTErpAaTUBHAs KOHUEMHIMs), OOBSCHUTDH
OPUYMHBL UX MHOTroo0pasus M OOOCHOBAaHHOCTb HX COCYIIECTBOBAHMS CBOJSTCS K HEKOEMY
WHBapUAHTy TIOHATUS «KOHLENT». VHBapuaHT KOHIENTa JIEKUT HE CTOJBKO B €ro
MoJeupyeMoii KoHeuHoi ¢opme (ctpykrype) [Fauconnier, Turner, 1988] u B ero BHEIIHHX
byakuusx B cpene [Makapenko, 2008; IlocTepHsk, 2021]1, CKOJIbKO B TOM, YTO BO3HHUKAaET
KOHIIETIT KaK pe3ysbTaT Mpollecca OCO3HAHMS, WIA KOHYeNnmyaiusayuy MApa U ero 3JIeMEHTOB
[PKabotumckas, 2009; Fodor, 1998; Wilson, Carston, 2007]. ITosTomy MbI paccMaTpHBaeMm
KOHIIETITyaTM3allMI0 KaK Iporecc (GOpMHUPOBaHUS KOHIIENITA B €ro pPa3M4HbIX (opMmax,
OIpeIesIeMbIX cpesioi cymiectBoBanust (cp. [Kparkuii ciioBaph KOTHUTHBHBIX TepMHHOB,1997]).

B pamkax oTredecTBEHHOW M 3apy0exHOW MOJUTOJIOTUU PAa3BUBACTCS MMOJUTHYECKAs
KOHIICTITOJIOTHSI B IIUPOKOH (HIIOCOPCKON M B y3KOCTIEIUAIBHBIX NEepcreKTHBax [MakapeHko,
2008; IIpoxopos, 2008; Pancwep, 2013; Gaus, 2000; Political concepts, 2003].

OnHako ¢ UHTEPAKLIMOHAILHO-TMHTBUCTUYECKOW M KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHON TOYEK 3PEHUS
(dopMHpOBaHKE KOHIIENTA B CUTYAllMH YCIOBHO PEAILHOTO BPEMEHH, HAIPUMEpP, B OOCYKICHUU
(B mapJaMeHTCKON JenuOepaliii) B KOHTEKCTE TIOJIMTHYECKOH OOpbOBI IMpENCTaBIIsIeT COOOM
HETPUBHATBHYIO HCCIIEIOBATEIBLCKYIO epciekTuBy (cp. [Andépos, Kycroa, 2019]).

ITocTanoBka npodsaembl. OCHOBBIBAsICh HA JOCTUTHYTBIX TEOPETUUYECKUX PE3YyNbTaTax U
MPU3HAHHBIX TOJIOKEHUSAX KOHIIETITONOTUU (TUIBI KOHIENTOB, CTPYKTypa KOHIENTa U T. 1.),
MBI PACCMATPHBAEM OTHOCHTEIBHO Mal0 W3YYCHHYIO JIMHTBUCTHYECKH Pa3HOBHIHOCTh
KOHIIENTa — MOJIUTHYeCKNi KOHIenT. B yactHOCTH, Hac unrepecyet koHuent POCCUS, Bpems
OT BPEMEHM HUCCIEeIyeMblil B paMKaxX JIMHI'BOKYJIBTYPHOI'O M COLMO-TUCKYPCUBHOTO IOJIXOJIOB
[Opnosa, 2013; [Mocrepusik, 2021] u ap.

Konnent POCCHSI Bo3HMKaeT B mapiaMeHTCKON KoMMyHUKaruu dpaHium, Kak mpaBuiio,
B KOHTEKCTe MeXIyHapoaHoil monmutuku. OnHako Poccust Kak TreonmoNUTHYECKUH KOHIIENT
SIBIISIETCS. YacThIO HAIMOHATBHOW KapTUHBI MHUpa (DPAHIY3CKUX TOJIMTHUKOB B IEPECEUYCHUH C
dbyHIaMEHTAIbHBIMU  TIOJTUTUYECKUMHU KOHIIETITAMH, TaKHUMH KaK 5JKOHOMHKA, KyJIbTypa,
0€30I1aCHOCTb U T. II.

Konnent POCCHUS npexacraBnser co0oil mpeaMeT OCO3HAHMS (KOHLENTYyaau3alluu)
(bpaHIly3cKOM MapiaMeHTCKON TUCKYpCUBHOH (opmarueil, paccMaTpuBaeMoil HamMH, BCIE] 3a

M. ®yko, Kak COBOKYMHOCTb BO3HMKAIOIIMX PEYEBBIX (JIMCKYPCHUBHBIX) B3aUMOJIEHCTBUM,

! Cp. BoickassiBanne B. M. Kapacuka: «3TH T101X0/1bI PasIHyaioTCs BEKTOPAMH 110 OTHOIICHHIO K HH/IHBHUILY:
JIMHTBOKOTHWUTHUBHBIA ~ KOHIENT — OTO HANpaBjeHWE OT WHIAMBUIYAILHOTO CO3HAHUS K  KYJIBTYPE,
a JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUYECKMIA KOHIIENT — 3TO HANpPAaBJIEHHE OT KyJIbTYPbl K HMHIMBUIYaJbHOMY CO3HAHHION
[Kapacuk 2002: 97].
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OOYCIIOBJIICHHBIX I€JIIMU M TIPaBUJIAMHU ONPEIEICHHON WHCTUTYIMOHAJIBHOW NeATeIbHOCTU
[Foucault, 1969]. [lnst onucanusi MPOBEICHHOTO UCCICIOBAaHHUS YTOYHUM HEKOTOPBIC MCXOIHBIC
MOJIOKEHUSI, HA KOTOpPbIE, KaK HaM KaXeTcCs, JOJDKHA ONUPaThCs JIMHTBOIOJIUTHYECKAs
koHuenrojorus (cp. [Uyaunos, 2012]).

Hame monnManue nHBapuanTa kKoHuenTa cosnagaet c¢ onpenenenuem HO. E. [Ipoxoposa:
«KoHuenT — CiaoXMBIIASICS COBOKYIHOCTbh IPaBUJ M OLEHOK OpPraHU3alUM 3JIEMEHTOB Xaoca
KapTUHBI OBITHSA, TETEPMUHUPOBAHHAS OCOOEHHOCTSAMH JIEATEIHHOCTH MPEICTaBUTENCH TaHHOTO
JUHTBOKYJIBTYPHOTO COOOINECTBa, 3akKperuieHHass B WX HAIMOHAJIBHOM KapTUHE MHUpa U
TpaHcIupyeMasi CpelicTBaMu si3blka B ux obOmenun» [IIpoxopos, 2008: 159]. IO. E. IIpoxopos
OTMEYAET TaKXKEe, YTO KOHIIENIT MOXXET BBIPAKATHCS HE TOJBKO JICKCHUYECKUM CIOCOOOM HIU
UCIIOJIb30BAHUEM YCTOMYMBBIX KOHCTPYKIIUHI U 1aKe HeBep6anLHo2 [Tam xe].

Opnako B M000OM Cllydae COBOKYMHOCTh TaKMX «MMEHOBAHMM KOHIIETITa» 00pa3yeT TEeKCT,
MOJ  KOTOPHIM  y4YEHBIH TOHUMAET  «COBOKYIMHOCTh MpaBWJI  JIUHTBUCTUYECKOW U
SKCTPAJUHIBUCTUYECKOM  OpPraHu3aluyd  COJAEP)KAaHHMS ~ KOMMYHUKAlUMU  MpPeICTaBUTENEH
JMHTBOKYJIBTYPHON OOLIHOCTU. DTOT TEKCT MOXKET OBITh KaK YrOJHO IIMPOK: B HErO BXOJAT U
HMCTOPUYECKH CIIOKMUBIIHMECS JIEMEHTHI, U 3JIEMEHTHI, CBSI3aHHBIC C MPaBUJIAMU CETOAHSIIHETO
JIHSI; B HEM €CThb 3JIEMEHTHI, OTHOCSIIHUECS KO BCEM THIIAM KOMMYHUKATHUBHBIX IMPOCTPAHCTB, B
KOTOPBIX JTMYHOCTH BCTYIMAaeT B OOIICHHE CPEACTBAMH JAHHOTO s3bIKa (OT IUIAHETAPHOTO [0
JMYHOTO NpocTpaHcTBa)» [Tam xe].

N3 Takoro mnpencTaBiI€HUs KOHLENTAa Kak »3JeMEHTa MOJIUTHYECKON TUCKYPCUBHOM
dopmanuu MpPoOUCTEKaeT MOJIOKEHHEe O JUCKypcuBHON ad-hoc-konrnenrtyanusanuu [Asndepos,
Kycrosa, 2020], ocHOBaHHO¥ Ha MEPEOCMBICIICHUN KOHIIETITYAIbHOTO COJICPKAHUS B «PEKUME
peanbHOro BpeMeHW». TO eCTh Ha M3MEHEHUM BCEro KOHIIENTYaJbHOTO IMPOCTPAHCTBA, €r0
nepudepun U JaXKe sApa, B 3aBUCUMOCTH OT PEJICBAHTHOCTH TOW WJIM WHOM COCTaBIISIOIEH
KOHIIENTYaJIbHOM CEMAHTUKH, BBIPAXKAEMON TOM WM WHOM NMOHATHUMHO-SA3BIKOBOM EIWHHUILICH.
PeneBaHTHOCTH, TOTO WJIM HWHOTO KOMIIOHEHTa CMBICIA KOHIIENTa MOXKET CIIOCOOCTBOBATh
TpaHchOopMaIuu €ro MOHITHITHOTO sIpa BIUIOTh IO U3MEHEHHSI CEMAaHTHUKH SI3bIKOBOM €UHUIIBI,
BepOaym3ytomiert konnent [Casasanto, Lupyan, 2015; Wilson, Carston, 2007]. Tlpuuem, kak
crpaBeymBo otMmedaet 0. E. [Ipoxopos, «ipu 3TOM A0BOJIBHO MPOOIEMAaTUYHO BBIJEISTH, YTO
€CTh SI/IpO, a UTO Mepudepus: aHaIU3 aCCOIMAaTUBHBIX MAaTEPHAIOB CKOPEE TOBOPUT O TOM, UTO

YaCTOTHOCTh TOM WJIM MHOM pCaknuun 0OJIbIIIE 3aBUCHUT OT TCKyU_[Cﬁ 3HAYUMOCTH AJIA JTUYHOCTHU B

2 HeCOMHEHHO, MOXKHO COTJIACHTBCS, UTO KOHIICTITya In3alns KaKk TakoBas BO3MOXHa 0e3 BepOallbHOTO
BBIpOKEHUs (MBICIICHHAsI KOHIICTITyaIM3alrs), BUAUMO, BO3MOXXHO W HEeBepOaJbHOEC BBIPAKCHUE KOHIICNTA, SCIU
9TO €ro ONpeAMEYCHHOE CHUMBOJHYECKOe u300paxeHue (kapra Poccum). IIpu 3TOM BBIpaKeHHE 3MOIMOHAIBHO-
OIICHOYHOM COCTAaBIISIIONICH HHTEpPIpPETalnd KOHIEINTa, HalmpuMep, KapuKaTypou, MUMHKON HIIM JKECTOM TaKKe
MPEICTABISICTCS BIOIHE JOIYCTHMBIM.
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OOLIEHUH TOTO WJIM MHOTO KOMMYHHKAaTHBHOIO NPOCTPAHCTBA, YEM O TOM, YTO MMEHHO 3Ta
SI3BIKOBAsSI €MHMIIA O0Jiee 3HaUMMa B 001IeHnH, yeM uHas» [[Ipoxopos, 2008: 142-143].

Takasi mocTaHOBKa BOIIPOCAa BO3BPAILAET HAC K MOHATUIO «BHYTPEHHUX PEIEBAaHTHOCTEH»
koMmyHuKaHTOB [IlomoBa, 2020a], koTopble oOMpenenstoT CTENeHb OO0pa3oBaHUsS OOIIETro
CMBICJIa, PA3JIENIIEMOTr0 B IPOIECCe KOMMYHHKAIIMU U JIEKAIIET0 B OCHOBE B3aMMOIIOHUMAHUS U
cornacusi (koHcencyca) [[Tomosa, 2019; 20206]. C ogHOW CTOPOHBI, OHA MPEAYIPEKIAACT O
HEBO3MOKHOCTH CBEICHHS MCCIIEIOBAHUS HCKIIOYUTEIBHO K KBAaHTUTATUBHO-AaCCOLMATUBHOMY
aHaIM3y, JieXkKalleMy B OCHOBE MHOTMX wuccienoBanuii koHienta POCCUS [Andepos,
Kypamenko, ITonosa, 2016; Kypamenko, 2018; [Tocrepnsik, 2021].

Konnenr POCCHS, B oTimume OT APYruX MOJUTUYECKUX KOHLETITYaJIbHBIX KOHCTAaHT, THIIA
BJIACTb, TOCYJJAPCTBO, HAIIMS [Heperuna, 2011; Gaus, 2000; Political concepts, 2003],
KpaliHe aMOMBaJICHTEH UMEHHO «371eCh U ceiyac». C OHOM CTOpPOHBI, B cUily pedepeHIManbHON
JOMHHAHTBL® (KOHKPETHBIN TEOMOIIMTHICCKUN CYOBEKT-O0BEKT: TOCYAApCTBO, CTpaHa, 3THOC),
UCTOPUYECKH MEHSIOIErocs B 00bEME, HO M TOHATUHHOTO CTaryca, MPearoiarariero
KOPPEJALUIO 00beMa U COJIepKAHUSI.

VIMEeHHO B 3TOM NOHSATHIHOM COJIEPYKaHUH 3AJI0KEHO MPOTUBOPEYHE aMOMBAIICHTHOCTH,
NoJJIeXKallel  MOCTOSIHHOW — JUCKYpCUBHOM  aenubOepanuu  (0OCYXIEHHMIO) B paMKax
MapJIaMeHTCKOM KOMMYHHMKaTUBHOW ¢opmanmu [Andepo, Kycroa, 2019; Andepos,
Kypamenko, [Tonosa, 2016].

Xoa u pe3yabTaThl HcciaegoBaHus. Pabora ¢ kopnycoM (QpaHIy3CKMX MapilaMEeHTCKUX
JOKYMEHTOB OCYILIECTBIISIACH TPH TIOMOIIM TOMCKOBOTO MEXaHHM3Ma OQHUIMATIBHBIX CaHTOB
(dpaHIly3cKOrO TmapjamMeHTa. AJITOPUTM IIOMCKAa CBOAMJICS K KOHKOPJIAHCHOMY aHallU3y
no kimoueBbiM (popmantam RUSS- u RUSSIE, no3posstromum oToOpaTh TEKCThI TOKYMEHTOB,
CBA3aHHbIE C KOHIeNTyalu3zauued reomnonuruyeckoro axtopa POCCHUS, Bxoxdiero
B KOHLIETITYaIbHYI0 KapTHHY MEXIYHapOJHOI0 MOJIMTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA (PpPaHIy3CKUX
napJaMeHTapueB.

Cpemn BceX TPEACTAaBICHHBIX B KOpPIYCE JKAHPOB TAPIAMEHTCKHX JTOKYMEHTOB
(mportokoJbl nedaroB — Comptes-rendus, monpaBku k 3akoHam — Amendements, Questions —
BOIPOCHI MPaBUTENBLCTBY, Rapports — nndopmanronHsie n10KiIaabl U Jp.) ObUIM BBIOpAHBI JBa
OCHOBHBIX aHpa, COOTBETCTBYIONIMX IIOCTABICHHOW IIEJTH HWCCIEJAOBAaHHS W BBEJACHHBIM B
UCCIICIOBAaHUE MapaMETPUUYECKUM OrPAaHUYEHUSAM  (MOHONO2UIM-OUANO2UM,  AHATUMUZM-

nolemMuyHocms W TpPO4.), — TIOJHbIE NPOTOKOJbI 3aceJaHMii TapIaMEHTCKHMX KOMHCCH,

® PedepeHunanbHble (CIMHUYHBIE) KOHIENTHl MPEICTABICHBI, KAK MPABHIO, WMEHAMH COOCTBEHHBIMH
(ornMamn) (cM., Hamp.[Andepos, Kypamenko, [Torosa, 2016]).

45



Andgepoe A. B., Kycmoea E. 0., KypaweHko U. P. JINHIBUCTUYECKUA B3rNAA4 Ha NONUTUYECKYIO
KOHLUenTonoruto: Poccusa B napnameHTCKOM AUCKYpce coBpemeHHoU PpaHuum

IIPOBOAMBIIKX IKCIEPTHHIE CJAYLIAHUSA IO BOIPOCaM, CBA3aHHBIM ¢ Poccueil, 1 IkcnepTHbIe
AOKJIA/Ibl, IOCBsIILIeHHBIE Poccun.

Envnunell ananm3a cTaja JBYCTOPOHHSISI CEMUOTHYECKas €AMHMIA, HMMEIoIas IUIaH
CoJIepKaHus B BUJIE Npono3uyuy M TaH BIPAXKEHUS B BUJIE NPEOUKAMEMbL.

Benen 3a xiaccukamMy Mbl IPUHUMAeM TPAAULMOHHOE «OIPEIEIICHUE IMPOINO3ULIUU KaK
OTpakarollled HEKHE OHTOJIOIMYECKHU CYIIECTBYIOIIME OTHOLICHHS MEXAY MpeIMeTaMu WU
MPEeIMETOM M €ro CBOMCTBOM U OCMBICICHHBIE KaK TaKOBble B rojioBe yeioBeka» [KpaTkuii
CJI0Bapb KOTHUTHUBHBIX TEPMHUHOB,1997: 41]

B nanbHeiiem onpeaeneHue eIUHULL TOKCKa TOTPeOOBAIO TEOPETHUECKOr0 000CHOBAHUS
BBIJIEJICHUS] PEJIEBAHTHBIX KOHLENTYaJbHO-IUCKYPCUBHBIX €IUHUL], OTPa)XaroIIMX IPOLECCHI
JUCKYPCUBHON  KoHUenTyanu3auuu. KoHIeNnTyalbHO-IUCKYPCUBHBIM —aHAIW3 INPUBET K
BBIICJICHUIO JBYX IIJIAHOB aHallu3a — KOHIIENITYaJlbHOTO W JUCKypcuBHOTO. IlosTomy B
KOHLENTYaJIbHOM IUJIaHE IPEACTaBIEHbl MEHTAJbHBIE PENPE3CHTAMU MATPUYHOIO KOHILIEINTa
[’Kabotunuckas, 2009] (xonuentyansHoro mnosis) POCCUS — mpono3uiuu, BbIpa)kaeMble B
JTUCKYPCUBHOM ILJIaHE MPeIUKaTEMaMH.

IIpennkareMoii Mbl Ha3blBaEM PEUYES3bIKOBYIO €IMHUILLY (JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUI U
CEeMaHTUKO-CUHTAKCUUYECKHI KOPPENAT MPOMO3UIINH), BEIPAXKAIOLLYIO TUOO NOAHYIO NPONO3UYUIO
(ceHTeHUMANbHAST TpeaUKaTeMa), JHO0 ceepuymyro nponozuyuio (KOJUIOKBHAILHAS
npexuKaTemMa), 0o pedyyuposanHyro nponozuyuto (HOMAHATHBHAS IPeIUKATEMA).

Kaxnas npeaukaTema OTpa)kaeT TOT WJIM MHOW acnekT KoHuenryanusanuu Poccun B 11/1
O®panuuu. OAHUM U3 CBOMCTB MOJUTHYECKOH, B YaCTHOCTH, MAPIAMEHTCKOM KOMMYHMKAIH
ABIIIETCS CTepeoTUnU3auust GOopMbl U COJAEp)KaHUS MHCTUTYLIMOHAIM3UPOBAHHOTO JHCKYpCa,
OTPaXKAIOILEr0 UAECOJOTHUECKYH0 AHTA)KMPOBAHHOCTh U KOTHUTHUBHYIO NPEAB3ATOCTh KOHIIENITOB
(cognitive bias), mogo6HbIX onrcaHHbIM eiie B pomane J[x. Opyamia «1984» — atom nporoTure
HNOJUTIMHIBUCTUYECKOTO aHalu3a — (GopMyin-MU(POIOreM, KOHIENTYaJbHBIX IPOMO3UIUN
«MMUP — str0 BOMHA», «<HESHAHUE — 510 CUJIAY, «CBOBOJIA — ato PABCTBO». Takne
UJIC0JIOTrMYECKHEe KIIMILE CTAHOBATCS NMPEAMETOM UCCIIEOBAHUS OTEYECTBEHHBIX U (PPaHITy3CKUX
JIMHTBUCTOB, B 4YacTHOCTH, moiyuass HaumeHoBanue «formule» [Krieg-Planque, 2006] wu
«monuTuyeckuit crepeotun» [Opiosa, 2013].

Takum oOpazom, mpeaukaTemMa — 3TO MpeIuKaTUBHAs eIMHULA, KoTopas (GopMUpyeTcs B
pe3yabTaTe MPEAUKATUBHOIO B3aWMOJEHCTBUS PEUYESI3bIKOBBIX €IUHUI], CTPYKTYpPUPOBAaHHBIX B
COOTBETCTBUM C YCJIOBUSMHU KOHKPETHOTO aKTa KOMMYHHKAIIUH, OTPAXKAEeT MOJIHbIE, CBEPHYTHIE

U PELyUMpOBaHHBIE MPONO3ULHNA W SBISIETCS OINEPAlMOHAIBHOM E€IMHHIEH KOPITyCHOTO
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aHalM3a, MMEIIIEeH  JUCKYpCUBHYIO  (YHKIUIO  BHYTPEHHErO0  MPOTpaMMHPOBAHUS
(KOHIIENTyaNu3allMi U CYTTE€CTUBHOTO BO3JICHCTBHUSA).

CrepeoTunu3zaiys MOJHBIX, CBEPHYTHIX U PEAYLIUPOBAHHBIX MPOMO3UIIMNA ONpEAEsSeTCs B
3HAYUTENIbHON CTENEeHW KBAaHTUTATUBHBIMU JAaHHBIMU KOPILYCHOTO HCCJIEIOBaHUS, HO H
MOJBEPraeTcsi JUCKYPCUBHOW JEKOHCTPYKLUMH M TpaHCHOpPMALUU B KaKIOM KOHKPETHOM
pPEUEBOM aKTe U BBICTYIIJICHUH TOTO MJIM UHOTO MapJiaMeHTapHsl.

Pe3yabTaThl MccieqoBaHusi M BbIBOAbL. OT/aeiIbHbIC JIEKCUYECKUE €AMHHIIBI — MMEHa
KOHIICTITOB-UCOJIOTEM, a TaKKe KOJUIOKAUK (CIIOBOCOYETAHUS, HMIUOMBI) — BBIPAXKAIOT
crepeotunsl 0 Poccun M pyccKOM 4eNnoBeKE Ha YPOBHE PEAYLHUPOBAHHBIX M CBEPHYTHIX
npeaukareM. Cpeay TakKux eIUHHI] — PeNpPe3eHTAaHTOB-CTEPEOTUITHBIX (POPMYI — MOXKHO Ha3BaTh
crenyromue: Russie de Poutine; la présidence Poutine; puissance russe; ligne(s) rouge(s);
[’élargissement de ['OTAN; contre-sanctions russes, [’embargo russe (agro-alimentaire);
["annexion (russe) de la Crimée; conflit du Donbass, [’érosion du partenariat stratégique n ip.

K cuHTakcuueckuM crocob0aM penpe3eHTAlul CTepEOTHNa OTHOCHTCS CHHTAKCHYeCKas
CTPYKTYpa, WK cuHTakcema ‘sujet — predicat’. IIpoctoe HepacpoCTpaHEHHOE MPEITIOKEHHE MOYKET
OCJIOKHATBCS ~ BBOJIHBIM  CJIOBOM, KOTOpPOE, B CBOIO Ouepenb, SBISIETCS  JIEKCEMOIA,
peripeseHTHpyroliel crepeotun. [Ipecynmo3uium, co3marolye KOHTEKCT, oOIlee, pasaenseMoe
YYaCTHUKAaMH JHCKypca (oHOBoe 3HaHMEe O Poccun, B OCHOBHOM OTHOCATCS K THITY
AK3UCTCHIMAIBHBIX TPECYIO3UINH, OJHAKO KOHTEKCTyalbHas COCTABIIIIONIAS ONpEeIsieTCs B
IEepBYI0 O4Yepelb IMparMaTHMKOM MapJaMEeHTCKOTO  pPedyeBoro  B3auMmopeicTBus — (nedatsl,
nenuoepalyis) O TapameTpaM: TapTHHHAs TPHHAUISKHOCTh CyOBeKTa, pedepeHIatbHas
CHTYaIHs, HHCTUTYIIMOHATBHBIA KOHTEKCT (00CYXKIIEHNE TOTO WA WHOTO JIOKYMEHTa WII BOIIPOCa,
BBIHECEHHOT'O Ha MOBECTKY 3acelaHus W T.A.). pyruMu cnoBamu, pedb MIET O JUHAMHYECKOM
npoliecce Kareropuzanuu (0000IIeH!s ¥ BBISIBICHNUS KaTeropuaibHbIX MPU3HAKOB) BHYTPU OJHOTO
KOHIENTa. JIOrMYecK:u 3TO MOXHO IMPEACTaBUTHh KAaK COOTHOIIEHHE YETHIPEX THIIOB JIOTMUECKUX
OTHOILICHUI: BHETIOJI0KEHHOCTH — ITEPECeYECHHsI — BKIIIOUEHHS — TOXK/IECTBA.

Hampumep, WHTEHIIMOHATIBHAS TPOCKIHS PEe(PISKCHBHO BKIIOYACT B KOHIENTYATHU3AIIHIO
Poccun nonemuyueckyro HHTEpIpETaIMU MOJIOKEHUS Jienl B Poccuu 1 BHE ee rpaHul], BXXHBIH B
COLIMO-TIONUTHYECKONW  KOHIIETITyalM3allid ¥ HMMEIONIMHA  BBICOKYIO  pEJIEBaHTHOCTh B
KOHIeNTyanu3anuu Poccun kak reornonutuyeckoro akropa. B ocHoBe 3Toro KoH(pIMKTa MHEHUI
JEKUT OTCYTCTBHE KOTHUTHBHOIO PpE30HAHCA MEXAY «BHYTPEHHHMH pEJIEBAHTHOCTSIMI
napJaMeHTapueB, O YeM TOBOPHUT BBICKa3bIBAaHHE OJHOTO M3 JICMTyTaTOB: «Sevastopol, et ¢ca on ne
le dit jamais assez, Sevastopol n'était pas dans la carte ukrainienne» (= MbI CIMIIKOM penKo
roBOpuM 0 ToM, yTo CeBacTonoJsi He ObUIO Ha KapTe YKpauHbl) [Assemblée Nationale, 2019].

AmOuBanientHocTh KoHIlenTta RUSSIE mposiBaseTcs B KOJUIGKTUBHOW — KOTHUIIMH
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¢paniy3ckoii Harmonansao#t AccamOiien (cMm. Hroke: @ VS b, ¢). Ilpu 3ToM B TUCKYPCHBHOM
dpeiiMe KOHIENTyaIH3aINK aKTYaATU3UPYIOTCS Pa3InYHbIe KOTHUTHUBHO-CEMAHTHUECKUE CIIOTHI,
UMEIOIINE PA3IMYHYI0 CTENEHb HHIUBUIYATHHOU U KOPIOPATUBHOW PEICBAaHTHOCTH, HAIIPHUMEDP
[Assemblée Nationale, 2020]:

a. Il cible les positions internationales de M. Mélenchon, qui souhaite faire de la Russie de
Vladimir Poutine un «partenaire» (= DTO OTHOCHUTCS K MEKIYHAPOJHON IMO3HMIMH TI-Ha
MenaHmioHa, KOTopblid xomen 6vl 6udemsv 6 Poccuu Braoumupa Ilymuna napmuepa @paniym);

b. La premiére, en aolt 2016, est survenue alors que les fuites émanant du gouvernement
américain et attribuant a la Russie le piratage du Parti démocrate se multipliaient...
( = ... mpunuceiBanue Poccuu aMEpUKAHCKUM IPABUTEIBCTBOM 3JIEKMPOHHO20 «NUPAMCMEAY
B OTHOIICHHUHU JEMOKPATUICCKON apTHH );

¢. Union européenne (UE) abimée par ses divisions internes, le futur Brexit, faible face a la
Russie menacante de Vladimir Poutine et a [’Amérique imprévisible de Donald Trump?
(= EBpocoro3, ocnabneHHbI «BpeKCUTOM» W BHYTPEHHUMH MPOTUBOPEUUSMHU TEpe] JTUIOM
yeposwvi Poccuu Braoumupa Ilymuna w uenpenckasyemoit Amepuku J[. Tpamma) [Assemblée
Nationale, 2020].

[TpoBenenusiii ananu3 koHuentyansHoro mnois POCCUS B muckypce (dpaHIy3cKoro
napnamenTa (HamumonanpHas AccamOnes u CeHaT) MO3BONHI NPUNUTH K PSAAY BBIBOJIOB H
MOJIOKEHUH, PEJICBAaHTHBIX JUTSI MOJUTHYECKOH JUCKYPCHBHOI JUHIBUCTHKH, B YaCTHOCTH:

1)B napIaMeHTCKUX CITYIIaHUSAX npeobnagaer KOHTPapryMeHTaTHBHAs
WHTCHIIMOHAIBHOCTh; JIOTHYECKas apryMCHTallds CBOMCTBEHHa B  OOJBIICH  CTENEHU
WH(GOPMAIMOHHBIM JIOKJIA/IaM, a dMOIMOHAIBHAS MMePCYa3UBHOCTh — IKCIIEPTHBIM CITYIIAHUSM
KaK B BBICTYIJICHUSX JOKJIATYMKOB, TAaK U B BOIPOCAX JCMyTaTOB;

2) KAYECTBCHHBI KOHTEHT-aHAIM3 BBUIBHI NPONO3UYUOHATIbHbIE ONRO3UYUU W WX
Helmpaiuzayuu B KOHIENTyanuzanuu Poccuu B mapiamMeHTCKoM Juckypce Opaniuu:
ABTOPUTAPU3M — JEMOKpATHs, BOCHHAs Yrpo3a — SKOHOMHYECKAs 3aBUCHMOCTb, €BPOIEHCKHE
IIEHHOCTH — O;

3) npoenocmuueckue peuiteHust: XECTKO PETIAMEHTUPOBAHHOE MPOIODKEHNE JIHAIora MpH
coburoieHnn onpeeneHHbIx npaBumi («lignes rouges» — «KpacHbIX JIMHHI»), IKOHOMHUYECKOE,
KYJBTYpHOE M TPa)XIaHCKOE MapTHEPCTBO, MPU3HAHUE BAYKHOCTH POCCHIICKOTO rocynapcTBa Ha
MEXIYHApOJAHON apeHe B OopbOe C TeppopH3MOM, pPEIICHHUEM AaKTyalubHBIX ansi DpaHiun

OKOHOMHNYECKHUX U ITOJIMTHYCCKUX HaHpH)KeHHOCTeﬁ.
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HNCITAHCKAS ®PA3EOJIOI'UA C I'JIAT'OJIOM HACER:
BU/Ibl BAPUAHTHOCTHU

Cmamvs noceésaweHa UCCIe008aHUI0 BAPUAHMHOCMU  (DPA3e0I02UdecKUx eoOuHuy ¢
komnonewmom hacer — ¢ coomeemcmeuu c¢ knaccupurxayuei A. B. Kynuna — ¢ yenvio
onpeoeneHus Haubonee pacnpoCmMpaHeHHbIX 8U008 8APUAHMHOCMU 8 U3YYAeMOM ¢hpazmenme
@paszeonocuu co8pemenHo20 UCNAHCKO20 A3bIKA. Mccnedosanue nposooumcs ¢ ONOpOU Ha
KOHmMeKcmyaivHoe  ynompeonenue eapuanmos @OF 6  co8peMeHHOU  UCNAHCKOU U
JAMUHOAMEPUKAHCKOU npecce.

Knrouesvie cnosa: ucnanckuil A3vlK, 21a20ibHAsA  hpazeonocus, ¢hpazeonozuyeckue
eOuHuYbl, BUObL Ppazeonocuyeckoll 6apUaHmHOCMU.

© 2022 T. N. Fedulenkova, A. S. Palamarchuk

SPANISH PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE VERB HACER:
VARIATION TYPES

The article deals with variation of phraseological units with hacer as a component.
The objective of the study is to determine the most common variation types in the fragment of
modern Spanish phraseology in accordance with the classification by A. V. Kunin. The research
is based on the contextual use of phraseological units’ variants in the contemporary Spanish and
Latin American press.

Key words: Spanish language, verbal phraseology, phraseological units, types
of phraseological variation.

BBenenne. HecMOoTpss Ha IIMPOKOE pacHpOCTpaHEHHWE HWCHAHCKOTO S3bIKa B MHUPE
U3YYEHHIO MCTIAaHCKOW (hpa3eosioTun yenseTcss HeJJOCTaTOYHOe BHUMaHue [Xopommio, Kan,
2019]. Axmyansnocms naHHOW pPabOTHI 3aKIHOYAETCS B BOCTPEOOBAHHOCTH TIIArOJbHON
¢dpazeosorun B pa3MYHBIX BHJAX JUCKypca, B €€ IMparMaTHYecKod IIEHHOCTH U
sbdextuBnoctu. Hoeuszna pabOThl COCTOUT B TOM, UYTO HW30paHHBIM [Jis HCCIEIOBaHUS
(GparMeHT COBpEMEHHOW HMCIMAHCKOW (pa3eoyOTHH elle He MOJBEPraJicsl NETaTbHOMY aHAIU3y
KaK C TOYKU 3PEHHs €ro CTPYKTYphI, TaK U C TOUKH 3pEHUS CEMAaHTHYECKOro MpeoOpa3zoBaHus
nporotuna Qpaseonorndeckor eauuunbl [Demynenkona, 2019a: 108]. B kauectBe odvexkma
MCCIeI0BaHus ObUTH M30paHbl (PPa3eoIOTHIECKUE IUHUIIBI COBPEMEHHOTO HCTIAHCKOTO SI3bIKa C
[JIaroJbHBIM KOMITOHEHTOM hacer, Tak Kak TJaroi SBJISETCS YHHBEPCAIbHBIM CMBICIOBBIM
IIEHTPOM BbICKa3biBaHUs [ DenyneHkona, 20196: 58].

Teopemuueckoit OCHOBOH JaHHON paboOTHl SBIAETCS (Ppazeosoruyeckas KOHIICTIIUS
A. B. Kynuna, moctpoeHHasi Ha MaTepualie COBPEMEHHOT0o aHTiuiickoro si3bika [Kynun, 1964],

IIOCKOJIBKY B TCOPHHM HMCIIAHCKOI'O A3bIKa IIOKa HE CYHICCTBYET CTOJIb OCHOBATCIIbHOM

53



®edyneHkosa T. H., Manamapuyyk A. C. UcnaHcKaa ¢paseonorus ¢ rnaronom hacer: Buabl BApUaHTHOCTH

dynnameHTanpHOW Teopun aHanm3a (paseonormuyeckux enuuun [Ilepemepmii, 1995].
OcymecTBisist 3aadyy OTOOpa SI3BIKOBOIO MaTepualia Jajisi UCCIEJOBAHMS M3 COBPEMEHHBIX
TOJIKOBBIX W IEpeBOAHBIX cioBapeii [Espasa-Calpe, 2005; DRAE, 2014; UP®C, 1985], Mbr
oOparmnucek K pazpaboranHomy A. B. KyHuHbsIM Memody ¢pazeonorndeckoi uaeHTU(UKAINN
[Kynun, 1996: 48], mmpoko U yCHEUIHO anpoOMPOBAHHOMY YYCHHKAaMH M TOCIICHAOBATEISIMU
JMHTBHCTAa Ha MaTepuaje HE TOJIbKO I€PMAaHCKUX, HO M CJIABSHCKUX fA3BIKOB, U POMAHCKHX
s3b1k0B [Naciscione, 2010].

Bripaxkast conuaapHOCTh € 3aMe4aHHeM JIMHTBUCTOB B TOM, 4TO «0e3 BapbHUpPOBAaHUS U BHE
BapbUPOBAaHUSI HEBO3MOXKHO ce0€ MPEACTaBUTh U3MEHEHHME U pa3BUTHE si3blka» [DenyneHkosa,
2005: 62], cuutaeM BapbUpOBAaHUE OJTHUM U3 OCHOBHBIX M IPOTPECCUBHBIX CPEJICTB HOMUHALIUH,
0COOEHHO — BapbHpOBaHue B cepe ppazeosorum.

BapuantHocTs B s3blke paccMmaTpuBaiach MHOruMH JuHrBuctamu (H. @. Anedupenko,
H. A. ApytionoBa,  B. W. 3umun, I'. U. Kpamopenko, A.B.Kynun, B. M. Connues,
B. H. Tenus, T. H. ®enynenkosa, H. M. [llanckuit u ap.). C pa3ButueM uHTEpEca K mpodieMam
¢dpazeonoruu B 1eNIOM, pa3BUBaIOCh U nmoHuMaHue BapuantHoctd OFE. Ecnu B 50-x BHUMaHue
npuBiiekanu BHelHue n3MmeHeHus OE (o3Hauaromiero), He HeCyIIMEe W3MEHEHHH BHYTPEHHUX
(o3Hauaemoro), To K KoHIy 60-X TOIOB BHHMaHHUE JIMHTBHCTOB CKOHIICHTPHPOBAJIOCH Ha
ceMaHTHuYecKnX BapuaHTtax. Tak, H. /[. ApyTioHOBa BeIpa)ka€T MHEHHE O TOM, YTO «4€M BBIIIE
YPOBEHb, TEM pa3HOOOpa3Hee €ro CTPYKTypa, TeM CJIOXHee YCTPOWCTBO MEXaHHU3Ma
nuddepeHmanuy, TOCKOJIbKY B HEro BIUIETAIOTCS IUCTUHKTHUBHBIE CPEICTBA, BO3ZHHUKIINE B
He/pax MpelecTBYoMUX ApycoB. [loHaTHe M1aHa BeIpakeHUs 00oramaercs U, B TO )K€ BpeMs,
paccinauBaercs» [ApytionoBa, 1968]. Haumnas ¢ 80-x romoB JIMHTBUCTBI PacCMaTpPUBAIOT
BapUaHTHOCTb 0ojiee KOMIUJIEKCHO, NMPOBOAsS Hapayjienu (ppa3eoornuecKoil BapHaHTHOCTH C
OOIIEsA3bIKOBBIMU U BBLAETSS cnenuduueckie OCOOEHHOCTH HMMEHHO (hpa3eoornyeckoro
BapbUpPOBAHUS, CBSI3aHHBIE C S3BIKOBBIMH (BOMPOCHl KOHHOTAIUU, CTEHNEHH WIAMOMATUYHOCTH
OF, B3auMOJECHCTBUIO JIEKCMYECKOTO M TI'pPAaMMAaTHYECKOTO0 3HAUEHUH KOMIIOHEHTOM) |
BHES3bIKOBBIMHM  (hakToOpamMu  (KYJIBTYpHO-SI3bIKOBbIE, IICUXOJOTHUECKHE W IparMaTH4ecKue
acmnekTsl B ToM uucie) [Anedupenko, Cemenenko, 2009; Connues, 1982]. B cBsizu ¢ pazputueMm
U3y4eHUs (pa3eoJOoruu, BO3HUKAET pPsA BOMPOCOB, MO CHUX MOpP HE MOJYyYUBUIMX OTBETOB,
HanmpuMmep, B IulaHe BbIpaxkeHUss @E craBUTCS BONMpPOC O pa3IMYeHUH (PpPa3eoJTOrH4ecKUX
BapUaHTOB M (Ppa3eosOrMuecKux CHHOHMMOB. OrpenesneHne, Kakue eIUHHIBI CYUTAIOTCS
BapuaHTaMu paccMarpuBaemord OF, a kakue — CHHOHHUMaMH, PEIaloTCsl Pa3HbIMU JTUHTBUCTAMU
no-pazHomy. Tak, H. ®. Anedupenko numier, yto «(Hpa3eoJornuecKuMU BapuaHTaMU CIIEAyeT

CcUuTaTh TC BUAON3MCHCHHUA (ppaBeMBI, KOTOPBIC XapaKTEPU3YIOTCA OTHOCUTCIIBHBIM TOXICCTBOM
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(bpazeosorn4eckoro 3HauYEHUS M ITUMOJIOTHYECKOro o00pa3a, pa3inyaroTcsl OTAEIbHBIMU
KOMIIOHEHTaMU IUJIaHA BBIPAKEHHUSA, YTO MPUAAET UM OMNPEJCIICHHOE SKCIPECCUBHO-
CTHWJIUCTUYECKOE cBoeoOpasue», a y (pazeonornueckux CHHOHHMMOB, TIPEXKIE BCEro,
pazin4aercsi HiCX0JHbIN 00pa3 [Anedupenko, Cemenenko, 2009: 66-74].

B tom, uTto Kacaercsa wuccienoBanuii ucrnaHckoi (paseonmorun, H. H. Kypuatkuna u
A.B. Cynpyn [Kypuatkuna, CymnpyH, 2019] npuaepkuBaroTCs MNOJOXKEHHS O TOM, 4YTO
BapuanThl OF ycTaHaBiaMBaroTCs MO 03HAYaeMOMY, U MIPEBOCXOJICTBY MPU3HAKOB CXOACTBA HaJ
npu3HaKaMu pasnuuusa. Tak, B KaueCTBE BapUAHTOB, a HE CUHOHHMMOB, paccMmarpuBaiorcs DE,
Jell JISKCHUECKUI COCTaB MOXeET ObITh a0COIIOTHO HE coBmaaatomum: tomar la puerta / coger el
camino — yiitu (OyKB. ‘B3sTh IBEph’ U ‘OpaTh AOPOTY’ COOTBETCTBEHHO).

3aHMMasACh WCCIEOBAHHEM CHUCTEMHBIX M IUCKYPCHBIX HM3MEHEHHH (hpa3eonornyecKux
equnui, B mnoHuMaHuu BapuantoB DE crnegyem tpaktoBke mnpodeccopa A. B. Kynuna:
«®pa3eosorHYecKue BapUaHTbl — 3TO Pa3HOBUAHOCTH (Pa3eoJOTUUYECKON  EIUHUIIBL,
TOKJIECTBEHHBIEC 10 KAYECTBY M KOJIMYECTBY 3HAUYEHUMN, CTUIMCTUYECKUM U CHHTAKCUYECKUM
GbyHKIMSAM, IO COUYETAEMOCTH C APYTUMHU CIOBAMH U UMEIOIIKE OOl JIeKCUUECKUN WHBApHAHT
IpU YaCTHMYHO PA3IMYHOM JIEKCMUYECKOM COCTaBe MM pa3Hyaroliuecs: cioBoopMamMu WU
nopsinkom  cioB»  [Kynun, 1964: 442]. Ilpemmaraemyro aBTOpOM  KJIacCH(PHUKAIIIO
¢dpazeonornyeckux  BapuanToB [Kynun, 1964: 442-509] mnpumeHseM K  aHaIu3y
(bpazeosornyeckoro Marepuana HCIAHCKOTO fA3bIKAa, a HMEHHO — K (pa3eoslorH4ecKuM
SIMHHUIIAM C TJIaroJIbHBIM KOMIIOHEHTOM hacer.

1. Jlekcuyeckoe BapbupoBaHMe. I'1arojibHble BapuaHThI. SIBISSICH OJHUM U3 BUJOB
JIEKCUYECKOTO0 BapbUpOBaHHUA, TIyarojbHble BapuaHThl OF pasgenstorcs Ha Tpynmsl MO
KOJINYECTBY KOMIIOHEHTOB, MOABEP>KEHHBIX BapHallUU:

1) nByxBapuaHTHBIC (pazeonoru3msl: plantar / hacer cara ‘mpoTHBOCTOSATH, BOCIIPOTHBHTHCS,
JIaTh OTIIOp’, HAIIPUMED:

1a) Sanidad planta cara a la obesidad: 3.500 productos veran reducidos los azucares,
grasas y sal en 3 a70S. ‘MuHUCTEPCTBO 3APAaBOOXPAHECHUS NMPOTHB OKUPEHHS: 3 roja Ha
CHIDKCHHUE caxapa, xwupa u conu B 3500 nmpoaykrax mutanust’ (30ecs u danee nep. moii — A. I1.).

16) Actualmente, los chebab (hombres jovenes, en drabe) tienen que hacer cara al desempleo,
que en Gaza se situa entre el 15% y el 29%, segun la politica de cierre de los territorios. ‘Cetiuac
mrabab (MoJIONIeXKb MO-apaOCKK) BBIHYKACHBI CIIPABISITHCS ¢ Oe3paboTuIleli, MoKa3aTe KOTOpOn
koneOmoTest oT 15% 10 29% u3-3a MOTUTUKY 3aKPBITUS TpaHull B cekTope ['aza’.

2) TpexBapuaHTHBIE (pazeonoru3mel: hacer / rendir / prestar (un) homenaje ‘gectBoBathb

KOro-1100, 0Ka3bIBaTh MOYECTH KOMY-TH00, OTAATh IJaHb YBAXKEHUSI KOMY-JTH00’, HallpuUMep:
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2a) Desde que tuvimos la idea de preparar nuevo disco yo lo que queria era hacer un
homenaje a la gente que empieza en los bares, gente como yo que empecé cantando en los bares
de Sevilla. ‘C Tex MOp KakK y Hac MOSABUJIACH UJES BBIMTYCTUTh HOBBIM AUCK, 1 XOTE] OTAATh J1aHb
YBaXXCHUA JIIOASAM, KOTOPBIC HAYUHAIOT B 6apax, TaKHUM XK€ KakK s, BEb A caM HaydaJl C TOIrOo, 4TO
nen B 6apax CeBuibn’.

26) Algo mas de 45.000 motos y el doble de aficionados rendia un homenaje irrepetible al
12+1 veces campesn del mundo de motociclismo, Angel Nieto <...>. ‘Bonee 45000 MOTOLUKIOB
W B JBa pa3a Oouible Jrojiel coOpanoch Ha OecrpereHeHTHOe YecTBOBaHME 12+1-KpaTHOTO
YEMIMOHA MUPA 10 MOTOLIMKJIETHOMY cniopTy Anxeinsa Hpero <...>’,

26) Queria prestar homenaje a todas las mujeres y hombres que han trabajado bajo la
direccion de un gran maestro (Eusebio Leal) para la construccion de esta maravilla. ‘I 6s1
XOTCJI OTAATh OOJIKHOC BCEM KCHINMHAM U MYKUWHAM, KOTOPBIC TPYAUIUCH 110 PYKOBOACTBOM
Benukoro TBopua (Dyceduo Jleans), 4To00bI MOCTPOUTH 3TO UYAO .

3) nonuBapuanTHeie Gpaseonoru3mel: hacerle / imponerle / meterle / darle miedo ‘myrats,
BHYHIATb CTPAX, HArOHATH CTPaAX, 3allYT'MBATh KOFO-J’II/I60’, HaIrpuMep:

3a) Guerras y terror, revoluciones y subversiones, epidemias y enfermedades, huracanes,
inundaciones y terremotos — en efecto, en la vida existen muchas cosas que nos hacen miedo
ynos asustan. ‘BoitHbl U TeppoOp, PEBOJIONUU U TIEPEBOPOTHI, SIMUIEMUU W OOJIE3HH,
YparaHbl, HABOAHCHUSA U 3CMIICTPACCHHUA — ,HeP'ICTBI/ITeJIbHO, B JXHU3HHU C€CTb MHOI'O Bemeﬁ,
KOTOPBIC ITYTatOT Hac’.

36) Hay un inmenso sector de la poblacion en el que se impone el miedo a lo publico,
cuya mas dura expresion es la indiferencia, la falta de conmiseracion y solidaridad hacia el
dolor ajeno. ‘CymectByeT orpoMHasi rpyIia HaceJIeHUsl, B KOTOPOil mpeodiaagaeT cTpax mnepen
06H_ICCTBOM, CaMbIM PE3KHUM BBbIPAKCHUECM KOTOPOI'O ABJIACTCA 663]383)11/1‘11/16, OTCYTCTBUC
COCTpaJlaHUs U COJIMIAPHOCTH IO OTHOIICHUIO K OOJH APYTHX .

36) El objetivo era de matar a los lideres polacos con gran rapidez, y asi metiendo miedo
en la poblacion general y disuadiendo la resistencia. ‘Llenp cocrosuia B TOM, 4TOOBI OYCHb
6LICTpO y6I/ITB NOJIbCKUX JIMACPOB, TCM CaMbIM BCCJIMB CTpaxX B HACCICHHUC U II0/1aBUB
CONIPOTHUBIICHHE .

32) A mi por ejemplo me da mucho miedo volar. Me empezaron a enviar videos de
aviones, chorradas... ‘41, HampuMep, oueHb O0IOCh JeTaTh. VI MHE HAUMHAIOT MPUCHIIATH BUEO C
CaMOJICTaMU U TaKUC T'IYIIOCTH. .. .

Kpome Ttoro, ¢paseonornyeckue €IWHHIBI C TIaroJbHBIM KOMIIOHEHTOM hacer mmeror

pa3IUYHbIE BapuUaHThl HE TOJBKO B paMKaxX BapbHpPOBaHUS TJaroyia, HO W JAPYTUX BHIOB
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BapbUpOBaHUs, He Hapymaoumx Toxaecrsa OE [Uruatosuu, Genynenkona, 2017: 35].

2. MopdoJiorudyeckoe BapsupoBanne. Mopdonoruueckoe BapbUpOBaHHUE MPECTABICHO
CIIEIYIOIIUMHU CITYYasiMH:

3. BapbUPOBAHME HAIWYMSA WIM OTCYTCTBUS apTHKIS NMPH CYOCTAaHTUBHOM KOMIIOHEHTE

@E: hacer pata ancha / hacer la pata ancha ‘gate oTmop, nposBUTb TBEpAOCTH

1a) Vecino de La Matanza desde la cuna, el talentoso tumbadorista nacido en San Justo
hizo pata ancha en la movida tropical en la década de los '90 formando parte del exitoso Grupo
Sombras. ‘C camoro panHero aeTcTBa ero coceasmu Obutd JIs MaHTaHca, Tak YTO TaJIaHTIUBBIN
6apabanmuk n3 Can XycTO JIETKO BIHJICS B TPOIUYECKYIO TYCOBKY 90-X BMecTe ¢ rpymnmou
CombOpac, umeBluel ycrex’.

16) Y la prohibicion lo que hace es desprotegerlos mas, porque es en ese ambiente, en la
zona gris, donde el Estado y los narcos, la policia y los narcos se combinan y se pierde toda
capacidad de control. Al contrario, es el Estado el que hace la pata ancha. ‘Ha camom neine
3amper eme OOJbIlle BPEAUT HE3AUIUIIECHHBIM CIIOSM HAaceNeHHs, IOTOMY 4YTO MMEHHO B ATOH
00CTaHOBKE, B CEPOM 30HE, KOTJa rOCYIapCTBO U HAPKOTOPTOBIIbI, TOJUTHKA U HAPKOTOPTOBIIBI
TECHO CBSI3aHbl, JIt00ask MOMbBITKAa KOHTPOIIA oOpeueHa Ha mpoBasl. XOTsS UMEHHO TOCyIapcTBO U
JIOJKHO TIPOSIBUTH TBEPJIOCTH .

4. BapbUpOBAaHWE EJIMHCTBEHHOTO WJIM MHOXECTBeHHOro uucia hacerse uno de miel /

mieles ‘ObITh MOAYEPKHYTO JTHOOC3HBIM

2a) Con qué gusto toreaba Enrique Ponce al sexto novillo y con qué entusiasmo seguia la
faena el publico de Madrid. Para que luego digan del publico de Madrid. <...>Ayer se hacia de
miel cada vez que Enrique Ponce ponia la muletita por delante <...>. ‘C KakuM y0BOJIbCTBHEM
Topepo DHpuke [loHce BBIBOAMI IIecTOro ObIKAa, M C KaKUM BOOJYIICBICHHEM CIEAMIN 3a
BBICTYIIJICHUEM MAJpUJCKHE 3pUTeIH. 1 MOTOM TOBOPHIM O HHUX, O MAJAPHACKHUX 3pUTENSX.
Buepa oHm OypHO NMPHBETCTBOBAIM Kakaoe ABIMKeHWe DHpuke [ToHce, Korma OH BBICTaBISUT
BIIEpE]] TPOCTH .

26) Le daba lastima de él, porque «en el fondoy ...... era una victima de aquella mujer
sordida e irascible, que solo se hacia de mieles para su hijo. ‘Eii Obu10 %a11b €ro, MOTOMY YTO,
0 CYIIECTBY, OH OBUI K€PTBOM 3TOW NMPOTHBHOM KESHIIMHBI, KOTOPAst TOJIBKO CO CBOMM CHIHOM
ObIBaJIa OYCHH HEXKHA .

3) BapeupoBanue cyddurca: hacer la masana/hacer la masanita ‘mpomycTuth
CTaKaHYMK HATOIIAK, BHITUBATH C yTpa:

3a) <...> siempre recuerdo a mi vieja en verano ueno al sonar una jarra de chupilca a

la hora del desayuno, invitando a toda la parentela a hacer la maiiana — igualito a esos
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comerciales de jugo Zuko pero en clave borracha-. ‘<...> mOCTOSHHO BCIIOMHHAIO, KaK MOS
CTapylika TpemMelsia KYBIIMHOM YYNWIbKH (QJIKOTONBHBIA HAmUTOK — mpuM. llepeB.) 3a
3aBTpPaKOM, Ipeiaras BCeil poiHe MPONMYCTUTh CTAaKaHUYMK C yTpa, MPSAMO KakK B pekiiame 3yKo ¢
MONPABKON Ha aJIKOTOJIb .

36) Entramos por la calle de la Fortuna y emparejando a una tienda que le decian «El
Vacilony, a mi compadre se le ocurrio comprar una botella de aguardiente, que para hacer la
masianita. ‘Mbl nun 4yepe3 yauny PopTyHa M PSIOM C MarasMHOM, KOTODBIM IPO3BajH
«[lomoiikay, MOeMy IpYTy MPHUILIO B TOJOBY KYNMHUTh OYTHIJIKY MECTHOM BOJIKH, YTOOBI BBIITUTH
psIMO C yTpa’.

5. BapbupoBanue cioBodopm B DE-npemanoxkenusx: ;Qué (le) voy a hacer! / ;Qué (le)

vas a hacer? / ;Qué le vamos a hacer?‘Yto nonenats!’:

44) El retraso ha sido mayor de lo que pensaba, pero qué le voy a hacer. ‘3anepxka
BbIIIJIA AOJIBIIC, YEM A IIJIAHUPOBAJI, HO YTO HOI[GJIaTI),.

46) Puedes lastimar a un soldado, dos soldados, pero ellos tienen ametralladoras, qué les
vas a hacer. ‘Tl MOKeIlIb paHUTH OJHOIO COJIIaTa, JIBYX COJIAAT, HO Y HUX €CTh IIYJIEMETHI, 4YTO
noxeaaTh .

4g) Tras las pablaras del colaborador, Ana Pastor entra en ‘Zapeando’ para darle un
consejo antes de hacer ninguna afirmacion: «hazte un ‘fact chek’, consulta un poquito la
hemeroteca y sobre todo las fuentes. La fuente soy yo: Soy fan de Toni Nievas, ;qué le vamos a
hacer?», comenta. ‘Ilocie cinoB BToporo y4dacTHuka AHa [lacTop BBICTYIHIIa C COBETOM:
«Ilepen Tem Kak yTBEpXJaTh YTO-IMOO0, JeNaTh OBICTPYIO MPOBEPKY (DAKTOB, TOCMOTPH, YTO
NUIIYT B Tpecce, Mpexae Bcero, npoBepb UCTOUHUKHU. McTounuk si: s ¢anatka Tonn Heeseca,
YTO TYT MOJENaTh!», — 106aBuIa oHa’ .

6. CHHTaKCHYeCKOoe BapbUpOBaHHUE. CHHTaKCcHYECKOE BapbUPOBAHUC TMPEACTABIICHO
KBAHTUTAaTHUBHBIMH BapvWaHTaMHU, B KOTOPBIX H3MCHACTCA YHCJIO KOMIIOHCHTOB q)E, TO €CTb
MOTYT NpHOaBIATbCS WM yceKaThcs HekoTopwle kKommoneHThl ®DE: hacer la vista gorda/
hacerse de la vista gorda (larga) / hacerse el (la) de la vista gorda ‘3akpeiBath ria3za Ha 4TO-
a6o’. Harmpumep:

a) La circulacion del billete verde, simbolo del «imperialismo estadounidense» considerado un
enemigo de la «revolucion bolivarianay, comenzo a generalizarse en 2019 y el gobierno de Nicolds
Maduro tuvo que hacer la vista gorda y aceptar su uso. ‘O0parieHue 3eJeHbIX OaHKHOT (I0JITapOB —
IpuM. HepeB.), «CHUMBOJIa UMIICpUATIN3Ma H_[TaTOB», Bpara ((6OHI/IBapI/IaHCKOI7I peBOJIIOLIUN», CTAIIO
pacnpoctpansateesi B 2019 romy, u mpaBurenbctBO Hukomaca Mamypo ObUTO BBIHY)KIEHO HE

3aMc€4daTh 3TOI'0 U COTJIaCUTHCA Ha UCITIO0JIb30BaHHEC 3TUX z[eHer’.
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B) A pesar de que el pasado 28 de febrero, DACO emitio la Orden 2020-005,
alegadamente muchos comercios se hacen de la vista larga y han aumentado
desproporcionalmente los precios de articulos de primera necesidad <...>. ‘Hecmorps Ha
BoINymeHHbIN 28 ¢espans ykaz 2020-005, mo-BunumMoMy, MHOTHE Mara3uHbl JENAlOT BHJ, YTO
HE 3aMETHJIM ATOTO, U PE3KO MOBBICHIIH LIEHBI HA TOBAphI EPBOI HEOOXOAUMOCTH <...>’.

B) Ademads, Harmeling hizo especial énfasis en que los medios no deberian hacerse de la
vista gorda ante tales crisis. ‘Kpome Toro, Xapmemuar oco6o momuepkuyi, uto CMU He
JIOJDKHBI JIeNIaTh BHII, YTO TAKMX KPU3HCOB HET’.

I') Nos atacan en la frontera y Venezuela se hace la de la vista gorda. ‘Ha nac mamagaior
Ha rpaHuile, a Berecyaia 3akpbiBaeT Ha 9TO T71a3a’.

Takoke B pamkax eaunoid ®E MoryT 100aBiAThCst HHTEHCH(DUKATOPBI MUY wax mucho, dro
SIBJISIETCSI YaCTHBIM ClTydacM KBaHTHTATHBHOW BapuaHTHOCTH: hacer buenas migas con/ hacer
muy buenas migas con ‘moapyKHUThCS ¢ KeM-JIN00, CONTHCH ¢ KeM-T100’.

A) Hicieron buenas migas mientras tomaban un café y se solidarizaron con su identidad
comun de mujeres negras estadounidenses en Portugal. ‘Onu moapyXuiaKch, KOraa CTaau
XOJIUTh MUTh Kope U 0OHAPYKUIIH, YTO Y HUX MHOTO 00111ero: ooe yepHokoxue, ooe uz lllraros,
00e xuByT B [lopTyranun’.

B) ;Puede un pequeiio rinoceronte convertirse en el mejor amigo de una nifia? Si, ha
ocurrido en Kenia. Alli, el animal, que responde al nombre de Ringo, ha hecho muy buenas
migas con una pequernia de tres aios y, a menudo, dan paseos juntos. ‘Pa3Be BO3MOXHO, YTOOBI
MaJICHBKUI HOCOPOT cTall IpyroM aeBouke? Jla, MMEHHO 3T0 mpom3onuio B KeHuw, T/1e Mabiin
PHHTO OYeHb KPEnKO CAPYKIICS C TPEXJIETHEH MAIIBIIIIKON, OHU JaKe 9acTo TyJISIOT BMecTe .

4. Jlekcuueckoe BapbupoBanue. Cnopaanyeckue ciaydau. K cnopagumdeckum ciaydasm
JIEKCUYECKOTO BapbUPOBAHUSA HCCIEAYyEeMbIX (Ppa3eoNOrMuecKux eIWHUI] MOXXHO OTHECTHU
CIIeAYIOIIHE:

1) BapbupOBaHUE aIbEKTHBHOIO KOMIIOHEHTa BCTpEeUYaeTCs TOBOJIBHO peako: hacer la vista
gorda/ larga ‘3akpeiBaTh Ti1a3a Ha uTO-1MO0’. [lociemHUi BapHaHT BCTpEYaeTCs JTOBOJBHO
pEenKo, B HACTOSIIIEM UCCIIECOBAHUH MPUBEIEH MpuMep U3 mpecchl [1yspTo-Puko (cM. mpumeps,
MIPHUBEJICHHBIC BEITIE B paszjeie «3. b)»).

2) BapbHpOBaHHE CITY)KEOHBIX YacTel pedu, HampuMep, npeaioros: hacer caso a/ hacer
caso de ‘oOpamaTh BHUMaHUE Ha YTO-TH00

2a) Fernando Herrero, portavoz de ADICAE, seriala que «supone, por fin, una reaccion de

una entidad que hace caso a lo que pediamos los consumidoresy. ‘®epuanmo Dppepo, mpecc-
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cekperapp ADICAE, orMeuaer, 4TO «HAKOHEI-TO TpPHILNET OTBET OT KOMIAHWU, KOTOpas
oOparuiia BHUMaHUE Ha IPOCKOBI MOJIb30BATENCH .

26) Entre las principales razones esta la imprudencia de muchos bajiistas. «Mucha gente
sigue entrando y no hace caso de nuestras advertenciasy, asegura un socorrista. ‘Cpeau
OCHOBHBIX NMPHYUH — OECIEYHOCTh OTIBIXAIOIINX Ha ITUIDKE. «MHOTHE IPOJ0JDKAIOT KYNaThCs,
He oOparas BHUMaHUS Ha HAIllK TPEAYNPEKICHHS», — YTBEPKAAET CriacaTelns .

BbiBoabl. AHanu3 U30paHHOrO y4yacTKa MCIAHCKOM (pazeosoruu AaeT BO3MOXKHOCTD
CeNaTh CIEAYIOIINE BBIBOIBI:

1. ®pa3eonornyeckue CIUHMIBI C KOMIIOHGHTOM hacer TojaBep)KeHbl aKTUBHOM
BapUaHTHOCTH B HCIIAHCKOM SI3BIKE.

2. Jlekcuueckoe, MOpP(OJIOrHYecKoe, CHUHTAKCHMYECKOE BaphbUPOBAHHE KOMIIOHEHTHOTO
cocTaBa SIBISICTCSl HOPMATUBHBIM BapbUpPOBAaHHEM B HCHAHCKOW (ppaszeosioruu, Tak Kak HE
HapyIIaeT TOXKAECTBA (PPa3eoTOTHIeCKON MHHULIBL.

PesynbTarsl naHHOM paboOThl OyQyT MOJIE3HBI B MOUCKAX M30MOPQHBIX U ANIOMOPQHBIX
YepT BApHAHTHOCTHU (ppa3eoIOTHH B pa3HbIX s3bikax [Fedulenkova, 2016; 2019].

B 3axniroueHue oTMeTUM JeWCTBEHHOCTh (ppazeosiornyeckoil konuenuuu A. B. Kynuna u
3G (GEeKTUBHOCTh €ro Merona (Ppa3eosOrHuecKol HISHTH()UKANUU TPU OTOXKISCTBICHUH |

HCCICAOBaHUU @pa%onomqecmlx CANHUI] COBPEMCHHOI'O UCITAHCKOT'O A3BbIKA.
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TUITIOJIOTMYECKHE U COITIOCTABUTEJIBHBIE UCCJIEAOBAHUA

VK 81'373.7:811.111'134.2
© 2022 . A. 'apmam

®PA3EOJIOTU3MBbI CO 3HAUEHUEM JJOFPO B AHTJIMMICKOM
N NCIIAHCKOM SI3BIKAX: CTPYKTYPA, CEMAHTHKA,
KOMIIOHEHTHBIN COCTAB

Cmambs nocéaujena onucanuo cmpyKmypHo-cemManmuideckux 0COOeHHOCmel AHeAIUCKUX
U UCNAHCKUX (hpa3eonocu3mos co 3HaueHuem «000poy», a makice ux KOMIHOHEHMHOMY COCMAs).
Yemanoenenvr  cxoocmea  u  omauyus  cmpykmypel U CeMAHMUKU — (Ppazeonocusmos,
obosHauarnwux nouwamue «000poy. Onpedenena pazeobpazosamenvHas aKMUBHOCHb
KOMNOHEHMO8 8 COCMABE UCCIeOYeMbIX AZbIKOBIX eOUHUY 8 CONOCABIAEMBIX A3bIKAX.

Kntouesvie cnosa: yennocms, 006po, (hpazeonocusm, ceManmudeckuil NPUHAK, KOMIOHEHN.

© 2022 D. A. Garmash

PHRASEOLOGICAL UNITS DENOTING GOOD
IN ENGLISH AND SPANISH: STRUCTURE, SEMANTICS,
COMPONENT COMPOSITION

The paper addresses structural and semantic features of English and Spanish
phraseological units denoting good, as well as the components in their structure. Similarities
and differences in the structure and semantics of phraseological units denoting good have been
established. Phraseological productivity of components in the structure of the phraseological
units in the compared languages is determined.

Key words: value, good, phraseological unit, semantic feature, component.

7. BBoanble 3amMevyaHust

Crarhsi  TIOCBSIIIICHA  COIMOCTABUTEIFHOMY  HM3YUEHHIO  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUX
0COOEHHOCTEH M KOMITOHEHTHOro cocTaBa (ppaseonornyeckux eauHul (PE), pernpeseHTUpyOmumx
LIEHHOCTHOE TIOHSTHE 006p0, B HEOIN3KOPOICTBEHHBIX S3bIKAX, T. €. TAKUX, Kak: aHri. (as) good as
gold ‘xopommii, GiaroposHsIi, mopsmounsiii’; ucr. Pila de agua bendita ‘oT3pIBUmMBEIA YeTOBEK,
no0past ayma’.

B nocnenHue ropl IEHHOCTHAs KapTHHA MUpA BCE Yallle MPUBJIEKAET BHUMAaHUE YUCHBIX,
Opd  3TOM  paccMaTpuBaroTcst Kak  oOmieuenoBeueckue  1eHHocTH  (A. C. Komapos,
C. C.Oranecsan, C.E.PakoB, B.M. TananoB), tak u 53THOKyIbTypHble (C.I. Bopkaues,
B. 1. Kapacuk, M. B. [Tumenosa, C. I'. Tep-Munacosa u ap.).

B coBpeMEHHBIX HCCIIeIOBAaHUIX HAOIIOMAaeTCsl 3HAYUTENBHBIH HHTEpPEC K H3YYECHUIO
KOMITOHEHTHOT'O cOCTaBa (hpa3eojqOrMyeckux €JUHUIl Kak Ha MaTepualie OTAEIbHBIX SI3BIKOB, B

yacTHocTH, anrauickoro (E. A. Tuxomuposa, 1. A. Tumkuna, JI. A.Ypanosa, T. C. Uymnuena),
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ucnanckoro (E. B. bormanosa, JI. H. I'mmikaeBa), pycckoro (M. A. ABepuna, A. . boiikos,
E. B. KynpsBueBa), Tak ¥ B CONOCTaBUTEIbHOM IUIAHE HA MaTepUaje PycCKOro U aHIJIMHCKOIO
(FO. A. bamkarosa, JI. III. 'anssueBa, H. C. Unwsromenko, 0. O. MarseeBa, E. B. Henenpsuo),
anrmiickoro u ucnanckoro (II. B. [TantroxoBa), pycckoro u Hemenkoro (K. B. Maneposa,
M. C. llleB4eHko), aHTIIMHACKOTO, pycckoro u ¢paniysckoro (M. A. llleBuyk-UepHOoropoiosa),
ucnaickoro u pycckoro (M. B. KyreeBa, O. B. ®denocoBa), aHITIMHCKOIO M TYpPELKOIO
(E. ®. ApcentbeBa, S. A. Bwiiibik), pycckoro, anriuiickoro u ucnanckoro (A. O. XKomoGosa,
H. B. TurapeHko).

AHanu3 nuTepaTypsl 1Mo mpodemMe Uccae0oBaHus MoKa3ail, YTo0 0c000e MECTO B U3yUCHUU
S3bIKa B PYCJIE AHTPOIOIEHTPUYECKOW MNapaJurMbl NPUHAIICKUT (Ppa3eosioTud, B KOTOPOU
OTpakKeHbI HAIIMOHAIILHO-CIIEU(UYECKUE MTPEICTABICHHS O MUPE, BEKAMU HAKOIUJICHHBIN OIIBIT,
MHUPOBO33pEHUE OMpefesieHHOro JuHrsocounyma (OTpaxeHHe KyIbTYpPHBIX KOJIOB BO
dbpaseonornueckoit kaptuae mupa [becconora, 2017], Women evaluation in English maxims
[Byessonova, 2021], OmenouHass ceMaHTHKa (pa3eoJIOTUHUCCKAX CIUHHIL, BBIPAKAIONIUX
OTpHUIaTeNIbHbIE SMOIUU B aHTIUHCKOM si3bike [Tpodumona, 2019], HaunoHanbHO-KyIbTypHas
CEMaHTHKa TONOHMMHUYECKOW (pazeosornn B aHTIMICKOM U YKPAWHCKOM  SI3BIKax
[XoxmoBa, 2014]), ['pagyalbHOCTh B aHITIMHCKON (Ppa3eosoruu: JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKUN
acniekt [ Tkauenko, 2019].

AKTyaJqbHOCTh JAHHOTO HCCIIEIOBaHMUs OOYCJIOBJIEHAa CONOCTaBUTEIbHBIM PaKypcoM H
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUM  TMOAXOAOM K aHaIu3y CEMAaHTHUYECKUX H  CTPYKTYpHO-
rpaMMaTH4YecKuX ocoOeHHocTel (hpa3eosIoTHYECKUX E€IUHUL] CO 3Haue€HueM 0ob6po B
AHTJIMICKOM M MCTIAHCKOM SI3BIKAX C LENBIO BBISBICHUS HAIMOHAJIBHOMN CIICIIU(PHUKHN IEHHOCTEH Y
Mpe/ICTaBUTENeH JaHHBIX TUHTBOCOOOIIIECTB.

OOBeKTOM HCCIeloBaHUs SBIAIOTCA (pa3eooTHUYEeCKre €MHMIIBI CO 3HAY€HUEM 000po,
3aQUKCHpOBaHHbIE BO (PpazeosornueckoM (oHIE aHTIIMHCKOIO M HUCHAHCKOTO S3BIKOB.
[IpenmMeToM HcciaenoBaHUs  BBICTYNAIOT CEMAaHTHUYECKHE, CTPYKTYypHO-TpaMMaTH4YecKue
0COOEHHOCTH M KOMIIOHEHTHBIH COCTaB (pa3eosIoTU3MOB CO 3HaAuYeHHEM 0oopo. llenbio
WCCIICIOBAHMS SBJISIETCSI yCTAHOBIIGHHWE CXOJCTB W OTIMYHMA CEMAaHTUKH, CTPYKTYpBl U
KOMIIOHEHTHOTO cOCTaBa ()pa3eosioTU3MOB CO 3HAYEHHEM 000pO B Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaX.
Marepuan uccnenoanus coctaBuian 70 @E anrnmiickoro sizbika u 34 OF ncnaHCKOro A3bIKA.

8. IlousiTne 006po Kak MOPaJIbHO-HPABCTBEHHAs] IEHHOCTH

[Tonsitue 00O6po OTHOCUTCS K OOIIEYETOBEYECKUM LIEHHOCTSM M HOCUT MEKIUCIUTUTHHAPHBIHI

xapakrep. Hanpumep, B cioBape (HIOCOPCKHX TEPMUHOB 00OpO paccMaTpUBACTCS KAaK OIHO M3
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HanOoJIee BaXXKHBIX OICHOYHO-MMIIEPATUBHBIX TOHSATHI HPABCTBEHHOTO CO3HAHUSI U BaKHEUIIAs
kareropusi teopernueckoi 3tuku [Kysneros, 2005: 141]. CormacHo cioBapio 3THKH, 000po
BBIPAXAET IMOJIOKUTEIFHOE HPABCTBEHHOE 3HAYCHHE SBIICHUN OOIIECTBEHHON JKHU3HM B HX
cootHecenHoctu ¢ wuneanom [I'yceitnoB, Kon, 1989: 75]. bonee Toro, mopanvnoe 0obpo
3aKJII0YaeTcsl B IIOCTYNKAaX, HAmpaBlIEHHBIX Ha 01aro Apyroro 4esjgoBeKa, Ha CYACThe U
BO3BBINICHUE JIOJCH — ONMMKHUX U JAbHUX, YTBEPKICHHE CAMOIICHHOCTH KaXKJOTO WHIIMBHIA
[['yceiinos, Kon, 1989: 77].

[leHHOCTHOE TOHATHE 00OPO HAXOOUT OTPaKCHHE B JIMHIBUCTHUECKUX HCCIEIOBAHUSX
[[leBuenko, 3mumeBa, 2007; Ilamexa, 2007], a Takke HCCIEAYETCS OIIO3ULHUSA T00OPO-3II0
[Eropoga, 2005; Kommxkyk, 2008].

3. CemanTuka ¢pa3eosioru3MoB co 3HavyenumeMm (ood/bien B aHrimiickom
U MCIAHCKOM SI3bIKaX

3.1. CemanTuueckuii 06beM moHsiTusi good / bien B aHrIMiiCKOM ¥ MCIIAHCKOM SI3BIKAX

3.1.1. lns  ompeneneHHss ~ CEMAaHTHYECKOro  oObema  moHsATHS  Q00d  ObLaM
MPOAHANTU3UPOBAHBI IeDUHULIUU TOHATHS B 4 TOJKOBBIX CIOBapSX AHIJIMMCKOTO SI3bIKA, CPEIU
kotopeix The New Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles [NSOED],
Oxford Advanced Learner’s Dictionary [OALD], Longman Dictionary of Contemporary English
[LDCE], Collins COBUILD Dictionary [CollinsC].

CemanTtrueckuii 00beM TOHSITHSA §O0d ‘m0Opo’ MpeacTaBieH 5 mpu3HAKaMu. SIAepHBIM
MPU3HAKOM, TO €CTh MIPU3HAKOM, 3aUKCHPOBAHHBIM BO BCEX JIEKCUKOTPahUUECKUX UCTOUHUKAX,
seisiercss morally excellent ‘mopansro npasunbabiii’ [NSEOD, LDCE, OALD, Collins
COBUILD]. TepudepnitapiMu siBnsitoTest npu3naku What is good or beneficial, well-being,
profit or benefit, resulting advantage ‘npuGsutb, BbIroma, Oiaromonyune’ [NSEOD, Collins
COBUILD]J; virtuous people, the class of good people, a good person ‘no6poaerenbHble 0’
[NSOED, OALD]; a desirable object or end, something advantageous or worth attaining
“xemaeMblii 00bekT mim 1iens’ [NSOED]; property or possessions, especially movable property
‘umyrtiectBo, ocodenHo aemwxumoe’ [NSOED].

Haunbonpmmm xommuectBom DE mpenctaBneH saepHbI MPU3HAK MOPAIbHO NPABUTbHBLIL
(55em., 79%), wnampumep, to do (a power of/a world of) good ‘3amumarbCs
OJIarOTBOPHUTEIBHOCTHIO, Jenarh A00peie aena’. [lepudepuitHplii MpU3HAK 00OpodemenbHbll
yenosex orMedeH B ceMantuke 15 OFE (21%), salt of the earth ‘myumme, nocrolineiime moam’.

9. Jlns yCTaHOBJICHUS CEMAaHTHUYECKOTO 0O0beMa MOHTHs Dien ObLTH MpoaHaTu3uPOBaHBI

,I[e(bI/IHI/IHI/II/I COOTBGTCTBYIOH_[eﬁ JIEKCEMBI B 3 TOJKOBBIX CJIOBapAX HCIIAHCKOT'O A3bIKA:
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Diccionario de la lengua espafiola de la Real Academia Espanola [RAE],
WordReference [WordReference], Diccionarios [Diccionarios].

B cemantnueckmii o0bem monsTus bien (- ueno) Bxomsr 5 mpusHakoB. SmepHBIMH
npu3HakaMu sBisroTcs entidad abstracta que contiene en si misma la perfeccion y esta formada
por todo lo considerado moralmente bueno ‘abctpakTHas CYIIHOCTb, KOTOPasi COCTOMT U3 BCETO,
YTO CYMTACTCS MOPAIBHO XOPOIINM, MpaBmwibHEIM; de valor positivo, acorde con las cualidades
que cabe atribuirle por su naturaleza o destin0 ‘mo3uTHBHas IICHHOCTb, COH3MEpUMas C
OpUPOJAHBIME KauecTBamu desoBeka’; Utilidad, beneficio ‘moms3a, momesnocts’; patrimonio,
hacienda, caudal ‘umymectBo, ¢unancer, nensru’ [RAE, WordReference, Diccionarios].
[lepudepuiinpiv  siBiIsieTcss npusHak |0 que es favorable, conveniente ‘OnaronpusITHBINH,
yno6ubrii” [WordReference].

HawuGosnplieli HOMHHATUBHON TUIOTHOCTBIO XapakTepusyeTcs npusHak de valor positivo,
acorde con las cualidades que cabe atribuirle por su naturaleza o destino ‘mo3uTHBHas
[ICHHOCTh, COM3MEPHUMAasi C TPUPOJAHBIMH KadeCTBaMHU YEJIOBEKAa’, KOTOPBIM MPEICTABICH B
snauennu 18 ®E (53%), nanpumep, ser el colmo de la bondad ‘6viTh BommomenreM 106pOTHI’.
[Tpusnak entidad abstracta que contiene en si misma la perfeccion y esta formada por todo lo
considerado moralmente bueno ‘abGcrpakTHas CYIIHOCTb, KOTOpas COCTOMT M3 BCEro, YTO
CUUTACTCS MOPAIBHO XOPOIIMM, MPaBHIbHBIM  oTMeueH B cemanTke 16 ®E (47%) (hacer un
moro cristiano ‘caenars 100poe €710, MOCTYIUTh XOPOIIo”’).

10. Tuns! ¢ppa3zeonorn3Mos co 3Hauennem good / bien mo xapakrepy oneHKH

LIeHHOCTD ¥ OLIEHKA SIBJISIOTCS IIEHTPATBHBIME, HO PA3JIMYHBIMHU MTOHSATHSIMH B KAPTHHE MHUPA.
LlerHoCcTh — 3TO «BaXHOCTDH, 3HAUeHUE» [Oxeros, IlIBemona, 2006: 873], «mMOIOKUTEIBHAS WA
OTpHIIATENIbHAS 3HAYUMOCTh OOBEKTOB OKPYIKAOIIEro MUpa JUIsl YeOBEKa, COIMAIBHOW TPYIIIBI,
001IIecTBa B IIE7I0M, OMpe/eseMasl He X CBOWCTBaMU CaMHMHM IO ceOe, a MX BOBJICUYECHHOCTBHIO B
cepy 4YeT0BeUCCKON JKU3HEACATETBHOCTH, HHTEPECOB U MOTPEOHOCTEMN, COIMAIBHBIX OTHOIICHHIA,
KPUTEPHA U CIIOCOOBI OIIEHKH 3TOM 3HAYMMOCTH, BBIPQKEHHBIE B HPABCTBEHHBIX INPUHIUIAX U
HOpMax, Hjeaiax, ycTaHoBkax, nemsix» [BIC]. Kak Buaum, onpeeicHrue 3HAYMMOCTH TS YeTOBEKa
TOr0 WM HMHOTO OOBEKTa JEHCTBUTEIHLHOCTH SIBIIICTCS PE3YJbTATOM IpOIlecca OICHUBAHUS,
CIIEJIOBATEIIBHO, IIEHHOCTD COIPSDKEHA C OIICHKOM.

O1eHOYHOE 3HAYEHHE TMOHUMAETCS Kak «WHpOopMaIus, KOTopas COIAECPKHUT CBEIACHUS O
IICHHOCTHOM OTHOIICHUH CyOBEKTa peud K OIpPEICICHHOMY CBOMCTBY 0003HauaeMoro,
BBIJICJICHHOMY OTHOCHUTEJIBHO TOTO WMJIM MHOTO aclieKTa PAacCMOTPEHHUS HEKOTOPOro OOBEKTa»

[Tenus, 1986: 98].
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OreHka XapakTepu3yeTcss HECKOIBKHMHU KPUTCPHSIMH, KOTOPbIE MPUOOPETAIOT 0COOYIO
[CHHOCTHYIO 3HAYMMOCTh, TIPEJIOMIISISICh B HAIMOHAIBHOW KynbType. Crenudpudeckuit
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN XapaKTep KAaTerOpPHH OICHKH OOBSCHsSETCsS Ooliee CIOXKHOH H
MHOTOMEPHO# CTPYKTYPOH 110 CPaBHEHHUIO C IPyruMu Kateropusimu [Byessonova, 2021: 570].

[To xapaxrepy oneHku uccieayembie OE MOXKHO pa3ienuTh Ha JIBE TPYIIIBL: TOJOKUTEIBHO
OLICHOYHBIC U OTPHLATENHLHO OLICHOYHBIC. B aHrimiickoM si3bike mpeodnanaror OE co 3HaueHuem
000po ¢ NOJNIOKUTEBLHOM orieHKo# (49 en., 70%) (to be on the right track ‘crosts Ha mpaBHIBHOM
nytu’). Beieieno 20 ®E (29%) ¢ orpunaresnsHoil omernkoi (to be up to no good ‘3amymars
HenmoOpoe’). Taxoke OblT 0OOHAPYKEH OUH (Pa3eoJIOru3M, OIIEHKA KOTOPOTO 3aBUCUT OT KOHTEKCTa
(to deal well (badly) by smth. ‘o6oittice ¢ kem-1160 xoporiio (1m10x0)’).

B ucnanckoM s3bike Taoke ToMuHHpYIOT OF ¢ mosokutenpHoM orenkoit (29 ex., 85%),
(buena gente ‘moOpsIii, xopormuii, MopsaoYHbI uenoBek’). ®E ¢ oTpuIaTenbHON OICHKOM
HacuuthiBatoT 5 enunun (15%) (desconocer uno el beneficio ‘e mnomHuUTE 100pA,
OBITH HEOJIATOJAPHBIM ).

[Tpeobnananre OF ¢ NOI0KHUTEITBHON OIEHKONW MOXHO OOBSICHUTH TEM, YTO OOJIBIIUHCTBO
UCCIIeyeMbIX (Pa3eoyIoTU3MOB y4aT OBbITh JOOpPHIM IO OTHONICHHIO K OJIMKHEMY, J00pOTa
J@KHUT B OCHOBE OBITOBBIX OTHOIICHHUH, SIBISCTCS COCTABISIONICH JIyXOBHOTO OOraTcTBa,
paccMaTtpuBaeTCs Kak 0a3oBas 1ieHHOCTD: aHriL.: do (a power of/ a world of) good ‘3anmmatscst
0Jar0TBOPHUTENBHOCTHIO, JeNaTh M00pbie Aena.’; uci.: obra viva ‘modposerebHblii TOCTYIIOK,
6naroe, 106poe n1eno’).

OTtpunatenbHO OlleHHBaeTCs HeOmarogapHocTh (ucr. Ensuciarle a uno el batey ‘orratuts
3510M 3a 100po”’), aimunocth (auria. All covet, all lose. ‘Muoro xenats — 100pa He BUAATH).

11. KomnonentHblii cocraB ®E co 3Hauennem good / bien B pa3HOCTPYKTYPHBIX sI3bIKAX

[Mousitue good / bien mpencrasieno 70 ®E anriwmiickoro si3pika u 34 ®E ucmanckoro
s3bIKa s13bIKa. B cocTaB pa3eosioru3MoB BXOAAT pa3IMuHbIE KOMITOHEHTHI (CM. TaOIHUITY).

B o6oux s3bikax Hambosee (ppa3eoaKTUBHBIM SIBISETCSI KOMIOHEHT, HOMMHHPYIOLIHUIA
noHsiTue 00opo (44% aurnuiickux OF u 41% ucnanckux ®E). Hanpumep, anri. Doing is better
than saying ‘Xopomme nena nmywme xopomux cioB’, uch. Buena voluntad ‘noGpast Boss,
CTpEMJICHHE JIeTIaTh J00po’.

B anrnuiickom (24%) u ucnanckom (20%) s3pikax psa (ppazeosoru3mMoB HE HUMEET
BBIPQKEHHOT'O KOMITOHEHTAa, TOTOMY JaHHBIC (Pa3eoJIOTU3Mbl OBUIM OTHECEHBI B TPYIIITY
«pyrue». Hanmpumep, anrn. Grasp all, lose all “Muoro xenars — noopa He Buaats’, uct. Obra

viva ‘1o0poeTeabHbIi MOCTYIOK, OJ1aroe, 100poe aeio’.
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Tabmuma. Komnonenmol 6 cocmase anenutickux u ucnaunckux @E co 3nauenuem 0006po
AHramniickue | UcnaHnckue

KoMnonenT ®F (%) ®E (%) IIpumepsl
Jlekcema 0o6po 31 (44%) 14 (41%) anri. The best is the enemy of the good
U €€ CHHOHHUMBI ‘Ot noOpa 106pa HEe UILYT’
ucn. Bueno como el (buen) pan
‘moOpeHImii, MUJICHIINIA YeTOBEeK, Tylla-
YeJIoBeK’
Jlpyrue 17 (24%) 7 (20%) anri. Grasp all, lose all ‘Muoro xenats —

no0pa He BUIATh’

ucn. Obra pia ‘61aroTBOpUTEIHLHOCTD’
Comarusm 7 (10%) 4 (12%) auri. Kind hearts are more than coronets
‘lobpoe cepiie myylie BCSIKOro TUTyna’
ucri. Tocarle a uno en el corazon
‘TpOHYTh, TOOYAUTH K JOOpPY, BO33BaTh K

cepany’
®E ¢ pazHbiMu 5 (7%) 3 (9%) anri. to heap coals of fire on sh’s head
KOMITOHECHTaMH ‘HpI/ICTLII[I/ITB KOTro0-J1., OIlJIaTUB ,I[O6pOM 3a
3110’

ucnt. Corazon de oro ‘OT3BIBUMBBIN
YeJIOBEK, 30JI0TOE cepie’

[TpupoaHo- 5 (7%) 1 (3%) aurr.  salt of the earth ‘ayumme,
nmaHAmad THRIA IOCTOMHEHIINE JTFOAU’

ucr. Pila de agua bendita ‘or3piBumBbIit
YeJIOBEeK, 100past aymia’

PenurnosHerii 4 (6%) 5 (15%) aurr.  fairy  godmother  ‘moGpwii,
KOMITOHCHT OT3BIBUMBEIN YeIOBEK’

ucr. Hacer un moro cristiano ‘cpenatsb
JI00poe /1710, MOCTYIMHUTH XOPOIIO’

300HUM 1 (2%) — anri. to temper the wind to the shorn lamb
‘TPOSIBIISATH MUJIOCEPIE K 00€3/I0JICHHBIM
u OeIHBIM’

Bcezo: | 70 (100%) 34 (100%)

®pazeosoru3Mbl ¢ COMATHYECKAM KOMIIOHEHTOM TIPECTaBICHBI IPUMEPHO OJIMHAKOBO B
anrmmiickoM (12%) u wucmanckom (10%) s3eikax. B coctaBe (pas3eosiorndyeckux eauHUIl
QHTJIMACKOTO 53bIKa 3a(DUKCUPOBAHO 4 COMATHUECKUX KOMITIOHEHTa: cepdye (to have one’s heart
in the right place ‘6bITh 7OOpPBIM, OT3BIBUMBBIM, UMETh J0OpBIC HaMepeHus’), pyka ((one’s, the)
left hand doesn’t know what the right hand is doing ‘nenatb 100po TaifHO, 3Has1, YTO TeOE 3a ITO
Bo3aactces’), kposw (Blood will be spilled ‘[To6pom neno ve konunrtes’, cnuna (t0 give smb. the
shirt off one’s back ‘otnath mocnenHow pyodamky (mociennee) komy-i.’). [lpuznak mopanvro-
NPasuIbHbll PEATU3YETCs TIPU MTOMOIIM HECKOJIbKUX KOMIIOHEHTOB criuHa u pyka (to lend (give,
bear) a hand ‘momorars, cozaeiictBoBath’). [Ipu3HaK doOpodemenvHbvlll Hen06eK PEaTU3yeTcs

py IOMOIIK KOMITOHEeHTa cepoye (a kind heart ‘mobpoe cepane, msarkocepaeune’). B cocraBe
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(bpazeosornYeckux €IWHUI] MCIAHCKOTO s3bIKa OOHApYKEHO 2 COMAaTHYECKHMX KOMITOHEHTA:
cepoye (buen corazén ‘noOpwlii, cepaeuHblii deaoBeK, mobpas ayma’) u dywa (alma bendita,
buen alma ‘moOpsiii Manbiii, HOOpsk, moOpas aymra’). IIpr MOMONIM JaHHBIX KOMIIOHEHTOB
peanu3yeTcsi NpUu3HaK 00OPoOemebHbIl YeN08eK.

B anammsupyemom wmarepuane Obutn orMeueHbol ®E, mMmeronme B cBOeM COCTaBe
HECKOJIbKO KOMIIOHeHTOB: aHrmumickuii  (7%) u ucmanckuih  (9%). Hanpuwmep,
aHrj. coMaTusM + npupoaHsiii kommoneHT (to have a heart of gold ‘umers 30motoe cepame’),
UCII. HOMHHALUA 100pa + aHTpornoHuM + ToroHuM (Bien (se) estd San Pedro en Roma (aungue
no coma) ‘Ot go6pa nodOpa He uiyT’).

IIpuponHo-ianAmIAPTHBIH KOMIIOHEHT SIBIsETCSl Oojiee MPOJYKTUBHBIM B aHTJIMHCKUX
dpaseonoruzmax (7%), a B HCIIAHCKOM $3bIKE HACUMTHIBACT Bcero oany eauuuiy (3%, pila de
agua bendita ‘or3piBuMBBIi yenoBek, q0Opast Ayiia’). B aHMIMHCKOM s3bIKe OBUTH BBISIBICHBI
KOMITOHEHTBI, Ha3bIBAIOIIKE dJIEMEHTHI JIaHaAIadTa U mpupoaHbie cTuxun: 3010mo ((as) good as
gold ‘xopormii, GaaropoaHbId, MOpsaOouHbBIN’), sooa (to cast your bread upon the waters
‘enath 4To-11M00 6eCKOpPBICTHO'), 6emep (It’s an ill wind that blows nobody good ‘Her xyna 6e3
no6pa’). Jlanusie ®E HOMUHHPYIOT MOPSIOYHBIX, TOCTOWHBIX Jroei (salt of the earth ‘mydmwe,
JIOCTOMHEHINNE JIF0/IU’), @ TAK)KE YKa3bIBAIOT HA TO, YTO B JIFOOOM HETaTUBHOM COOBITHH, UCXOJIE
ecTh Hekui mo3uTrBHBIN MoMeHT (Every cloud has a silver lining ‘Her xyna 6e3 no6pa’).

Penuruo3Hplii KOMIIOHEHT SIBIISIETCS JIOCTATOYHO TMPOIYKTUBHBIM B HCHAHCKOM SI3BIKE
(15%), B anramiickom mnpexacraBieH MeHbIUM konudecTBoM DE (6%). Cpenu KITrO4YeBBIX
KOMITOHEHTOB BO (ppa3eosorm3mMax C PeJUTrHO3HbIM KYyJIbTYPHBIM KOJOM MOKHO Ha3BaTh
HanMMeHOBaHMs bora m muctmyeckux cymects (aur. on the side of the angels ‘ma cropone
HpaBeHUKOB’, UCIL. SEr uno un bendito de Dios ‘ObITh 1OOPHIM, YIACTIUBBIM, JOOPOIYIIHBIM ),
a TaKkXke OTAEIBbHO paccMaTpuBaeMble OuOmen3Mbl (& good Samaritan ‘noOpblii caMapuTsIHUH,
J0OpOCEpICUHBIN YeIoBEK ).

300HUMUYEKHH KOMIIOHEHT SIBJISIETCS HaMMeEHee ()pa3eoaKTUBHBIM W MPEICTABICH B
cocraBe | anrmmiickoro Qpaszeonoruszma (to temper the wind to the shorn lamb ‘mpsBisaTs
MIIOCEpAre K 00€3/10J€HHBIM U O€THBIM ), B TO BpeMs KaK B UCIIAHCKOM SI3bIKE (hpa3eoIoru3mbl
C JIaHHBIM KOMIIOHEHTOM He ObUTH 0OHAPYXKEHBI.

5. CTpyKTypHO-TpaMMAaTH4YeCKHe  OCOOeHHOCTH  (pa3eosoOru4ecKux  eTUHHIL
co 3HayeHunem good / bien B aHrimiickoM U HCIAHCKOM SI3bIKAX

CrpykTypHO-TpamMMaTuueckass  kimaccuukanus @DE, mnpemraraemas B JaHHOU

pabote, OCHOBBIBaeTCsSl Ha  Hawbojiee  pPacHpOCTPAHEHHOW  CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOM
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knaccudukanuu, npempioxkeHHod A. B. Kyaunsim [Kynun, 1996], B ocHOBE KOTOpO#l JICKUT
(GYHKIMOHATBHBIN KPUTEPHI.

B xone ananuza Obutn BeIZCNeHbI cienytomne Tunbl @E B comocraBisembix si3bikax: OE
co cTpyktypoit cioBocouetanuss 1 OE co cTrpykrypoil npenioxkenus. CTOUT OTMETUTh, YTO B
AHTIIUHCKOM sI3bIKE HaWOoJiee MHOTOYMCICHHYI0 Tpymmy cocraBisitor DE co crpykrypoit
npemioxenus: — 28 OE (40%), a B ucranckom — co cTpykTypoi cioBocoyetanus 28 OE (82%).

B ucnanckom si3pikae JOMHHUPYIOT cyocTranTHBHBIe OF, 0003Havaronmx nousTre bien
‘106po’, u HacuuthiBaroT 10 exunui (29%) (buenas miras ‘mobpseie, Ojarne HamepeHus '), a B
aHMIMACKOM mpeoOiianaoT koMmmyHukatuBHbie OE (28 en., 40%) (Virtue is its own reward
‘loOpoaeTens HE HYKJIAeTCS B BOSHATPAXKICHUN ).

I'narosibabie OF SBIAIOTCS BTOPOH IPYIION MO KOJMYECTBY eauHMIl (aHri. 37%, to wish
smb well “xenate komy-i1. g06pa’; ucr. 23,5%, devolver (volver) bien por mal ‘miatute 106poMm 3a
3]10°) U pacCMaTpHUBAIOTCA Kak (hpa3eosOrMyecKre €IWHUIBI C OOIIMM 3HAYCHHEM JIuIla WA
MPEIMETa, BBHIMOJHAIOMIME B TPEIJIOKEHUH (PYHKIHIO CYOBEKTa, OObEKTa WM TNpeauKara u
CTOSIIIIME COOTBETCTBEHHO B MO3ULIUH MOJUICKAIIETO, JONOTHEHHS WIIM UIMEHHOM YacTH CKa3yeMoro.

AnbexkTtuBHble @OF paccmarpuBaiorTcs Kak (pa3eosioru3mMbl € OOIIMM  3HAYECHUEM
KaueCTBEHHOU XapaKTEPUCTUKU MPEIMETA, JIUIIA, COCTOSIHUS JINIIA, SBISIIOIIASCS B MPEIJIOKEHUN
arpubyroM. B anrnmiickom si3eike oOHapyxeHo 2 ®E (3%) (as) good as gold ‘xopommi,
6J1aropoIHbIN, MOPAIOYHBIN’), B UcaHCKOM s3bike — 8 DE (23,5 %) (bueno como (mds bueno
que) un dngel ‘genmosex moOpeitmieit mymmm, m100psk’). AaBepouaibHbie OE mpencTaBicHbI
TOJIBKO B MCIAHCKOM si3bike (6%, (de) bueno a bueno ‘mo-xopomemy, mo-mo6pomy, 100pom’).

6. BoiBOBI

B xone uccnenoBaHus ObLIO YCTaHOBJIEHO, YTO TMOHITHE 000pO SIBISETCS BaKHEHIIEH
KaTeropuei STUKU U OHO HAMPaBJICHHO Ha 0Jaro Ipyrux JOACH.

6.1. TTousitre good / bien mpeacraBieHo Bo (paseoornueckoM (GoHIE aHATH3HPYEMBIX
S3bIKOB. B pe3yabTare HCCIAEIOBaHHS CEMaHTHYECKOro oObema moHsTus ¢ood / bien
YCTaHOBJICHO, YTO CEMaHTHYECKH OO0bEeM TaHHOTO TMOHSTHUS OJWHAKOBBIA B OOOMX sI3BIKAX
(5 mpusHakoB). SlnepHble U IepudepuitHble TPU3HAKU B aHATM3UPYEMBIX SI3BIKaX HE COBIAJIAIOT,
B AHIVIMMCKOM sI3bIKe 3apukcupoBaH | sAepHBIM MpU3HAK, TOr/Aa Kak B HCHAHCKOM HX 4.
BonpmmHCTBO  (Ppazeosorn3MoB B 00€MX  JIMHTBOKYJIbTYpaX HOMHHHUPYIOT MOPAIBHO
MPaBUJIBHBIE JIeNIa U TIOCTYTIKH, a TAKXKe T00pOIeTeNbHBIX JTIOCH.

6.2. Ilo xapakTepy OIEHKH MapKUPOBAHHOCTh MOPAIbHO-HPABCTBEHHOTO MOHSITHS 000pO

COBMAZAaeT B aHAJIM3UPYEMBbIX sA3bIKaX. B aHamu3upyemMoM MaTepuaie MpeodsafaroT
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(bpazeosoru3Mbl ¢ MOJOKUTEIBHOW OLIEHKOM, YTO CBA3aHO C MPU3HAKAMH 000podemenbHblil
Yenogex, MOpaIbHO NPABUNIbHBIN NOCMYNOK.

6.3. B pesynpraTe M3y4eHHs KOMIOHEHTHOTO COCTaBa (ppa3ecosOTM3MOB CO 3HAUYCHHEM
good / bien 6bun BBIsSIBIIEHBI CX0ACTBA M OTIAMUUs. CXOACTBa MPOSBISIOTCS B TOM, 4To DE co
3HaYCHUEM 000po COJepkKaT B CBOCH CTPYKType KOMIIOHEHTBI, OTHOCSIIMECS K TpyIIe
COMAaTH3MOB, KOMIIOHEHTbI TNPHUPOJHO-TAHIIIA(YTHOW CEMAaHTUKH M PEIUTHO3HOTO KOAa
KyJAbTYpbl, HOMHHAIMKM J00pa, 300HUM, KOTOPHIH OOHAapy)KEH TOJBKO B AHIJIMHCKOM
¢dpazeonorun. Hambosee (pa3eoakTHBHBIM B OOOMX S3BIKaX BBICTYIMAeT HOMHUHAIUsS 100pa.
Cpenn (pa3eonoru3MoB-COMaTU3MOB B OOOUX S3BIKAX OTMEYEHBI pa3Hble KOMIIOHEHTHI,
ob1umu siBisiercst komroHeHT heart / corazon ‘cepaue’. B cocras anrnmmiickux OE ¢ npupoHo-
JaHAmAa(GTHEIM KOMIIOHEHTOM BXOJSAT KOMITOHEHTHI, 0003HaYaonye JaH mapT U IpUpPOTHbBIE
CTUXHMH, a B HCIAHCKOM si3bIke OOHapyxkeH Bcero oamH @DE ¢ mpuponHo-manamadTHbIM
KoMmroHeHTOM. Crnenuduka Takke MTPOSBISIETCS B TOM, YTO OIpPECIICHHbIE KOMIIOHEHTHI
00HapYyXUBAIOT Pa3INYHyI0 (pa3eoo0pa3oBaTeIbHYI0 AKTUBHOCTH, HANPUMED, PEIUTHO3HBIN
KOMIOHEHT (aHri. (6%), ucn. (15%)) B comocTaBisieMbIX A3bIKaxX, a OJMH KOMIIOHEHT (300HUM)
IPE/ICTAaBIICH TOJIBKO BO (Ppa3eoornaeckoM OoH/IE OAHOTO S3bIKa (aHTIHICKOTO).

MopalibHO-HPaBCTBEHHOE TOHSTHE 00OpO AKTYaTU3HPOBAHO BO BCEX (Ppa3eosiorm3Max,
OJTHAKO B Pa3HBIX S3bIKAX MPU3HAKN OOBEKTUBHUPYIOTCS TPU TIOMOIIHU Pa3HBIX KOMIIOHEHTOB, YTO
00BSICHAETCS] HALIMOHAIBHO-CIIEIIU(PUUECKUMH YepTaMU JaHHBIX JIMHTBOOOOIIECTB.

6.4. Ctpykryphbiii ananu3 ®E co 3nauenunem good / bien B aHrIMiCKOM U HCIAHCKOM
s3bIKaX TOKas3al TpeoOsiafjaHie CyOCTAaHTHBHBIX €IWHHWII B  HCIAHCKOM  SI3BIKE U
KOMMYHHUKATHBHBIX B aHTJUHCKOM. AHQIM3 HW3y4aeMOro MaTepuana CBHJICTEILCTBYET O
CYIIECTBEHHOM CXOJICTBE CTPYKTypHO-rpammaruuyeckoi opranuzauun PE B wucciaemyembix
A3bIKaXx. B IlenoM MOXXHO YTBEpXAaTh, 4YTO B SA3BIKOBOW KapTHHE MHpA AaHIJIMHCKOTO H
HCITAHCKOTO HApOJOB TPEJICTABIICHBl KaK YHUBEPCAIbHBIC, TaK W HAMOHAIBHO CEl(pHIHbIE
0COOEHHOCTH (Pa3eoOTU3MOB CO 3HAUYEHHEM 000po, 4TO OOYCIOBIEHO YHUBEPCAIBHOCTHIO
JTAHHOTO IIEHHOCTHOT'O TIOHSATHS, a TaKXe OCOOCHHOCTSMH HAIlMOHAJIBHOIO MEHTAJIMTETa,

HCTOPUYCCKUMU pCATIUAMU U CHCLIH(bHKOﬁ 06pa3a JKHU3HH KaXXI0ro 3THOCA.

CIIUCOK JINTEPATYPBI
1. becconoBa O.JI. OTtpaxkeHue KyJIbTypHBIX KOJOB BO (hpa3eosornyeckoil KapThHE
mupa // Multilingual education: theories and practices: international forum proceedings. 1. vyd.
Arkalyk: Arkalyk State Pedagogical Institute, 2017. C. 13-23.
2.EropoBa O. A.  HpaBCTBEHHO-OIICHOYHBIE  KAaTETOPUM  «I00pO» W «3JI0» B
JIMHTBOKOTHUTHBHOM AaCIeKTe: Ha MaTepualie PycCKOro M aHIIMICKOTO S3bIKOB: aBTOped. Jmcc. ...
kauz. ¢punon. Hayk: 10.02.19. YaesaoBck, 2005. 25 c.

71



Fapmaw . A. ®paseonornsmbi co 3Ha4eHMeM 006pPo B aHIIMIICKOM M UCNAHCKOM A3bIKaX: CTPYKTYpa,
CE€MaHTMKa, KOMMOHEHTHbI coCTaB

3. Kommkyx JI. B. K Bompocy 0 comnocTaBieHUH JIMHTBOKYJIbTYPHBIX KOHLIENITOB JOOPO /
3m0 u good / evil B pycckoil m OpUTAaHCKOW JHHTBOKYJIbTYpax // AKTyalbHBIE IMPOOIEMBI
dwmmomorun U nemarormdeckor jmHreuctukd. 2008. Ne 10. [octym: https://cyberleninka.ru/
article/n/k-voprosu-o-sopostavlenii-lingvokulturnyh-kontseptov-dobro-zlo-i-good-evil-v-
russkoy-i-britanskoy-lingvokulturah. (zara oopamenus: 07.09.2022).

4. Kynun A. B. Kypc ¢pazeonornu coBpeMEHHOTO aHTTIMHACKOTo s3bIka. MockBa: Brici. mik.,
Hy6na: Uzn. nentp «Denukcy, 1996. 381 c.

5.Manexa E.C. Konmenrocdepa I€KCHKO-CEMAaHTHYECKOTO MO J00pa B PYCCKOM
s3bike // Bectauk UI'Y. 2007. Ne 3. Jlocrym: https://cyberleninka.ru/article/n/kontseptosfera-
leksiko-semanticheskogo-polya-dobra-v-russkom-yazyke. (nara ooparienus: 07.09.2022).

6. Tenus B. H. KoHHOTaTHBHBIA acHeKT CEMAaHTUKM HOMHUHATHBHBIX €IUHUIl. MoOCKBa:
Hayxka, 1986. 141 c.

7. Txauenko C.I'. Anrnmiickue ¢pazeoqornyeckue eIUHUIBI C TPaayalbHOW CEeMaHTHUKOM:
JMHIBOKYJbTYyposornueckuii acnekt. Jonernx: OOO HIIII «®omuanty», 2019. 195 c.

8. Tpodumona E. B. OueHounas cemaHTuka (pa3eo’qoruuecKuX €IUHHII, BBIPAKAIOLIUX
OTPHIIATEIbHBIC SMOIMK B AHTJIHMICKOM si3bike // Mup. Yenosek. S3wik. Bmagumup: Uzn-Bo
Bal'Y, 2019. C. 225-233.

9. Xoxnosa B. A. HarmoHanmsHO-KYJIbTYpPHAsI CEMAHTHKA TONOHUMHUYECKON (Ppa3eooruu B
AHIJIMACKOM ¥ yKpauHCKoM si3bikax // Science and Education a New Dimension. Philology.
bynanemr, 2014. 11 (4), Issue 24. P. 63-66.

10. [lIeBuenko U. C., 3muena U. B. llonsaruiinas xateropus JOBPO B anrnmiickoi
SI3BIKOBOYM KapTuHE Mupa // AHTonorus konuenToB. Bonrorpan: [lapagurma, 2007. T. 5. C. 4-16.

11. Byessonova O. Evaluative Thesaurus as Instrument in Coding Values of the English
Linguocultural Community // The Ethical and Axiological Aspects in the Literature and the
Culture of the 20th and 21st Centuries. Skopje: Institute of Macedonian Literature, Ss. Cyril and
Methodius University, 2021. P. 259-284.

12. Byessonova O. Women evaluation in English maxims // European Proceedings of
Social and Behavioural Sciences (EpSBS). 2021. Vol. 118. Pp. 569-578. Hoctym:
https://www.europeanproceedings.com/article/10.15405/epsbs.2021.12.70. (mata oOpartieHus:
07.09.2022).

CIIUCOK JJEKCUKOI'PAOUYECKHUX UCTOYHUKOB

1. BonbIIol  SHIMKIONEINYECKUI OHMaiH cmoBapes. Jloctym:  http://www.vedu.ru.
(mara oopamenus: 07.09.2022). [BDC].

2. I'yceitnoB A. A., Kon 1. C. CrioBaps 1o stuke. 6-e u3a. Mocksa: [Tomurusnar, 1989. 447 c.

3. Ky3znenos B. I'. CnoBaps duocodpckux TepmuroB. Mocksa: MTHOPA-M, 2005. 141 c.

4. Oxeros C. 1., [lIsenosa H. FO. TonkoBbIil cI0Baps pycckoro s3bika. 4-¢ u3MI., JOIL.
Mocksa: A TEMII, 2006. 944 c.

5.Brown L. The New Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles.
Michigan: Clarendon Press, 1993. 3801 p. [NSOED]

6. Collins COBUILD Advanced Learner's English Dictionary. Hoctym: https://slovar-
vocab.com/english/collins-cobuild-vocab.html. (gara o6pamenns 07.09.2022). [CollinsC]

7. Diccionarios. Jloctym: https://www.diccionarios.com. (mara o6pamienus 07.09.2022).
[Diccionarios].

8. Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford:
Oxford University Press, 2010. 1796 p. [OALD].

9. Longman Dictionary of Contemporary English. 6" edition. Pearson Longman, 2015.
2224 p. [LDCE].

72



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 1 (55), 2022

10. Real Academia Espafola. Diccionario de la lengua espafiola. Jlocrtym:
https://www.rae.es. (mata oopamenus 07.09.2022). [RAE].

11. WordReference. octym:  https://www.wordreference.com.  (mara obGparienus
07.09.2022). [WordReference].

REFERENCES

1. Byessonova, O. L. (2017). Otrazhenie kulturnykh kodov vo frazeologicheskoy kartine
mira [Reflection of cultural codes in the phraseological world-image]. In Multilingual education:
theories and practices: international forum proceedings 1. vyd. Arkalyk: Arkalyk State
Pedagogical Institute. Pp. 13-23. (In Russ.).

2. Egorova, O. A. (2005). Nravstvenno-otsenochnye kategorii «dobroy i «zloy v
lingvokognitivnom aspekte: na materiale russkogo i angliyskogo yazykov [Moral and evaluative
categories “good” and “evil” in the linguocognitive aspect: based on the Russian and English
languages]: avtoref. diss. ... kand. filol. nauk: 10.02.19. Ulyanovsk. (In Russ.).

3. Kolizhuk, L. V. (2008). K voprosu o sopostavlenii lingvokulturnykh kontseptov dobro /
zlo i good/evil v russkoy i britanskoy lingvokulturakh [On the question of comparing the
linguocultural concepts of dobto/zlo and good /evil in Russian and British linguocultures].
In Aktualnye problemy filologii i pedagogicheskoy lingvistiki. No.10. Available at:
https://cyberleninka.ru/article/n/k-voprosu-o-sopostavlenii-lingvokulturnyh-kontseptov-dobro-
zlo-i-good-evil-v-russkoy-i-britanskoy-lingvokulturah. (accessed: 07.09.2022). (In Russ.).

4. Kunin, A. V. (1996). Kurs frazeologii sovremennogo angliyskogo yazyka [Modern
English Phraseology Course]. Moskva: Vyssh. shk., Dubna: Izd. tsentr «Feniks». (In Russ.).

5. Palekha, E. S. (2007). Kontseptosfera leksiko-semanticheskogo polya dobra v russkom
yazyke [Conceptosphere of the lexical-semantic field of good in the Russian lanhuage]. In
Vestnik ChGU. No. 3. Available at: https://cyberleninka.ru/article/n/kontseptosfera-leksiko-
semanticheskogo-polya-dobra-v-russkom-yazyke. (accessed: 07.09.2022). (In Russ.).

6. Teliya, V. N. (1986). Konnotativnyy aspekt semantiki nominativnykh edinits
[Connotative aspect of nominative unit semantics]. Moskva: Nauka. (In Russ.).

7. Tkachenko, S. G. (2019). Angliyskie frazeologicheskie edinitsy s gradualnoy
semantikoy: lingvokulturologicheskiy aspekt [English phraseological units with graded
semantics: linguoculturological aspect]. Donetsk: OOO NPP «Foliant». (In Russ.).

8. Trofimova, E. V. (2019). Otsenochnaya semantika frazeologicheskikh edinits,
vyrazhayushchikh otritsatelnye emotsii v angliyskom yazyke [Evaluation semantics of
phraseological units expressing negative emotions in English]. In Mir. Chelovek. Yazyk.
Vladimir: 1zd-vo VIGU. Pp. 225-233. (In Russ.).

9. Khokhlova, V. A.  (2014). Natsionalno-kulturnaya semantika toponimicheskoy
frazeologii v angliyskom i ukrainskom yazykakh [National-cultural semantics of toponymic
phraseology in English and Ukrainian]. In Science and Education a New Dimension. Philology.
Budapesht. 11 (4). Issue 24. Pp. 63-66. (In Russ.).

10. Shevchenko, 1. S., Zmieva, I. V. (2007). Ponyatiynaya kategoriya DOBRO v angliyskoy
yazykovoy Kartine mira [The conceptual category of GOOD in the English linguistic world-image].
In Antologiya kontseptov. VVolgograd: Paradigma. T. 5. Pp. 4-16. (In Russ.).

11. Byessonova, O. (2021). Evaluative Thesaurus as Instrument in Coding Values of the
English Linguocultural Community. In The Ethical and Axiological Aspects in the Literature and
the Culture of the 20th and 21st Centuries. Skopje: Institute of Macedonian Literature, Ss. Cyril
and Methodius University. Pp. 259-284.

12. Byessonova, O. (2021). Women evaluation in English maxims. In European Proceedings
of Social and Behavioural Sciences (EpSBS). Vol. 118. Pp. 569-578. Available at:
https://www.europeanproceedings.com/article/10.15405/epsbs.2021.12.70. (accessed: 07.09.2022).

73



Fapmaw . A. ®paseonornsmbi co 3Ha4eHMeM 006pPo B aHIIMIICKOM M UCNAHCKOM A3bIKaX: CTPYKTYpa,
CE€MaHTMKa, KOMMOHEHTHbI coCTaB

LEXICOGRAPHICAL SOURCES

1. Bolshoy entsiklopedicheskiy onlain slovar [Large encyclopedic dictionary]. Available at:
http://www.vedu.ru. (accessed: 07.09.2022). (In Russ.).

2. Guseinov, A. A., Kon, I. S. (1989). Slovar po etike [Etical dictionary]. 6-e izd. Moskva:
Politizdat. (In Russ.).

3. Kuznetsov, V. G. (2005). Slovar filosofskikh terminov [Dictionary of philosophical
terms]. Moskva: INFRA-M. (In Russ.).

4. Ozhegov, S. 1., Shvedova, N. Yu. (2006). Tolkovyy slovar russkogo yazyka [Interpretation
dictionary of the Russian language]. 4-e izd., dop. Moskva: A TEMP. (In Russ.).

5. Brown, L. (1993). The New Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles.
Michigan: Clarendon Press.

6. Collins COBUILD Advanced Learner’s English Dictionary. Available at: https://slovar-
vocab.com/english/collins-cobuild-vocab.html. (accessed: 07.09.2022).

7. Diccionarios. Available at: https://www.diccionarios.com. (accessed: 07.09.2022).

8. Hornby, A.S. (2010). Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English.
Oxford: Oxford University Press.

9. Longman Dictionary of Contemporary English. 6™ edition. Pearson Longman, 2015.

10. Real Academia Espariola. Diccionario de la lengua espaiiola. Available at:
https://www.rae.es. (accessed: 07.09.2022).

11. WordReference. Available at: https://www.wordreference.com. (accessed: 07.09.2022).

Tapmaw /lapes Anekceeena — acnupanm Garmash Daria A. — postgraduate student
Kagheopwl anenuiickou guronrocuu of English Philology Department

(e-mail: d.garmash@donnu.ru), (e-mail: d.garmash@donnu.ru),
Tocyoapcmeennoe obpazosamenvhoe State Educational Institution of Higher
yupesicoete 8blcule20 NPopecCcuoHaAIbHO20 Professional Education «Donetsk National
obpazoeanus «/JoHeyKuil HAYUOHATbHbIU University»

VHUBepcumem 24, Universitetskaya st., Donetsk, 283001

283001, Joneyx, yn. Ynusepcumemckas, 24

Ilocmynuna 6 pedaxyuro 11 anpens 2022 o.

74



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 1 (55), 2022

VK 811.111:81°373.45=...°282.8
© 2022 B. A. Ipo3noB

JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKAS I'PYIIIIA
«HAUMEHOBAHUSA ’KNBOTHbBIX B KAPUBCKHUX KPEOJIAX
HA AHTJIOS3BIYHOI OCHOBE»

B cmampve pacevampuearomcsia cemanmudeckue nymu  paseumus 3aUMCMBOBAHULL
CO 3HAYEHUEM «HAUMEHOBAHUA IHCUBOMHbBIX)) 6 }lMaﬁCKOM, bazamckom u mpuﬂudado-mo&zecm/w
KpeoJisix. Yemanoenenor czzedyiou;ue CucmemHvle cemarnmudecKkue nymu paseumust 1€KCU4eCcKux
3AUMCMBOBAHULI-HAUMEHOBAHUL  HCUBOMHBIX! cneyuaiusayud U ceHepalusayusl  3HaA4erusl,
Memaqbopus'auuﬂ U MEMOHUMU3AYUAL.

Knrwuesuwie cnosa: 3aumcmeosarust, pazsumue, Kpeoiu, Memagbopa, MEMOHUMUAL.

© 2022 V. A. Drozdov

LEXICO-SEMANTIC GROUP «NAMES OF ANIMALS
IN ENGLISH-BASED CARIBBEAN CREOLES»

The article considers semantic development of borrowings denoting animals in the
English-based Jamaican, Bahamian and Trinidado-Tobagonian Caribbean creoles. Metaphor
and metonymy are considered to be the major mechanisms of semantic change in the lexical
units under analysis. The semantic development of the denotational aspect of the words in
question results in both specialization and generalization of meaning.

Key words: borrowing, development, creoles, metaphor, metonymy.

1. Beenenue. Ha coBpeMeHHOM »JTame pa3BUTHS JIMHTBUCTUKM HAOIIOJAeTCsl pOCT
HHTEpECAa K TAKUM HpO6J’I€MaM, KakK JUIJTIOCCHA U ABYA3BIYUC, A3bIKOBBIC KOHTAKTEI U CMCIICHUC
SA3BIKOB. AKTya.TIbHOCTL TEMbI HCCICA0BAHUA OIPCACTIACTCA, BO-IICPBBIX, POCTOM HHTEPECA
JJUHTBUCTOB K Hp06JIeMaM HpOCTpaHCTBeHHOﬁ BApHUATUBHOCTH A3bIK4, HCIAOCTATOYHBIM
U3YYEHHEM TEPPUTOPUAIBHOIO BapbHUpPOBAaHUS aHIJIMIICKOro si3plka B cTpaHax KapubOckoro
OacceliHa W MEXaHHW3MOB (POPMHpPOBAHUS BApPUAHTHBIX S3BIKOBBIX CHCTEM, BO-BTOPBIX,
HCO6XOI[I/IMOCTBIO TCOPETUUCCKOT'O O606H_ICHI/I$I CHCTEMHBIX U3MEHEHHUI B JIEKCUUECKOU CHCTEME
I(apI/I6CKI/IX eroneﬁ Ha aHTJIOA3LIYHOM OCHOBE 104 BJIUAHUEM JICKCHUYCCKUX 3aMCTBOBAHUIL.
OO0bekTOM WuCCIENOBAHMS SBISAIOTCA 3aMMCTBOBaHHblE HMeHa cyumiectBuTenbHbele JICT
«HaumeHnoBanus xuBoTHBIX» (Hanee HXK) smaiickoro, 6araMckoro u TpUHHUIAI0-TOOArCKOIro
Kkpeoserd koHIa XX — Havanma XXI Beka. Ilpeamerom nccienoBaHus ABISIOTCS CEMAaHTHUYECKUE
IMyTHU Ppa3BUTHA JICKCUYCCKUX 3aMCTBOBAHUM-HAUMEHOBAHUI >KMBOTHBIX BBIIII€HA3BAHHBIX
KapuOCKMX KpeoJsie Ha aHrios3eiuHON ocHOBe (nanee KKAOQO). st paboTel oTOupanuce u
paccmatpuBanuch 3auMcTBoBaHusA-HK KKAOQO, co3nanHble B COOTBETCTBHM C CEMAaHTHYECKUMH
crocobdamu BTOpH‘-IHOﬁ HOMMUWHAIINHU. He.]'lb HUCCIICOOBAaHUA — BBIIBUTH CHCLII/I(I)I/ILICCKI/IG YCPThI

KKAO, omnwupasce Ha JEKCUYECKHE E€IUHMIBI, IPEJICTaBICHHBIE 3aUMCTBOBAHUSIMHU W3
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3anagHoapUKAHCKUX, EBPOMEWCKUX, a3MaTCKUX S3BIKOB, a TaKKe aMEpPUKaHCKOTO H
OpUTAHCKOTO BAPHAHTOB AHTJIMKACKOTO S3bIKA U MX TUAJEKTOB. JJIs1 JOCTHXKEHHS TOCTaBICHHON
1EeIU HEOOXOIMMO pelIeHHE CIeNYIOIIMX 3adad: 1) BBISIBUTh CEMAaHTUYECKUE M JIEKCHUUYECKHE
ocoOeHHOCTH  HWHOCTpaHHbIX 3auMmcTBoBaHM-HXK B Tpex KKAO; 2)paccmorpers
CEMaHTHUYEeCKHE MyTH pa3BuThs jJekcuueckux 3auMctBoBanuii-HX B Tpex KKAO; 3) BbisiBUTH
ajutoMopdHbie 1 u3oMop(HbIe Tmpu3Haku 3amMmcTBoBaHuU-HXK B Tpex mcciemyembix KKAO.
B kauecTBe MaTepmasia mcciae10BaHusi ObUIM HCIOJB30BaHbI JIEKCEMbI Pa3IMYHBIX ClIOBapei
KapuOCKHUX KpeoJiel Ha aHTJI0A3bIYHON ocHOBe. O0mKi 00beM IpoaHATU3UPOBAHHBIX SI3bIKOBBIX
ABJICHUN cocTaBisieT 2485 nekcuyeckux enuuuil (m3 HuUX 1610 mHHOBanmii, 650 apxam3MoB
U 225 HUCTOPU3MOB), OTOOPAaHHBIX METOJOM CIUIOIIHONW BBIOOPKH W3 cllOBapel KapuOCKHUX
KpeoJiel Ha aHrjos3plyHONW ocHoBe. [lo mpobreme 3auMCTBOBaHHI HMEIOTCS CJeayHolIue
HoBeiimme nyoaukanuu: JI. C. Anmeea [Anneesa, 2019: 188], X. JI»ii [JIsit, 2018: 387],
A. JI. OcunoBa [OcwumoBa, 2020: 280-281], A. M. Hukomaesa [Hukomaesa, 2019:393],
A. H. UImenés [Llmenés, 2002: 608], Twuum Owungpeit [Tichy, 2018: 3], M. A. Komomber
[Colombet, 2019: 150-152], Bune Mapu-Tepes [Vinet, 2017: 177], Yupy Koctun ['abpusn
[Chiru, 2018: 4], Fouad Seridj [Fouad, 2019: 199].

2. OcnHoBHasi yactb. CTaThsi MOCBAIICHA COMOCTABUTEILHOMY HCCIIETOBAHHIO JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEHW 3aMMCTBOBAaHHBIX HanMeHOBaHMM *KUBOTHBIX B KKAO. B JICT
«HanMeHoBaHUS XKUBOTHBIX» OynyT paccMmoTpensl HXK crenyromux rpymm: a) HauMeHOBaHHUS
3Meif; 0) HAaMMEHOBAHUS MTHII, B) HAMMEHOBAHUS HACEKOMBIX; B) HAMMEHOBAHUS PHIO.

a) JICI' «HanmenoBanust 3meit». CeMaHTHYECKHE MTPOIIECCHI XapaKTEPHBI TS 3aMMCTBOBAHHUMA
JICT' «Pentwmun u ampubumn». B TpuHHIAH0-TOOArCKOM Kpeosie OIWH W3 TOJBUAOB 3MEM
Ha3bIBAETCs Mapepire zanana, mapepire ananas, z'ananas, z’ananna, zannania, z'nanna n Lachesis
muta muta [Winer, 2009: 574] ‘Gyuimeiictep, CypyKyKy; pOMOMYECKHIA TPEMyIHHK, MAPTUHUKCKHI
ootporic’. B DCEU «CioBape ciioBoymoTpeOieHuit B aHrMiCKOM si3bIke KapuOckoro OacceiiHay
NpHBe/icHa TUMOIIOrUsl HauMeHoBanus 3mMen ®pKp mapepire [@pKp < dp mal + pis + pire]
[Allsopp, 1996: 370], koTopoe mpeacTaBiIsieT CO00H KOHTAMHUHHUPOBAHHYIO MapajurMy CTereHei
CpaBHEHHS MPUJIAraTelIbHOTO W Hapedus (PpaHIly3cKoro si3bika. Bo (paHIly3ckoM si3bIKE CTENeHU
cpaBHenus Hapeunst mal ‘mioxo’: mal + pis + le pis; mpuiararensHOro mMauvais ‘rioxoit’:
mauvais — pire — le pire ‘rutoxoii — xymmmii — Hauxyammii’. HaumMeHoBaHUe TaHHOW 3MEH CO3/1aHO
Ha OCHOBaHHMH MeTa(opbl. B HEM CKPBITO MPUCYTCTBYIOT TIOCIEACTBHSI YKyca 3TOH SITOBUTON 3MEU
(mapepire noci.: ‘TIoXo, Xyxe, ele Xyxe’).

B naumenoBanuu 3men mapepire zanana (®pKp zanana < ®p des ananas ‘aHaHach’)
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‘MapTUHUKCKHI OOTpPOIIC’ CKPBITHI pa3nuuuTenn 3Toit 3men: [brown diamond-shaped saddles or
markings along the back, these markings having irregular triangular centers. The scales of the
mapepire are oval, and carinated as those of the others, but they are not so flat and there is
besides on each a prominence, giving it the appearance of a pine-apple eye; hence its local name
of «Mapepire Z ananas»; head triangular and thick [Winer, 2009: 603] ‘remHO-KOpHUYHEBbIC
poMOOBHIHbIE METKM (HarmoMuHammpe 1mo (opMe aHaHAChl) BIOJb €€ CHUHBL. [Ipu 3TOM Yy
MCTOK HMMCIOTCA CMCIICHHBIC TPCYT'OJbHBIC LICHTPHI. qemyﬁKH Ha CIIMHE 3MCHU 3aKpPYIJICHbI U
OTUYCTIIUBO BBIpa)KeHBI’.

Kpome TOro Ha KaxI0i 4euryhke MMeEeTCs BBICTYI, HAIIOMMHAIOLIUM IJ1a30K aHaHaca.
CoatuM cBs3aHO ee MecTHOe Ha3BaHue «Mapepire Z’ananasy ‘TosoBa y Hee TpeyrojbHas H
ToncTas’ (nepeBoz( HaH_I). CeMaHTHYECKOE Pa3BUTHC AAHHOI'O 3aUMCTBOBAHHA B TPUHUAAI0-
TOOArcKOM KpcoJe 6a3preTc51 Ha MCTOHHMHH, Ha CMCKHOCTH IIPCIMCTOB U SIBIICHUH
OOBEKTUBHON JIEHCTBUTENIBHOCTH — OJHO SIBJISIETCSl YacThlO ApPYyroro (3mest + pomMOOBUIHBIE
METKH Ha €€ CIIUHE).

I[pyrI/IMI/I HanMCHOBAaHUAMU peHTI/IHI/Iﬁ B TpI/IHI/I,Z[a,I[O-TO6al"CKOM KpCoJIC SABJIAIOTCA
mapepir valsan, mapepir corde violin, mapepir di fe/de fay. Ux cemanTudeckoe pa3BHTHE
MOYKHO TPEJICTaBUTh B BHJE CIEAyIOMMX MeTadopuueckux mopeneit: @p mal + pis + pire
(=mapepire) + ®p malsain (?) ‘omacusiii’—>dpKp balsain.

@p mal ‘moxo’ + pis ‘xyxe’ + pire ‘eme xyxe’ — dp mapepire valsant ‘Bamscupyrommit
oymmeiictep” — OpKp / mapipi balsen / (< mapepire + ®pKp balsan, ~valsan — meradopa —
TpTKp mapepire balsain, mapepire barcin, mapipire balsin, mapipi valsain Bothrops Lachesis atrox
‘Kaiicaka, jJabapus; OymmercTep, cypykyky’). ®paniry3cko-kpeoabckue BapuanThl balsain, barcin,
balsin, valsain Bocxozsr k ®p valsant ‘Banbcupyrommii’ mm k @p malsain (?) ‘omacHbrii’.

MeTa(bOqueCKaH CBA3b MCKAY HCXOIHBIM (I)paHI_Iy'BCKO-erOJ'ILCKI/IM U TPOU3BOIHBIM
TpI/IHI/I)Ia)IO-TO6aFCKI/IM 3HAYCHUEM OCHOBBIBACTCA HaA THUIIOBBIX ACCOIMATUBHBIX CBA34AX II0
CcXoncTBY. B nmaHHOM ciydae mTepeHOC HAaMMEHOBAHUS OCYIIECTBISECTCS IO CYOBEKTHBHO
BocnpuHMMaemomy Tnpu3Haky: defensive coiling and circling motion in self-defence
[Winer, 2009: 603] ‘um3BuBaroiieecss ABMKEHHE 3MEH C TIEpEMEIICHHEM I10 Kpyry IpHU
caMo3allure, T. €. BaJbcupyroilee apwkenne’. Hampumep: The mapepire balsain moves swiftly
and it can strike at a moving object with blinding speed [Winer, 2009: 573] ‘Pombudeckuii
TPCMYYHUK TICPEMCIIACTCA 6BICTpO Hn MOXCT Hamagarb Ha ,Z[BPI)Kyn.IPIﬁC&I 00BEKT C
MOJITHUEHOCHO# ckopocThto’. There on yonder rising ground, cautiously dragging its heavy body
about in the shade, throwing himself into his position of defence ... the deadly mapepire zanana

[Winer, 2009: 574] ‘Bon Tam Ha IpUTOpKe, OCTOPOKHO IEPEMEIIIasi CBOE TSKEIO0E TEJIO B TCHH U
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CTAHOBSCH B 3ALIUTHYIO CTOMKY, ... CMEPTOHOCHAS 3Mesl pPOMONYECKUN TPEMYYHUK .

®p corde violon ‘crpyna ckpunku’ — ®PpKp mapepire corde violin (from thin flexible
body) ‘me 3mes, a ctpyna ckpunku’ (M3-3a €6 TOHKOro rudkoro teiaa) — meradpopa — TpTKp
mapepire corde violin (Imantodes cenchoa cenchoa) ‘oObikHOBeHHast (TyIOroJjioBas)
peMHeBHIHAs 3Mes” Linnaeus).

Mertadopudeckas CBsI3b MEXIY HCXOIHBIM (PaHIY3CKO-KPEOJIBCKUM U TPOU3BOIAHBIM
TPUHHUIAJ0-TOOArCKUM 3HAUEHUEM OCHOBBIBAETCSI HA THUIIOBBIX AaCCOIIMATUBHBIX CBS3SIX
no cxoJicTBy. IlepeHOC HaMMEHOBAaHMS OCYHIECTBISETCA MO (OpPME, MO CXOACTBY BHEIIHETO
BHJIA: ‘TOHKOE TMOKOE TEJIO 3MEU = CTPYHA CKPHUIIKH .

Fer de lance // vipere jaune ‘maprunukckuii Ootporic Botrops lanceolatus (lacepede)
‘aMEpUKAHCKUE KOIbEroJOBble 3MeH (MPOUCXOMUT OT (p. ‘KeNe3HbI HAKOHEYHHUK KOIbA').
Hanpumep: 1963 the fer-de-lance has a pointed javelin-shaped head and a pattern of diamonds
on a brown or sometimes greenish background [Winer, 2009: 342] ‘MapTuHHUKCKHUiI 6OTpoOIIC
UMEET 3a0CTPEHHYI0 TOJIOBY B (opMe HaKOHEUHHKA KOIbS M POMOOBHIHBIA Y30p Ha
KOPUYHEBOM HIIM 3€JIeHOBAaTOM (poHe’.

CeMaHTHYeCKOE pa3BUTHE HAUMEHOBAHUS JaHHOW 3MEH B TPHUHMAT0-TOOArCKOM Kpeolie
IPOUCXOIUT MYTEM MeTaopbl HA OCHOBE CXOACTBA (POPMBI T'OJIOBBI U (POPMBI HAKOHEUHHKA
Korbsi. Ero MOXHO 0TOOpa3uTh MpH MOMOIIH cleayromeii Metadopruueckoit moaenu: Op. Fer de
lance “xene3Hblit HakoHeuHHK Kombs® — Meradopa — TpTKp Fer de lance ‘maprunukckuit
6otporic Botrops lanceolatus (lacepede) ‘ameprkaHCcKie KOMbET0OJOBbIEC 3MeH .

0) JICI' «HaumenoBanus nrtuny». B TpuHMAagago-to6arckoM Kpeoisie BCTPEUYaETCs
nanmenoBanue ntunbl Kiskadee, keskidee, Kiskidee, kiskadee, qu’est-ce-qu’il-dit n Pitangus
sulphuratus ‘6oneras muranra’ [P. rufipennis Saurophagus sulphuratus] ‘6ombiiast 6emoronoBast
nuTaHra’. Ha3BaHue NTHUIBI MPOUCXOIUT OT €€ OOBIYHOIO XPUILIOTO CHOKOMHOTO KpHUKa,
KOTOPBIA 3BYYHT KakK TPEX4YacTHOE CJIOBOCOYeTaHHe (paHIly3ckoro s3bika qu'est-ce qu’il dit,
/kiskidi, keskidi/ u o603Hauaer ‘uto oH rosoput?’ Hampumep:

Another but bolder note that constantly meets the ear, is the kesk-a-dee, (Qui 'est-ce qu il
dit?) which question the bird pronounces very distinctly. ‘Eme oaun kpuk nruiei, Oosee
OTYETIMBBINA, KOTOPBI MOXHO MMOCTOSIHHO CIIBIIIATh — 3T0 KpuK ‘Kackuau?’ kesk-a-dee, (Qui
‘est-ce qu’il dit?). DroT Bompoc nrTuna mpousHocuT odeHs yetko’. | found that the bird song was
the French, Qu'est-ce qu’il dit, which,as you know, is pronounced, with clipped sound,
«Kesskedeey». The imitation of this interrogatory is perfect [Winer, 2009: 491-492] ‘A
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OOHApyXXWJI, YTO TEHHE MNTHUIBl MPEACTABISIO COOOH BOMPOC ‘KICKUAM?  Ha (PaHIy3CKOM
si3bike. [logpaskaHue NTUIIBI B TPOU3HECEHUH JAHHOTO BOMPOCa ObLIO Oe3yNpeuHbIM .

B naHHOM ciryyae IMeeT MECTO HapOJHOATHMOJIOTUYECKOE OCMBICIICHHE HA3BaHUS TITHIIBL.
CeMaHTHUYECKOE pa3BUTHE JAHHOTO OHOMATONA MOXKHO TIPEICTaBUTh B BHUJE CIIEAYIOLICH
(bOopMyITEHOM 3aIUCH:

®p qu ‘est-ce-quil-dit ‘uto on rosopur?’ — DpKp keskidee, kiskidee, kiskadee, qu ‘est-ce-
qu’il-dit ‘gro on rosopur?’ — Hapoanas stumojorus — TpTKp qu est-ce-qu’il-dit n Pitangus
sulphuratus ‘Gosbliras muTaHra TPUHUIAICKAS .

HaumenoBanue nruisl Kiskadee, qu’est-ce-qu’il-dit ‘Oosbiiass muTanra TpUHHIAACKAS
MOXXHO OTHECTH K WUIMTepataM. Mmrteparbl — aKyCTHYECKHE SIBICHHS KaK OOBEKT
3ByKOMOIpakaHus. VmrepaTsl MPenCTaBIsIOT COOON 3BYKH, K OCMBICJICHHOW YeJI0BEYCCKOM
pPEUYU HE OTHOCSIIUECS: IIIyM OIS, IIeOCT NTHIL U T. 1.

B) JICI' «HaumeHoBaHMsI HaceKOMbIX». B smaiickoMm Kkpeosie BcTpedaeTcs HauMEHOBaHUE
nacekomoro bishop Loxa flavicollis ‘mutaux’. The insect has the shape of a bishop’s mitre
[Cassidy, 1967] Y atoro HacekoMoro popmMa MUTpPBI €ITUCKOMA .

CeMaHTHYECKOE pa3BUTHE MPOU3BOJHOTO SIMAKWCKOTO HEOJOTH3Ma MPOUCXOIUT OT
MCXOJIHOM aHTJIMUCKOM JIEKCeMBbI TyTEM MeTadopu3alim:

aHri1. bishop’s mitre ‘mutpa enuckona’ — meradopa — SImKp bishop’s mitre ‘macexomoe,
HalOMUHAIOIIIEe MUTPY €MUCKoIa’.

B ocHoBe MeTadopuuecKoil MOIEnH CXOJICTBO BHEIIHEro BHa Hacekomoro bishop Loxa
flavicollis ‘mmTHMKA® ¥ MUTPBI €MTUCKOTIA.

HaumenoBanune nacekomoro black spider Latrodectus mactans [Cassidy, 1967: 50]
UMeeT cieyromre autonnMbl: ground anancy, red-arsed spider, red-tailed spider, black widow.
Harpumep:

1726 1 knew a gentlewoman in Jamaica that was bit or stung with a black spider (which is
venomous here) upon one of the fingers, which immediately inflamed and pained her up to the
elbow and shoulder. ‘I 3nan Hekyto qamy B SIMaiike, KOTOPYIO YKycHIIa 3a Tajiell YepHasi BIOBa.
[Maner cpa3y Bocnanuics u 6oen o JokTs u meya’. 1811 The roots and seeds cure the bite of
serpents and stings of scorpions or black spiders [Cassidy, 1967: 50] ‘Kopuu u cemena
W3JIEYMBAIOT YKYCHI 3M€H, CKOPITMOHOB U YEPHBIX BJIOB .

CemaHTHUECKOE pa3BUTHE HaMMeHOBaHHMs TapaHtyna black widow ‘wepnas BmoBa’
NPOUCXOMUT TyTéM MeTadopbl, M MOXKET OBITh TPEACTaBICHO B BHUJAE CIEAYIONICH
MeTahOpUIECKON MOIEIH:

black spider / widow ‘uepnas BIOBa; BIOBa B UepHOM TpaypHOM Hapsiae’ — meradopa —
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SImKp black spider / widow ‘rapanTyin’.

B ocHOBE CKpBITOTO CpaBHEHHS, JISKALIETO OCHOBE MeTa(hOpUIECKOro MepeHoca, HAIUIO
YEepHBIH 1IBET TapaHTyJa U YEPHOE OJIeIHbE HEBECTHI.

r) JICI' «HaumeHoBanusi peib». B TpuHHIa10-TOOArCKOM Kpeoyie HAMMEHOBAHUE PBIOBI
Zanji, jangee, zange, zangie, zanjee (Synbranchus marmoratus) ‘amepukaHCKHI
CIIUTHOKAOCPHUK; aMepUuKaHCKui pedHod yrops’ mpoucxomut ot (®Pp les anguilles ‘yrpu’ >
®pKp Zanji, jangee) = anguille tet chien, dog-headed eel, swamp eel [Winer, 2009: 987]
‘pucoBslii yrops’. Hanpumep: The most feared in the St. Ann’s river was the zangee or water
snake. It hid under the stones. So we would stay clear from disturbing anything near big rocks
[Winer, 2009: 987]. ‘B peke CB. AHHBI 0OJbIIIe BCEro OOSUIUCH BOASHYIO 3MCHO MM PEYHOIO
yrpsi, KOTOPBI mpsATancs mnoa kamHIMH. [103ToMy MBI JepKanuch Mmojaajblie OT CKall, YTOOBI y
KaMHel Bce ObUIO CIIOKOWHO .

B cocraBe npuBsrdHOro (hpanirysckoro cioBocoderanus les anguilles ‘yrpu’ npowusomnuio
nepeMenieHre rpanun Mopdpem wim ux jgermoruHamus, MeraHams [CJIT, 1960: 319] npu
BOCTIPUATHH €0 Ha CIyX TPUHUIAJACKHUMH KpeoiaMmu. B pe3ysnbTare nmomyqdminch HAMMEHOBAHHUS
zanji, jangee, zange, zangie, zanjee, B KOTOPbIX CIIOBOHAYaJbHbIH 3BYK /Z/ SIBISETCS 3HAKOM
MHOXXECTBEHHOTO WYHCJIa CYIIECTBUTEIBHBIX BO (PAHIy3CKOM si3bIKe. VI3MeHeHue Iu1aHa
BBIpaKEHUS (PPAHITY3CKOTO CIOBOCOYETAHHS, IPU KOTOPOM IOCIIEIOBATEIHHOCTD IBYX MOphem
CIUTaBHJIACh Ha OCHOBE OMpOLIEHHS B OAHY Mopdemy, MpHBENO K CIBHUTY TpaHHIIbl CJIOBa B
TPUHHUIAJ0-TOOATCKOM Kpeosie, B KOTOPOM Ha3BaHHBIM BapUAHTHBIA Pl MPEICTaBICH
JIeKCEeMaMH B €TUHCTBEHHOM YHCJIE.

B smaiickoM Kkpeosie MMeeTCss MHOTO HauMMeHOBaHWH pwi0, Hampumep: black nayga ham
(mman., mrytiauBoe); < black nayga (possessive)+ ham. moci.: ‘BeTunHa yepHOMAa3bIX = ‘Tpecka’.
Codfish, a very common food among the Negroes from slavery days forward [Cassidy, 1967: 50].
‘“Tpecka, oObIuHas efa y appUKaHCKUX YEPHOKOXKUX, HAYMHAs ¢ nepuoja padbcrsa’. Hanpumep:

1954 LeP Man, black nayga ham, saltfish [Cassidy, 1967: 50] ‘BerunHa 4depHOMA3bIX,
coJIeHas Tpecka’.

CeMaHTHYECKOE Pa3BUTHE IIYTIMBOTO HAMMEHOBAaHUS ‘TpeCKa = BETYMHA YEPHOMA3BIX B
SIMAMCKOM KpeoJie IPOMCXOTUT IMTyTEM MeTadOphl TPH HATUMIUN CKPBITOTO CPAaBHEHHSI.

B smaiickoM Kpeosie UMeeTCs ellle OJHO HaMMEHOBaHHWe ‘pbiObI Tpecku’ — baccalow
/bakalau/ muan.; < Sp bacallao, Pg bacalhau [Cassidy, 1967: 17] ‘rpecka’. Codfish (probably

brought back by farm labourers from Cuba or some other part of Latin America); ‘Tpecka
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(BeposATHO) mpUBO3UMas YepHOpadbounMu (epmepckux xo3siictB u3 KyOsl wim 110060 npyroit
yactu Jlatunckoir Amepuku’. Hanpumep:

1889 Sanguinetti 50, The well-known compound dish of saltfish-and-ackee ... was formerly
known here as ‘Bacalao’, the Spanish equivalent of ‘Codfish’, its main ingredient. ‘Xopoio
U3BECTHOE COCTABHOE OJIIOI0 M3 TPECKU C OpEXaMH KEUIbI0 PaHblle 3[eCh Ha3bIBAIOCh ‘0akanao’,
MO-UCITIAaHCKK ‘TpecKa’: B 3ToM Orojie oHa — TiiaBHbIM mHrpeauent’. 1956 GL Port, /Baccalau/
‘Spanish talk’ for saltfish [Cassidy, 1967: 17]. ‘bakanao’ — Tpecka Ha HCITAHCKOM >KaproHe.

B tpunmaano-rodbarckoM Kpeosie MMeeTcs cienyromas MHpopMaus B CBS3U C JaHHOMN
peiooii. Bacalao (Sp bacalao, Ptg bacalhau ‘conenas cymenast tpecka’. Hanpumep: 1992 Long
time Papa used to make a good buljol with nice quality bacalao. ‘Ouens maBHO mama ObIBaIo
TOTOBHJI XOPOIIIYIO 3aKyCKy Ha 3aBTpakK M3 Tpecku xopoimero kadectsa’. 1989 Ah love saltfish
too bad. So yesterday ah pick up two pounds ah de good saltfish; Bacalao, four ninety-nine a
pound [Winer, 2009: 33]. ‘Sl ouens nr00Ir0 Tpecky. Buepa st kymun mapy ¢GpyHTOB Xoporiei
Tpecku- Oakanao. [1o geTwipe moiutapa v IEBSIHOCTO JAEBATH IIEHTOB 3a (PyHT’.

B crnoape BOC [COED] mnpuBenensl cheayioue MOpUMEpPbl € HAaUMEHOBAaHUEM
peIOBI bacalao:

1555 R. Eden New Worlde iii. vi. (1885) 161 Cabot him selfe named those landes
Baccallaos, bycause that in the seas ther about he found so great multitudes of certeyne bigge
fysshes which the inhabitantes caule Baccallaos. ‘Cam Kabor Ha3Banm 3TH TeppUTOpUH
bakannaoc moromy, 4TO B MPUMBIKAIOIIUX MOPSAX OH OOHAPYKUJ TaK MHOTO KPYMHOW DBHIOHI,
KOTOPYIO JKUTENH HasbiBamu Oakamiao (‘Tpecka’)’. 1962 Times 13 Apr. 19/1 Bacalhau is as
traditional [in Portugal] as the roast beef of England [COED, 1993: 853/95] ‘Tpecka Takoe xe
TpanuunoHHoe 60 B [Topryranuu, kak poctoud B AHMIHNH .

B «CrnoBape kanaau3MoBy npuBeeH ucropusm Baccalaos [Avis, 1967: 20]. 1. Baccalaos —an
early name for the region now comprising Newfoundland, Cape Breton, Nova Scotia, Labrador.
[Avis, 1967: 20] ‘bakamaoc — Ha3BaHHE-UCTOPH3M TEPPUTOPHH, KOTOpas CeWdac BKIIFOYACT
Herodaynmnenn, Meic Keitn-bperon, Hoyro Hlotnannuto, JIabpamop’.

2. Baccalaos — Atlantic cod-fishing grounds, especially the Grand Banks Region.
‘TeppuTopusi BBIJIOBA TpPEeCKM B  ATJIaHTHKE, OCOOEHHO B akBaTopuu  bosbiioi
Herodaynanenackoit banku’.

3. baccalao 1. (Hist.) codfish, Gadus morrhua [DCHP, 1967: 20]. ‘Tpecka, Gadus
morrhua’. Hanpumep:

1841 In the annals of the town of Dieppe in France there is authentic evidence to show,

that the inhabitants of that town did carry on Baccalao fisheries before the year 1500.
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‘B neronucsx r. JIpena, @paHuus UMEIOTCS NOMJIMHHBIE CBUIETEIBCTBA TOTO, YTO KUTEIU 3TOIO
ropoJia 3aHUMaJIKCh JoBieH Tpecku eme g0 1500 roga’. 1555 The Brytons and French men are
accustomed to take fishe in the coastes of these lands, where is found great plenty of baccalaos
wherof the lande was so named [Avis, 1967: 20]. ‘BperoHiibl 1 (ppaHIy3bl TPUBBIKIN JOBUTH
pBIOy y OeperoB 3TUX TeppuTOpHii, rae Tpecku (baccalaos) moiHbIM-IOTHO, TOATOMY U 3TOT
Kpail Tak Ha3Bayu (Baccalaos)’.

CeMaHTHYeCKO€ pa3BUTHE MPOU3ZBOJHOTO SIMAWCKOIO Ha3BaHHUS pbIObI  ‘Tpecka’
MPOUCXOIUT OT UCXOJHOrO reorpaduyeckoro HauMeHOBaHUS Tepputropun y OeperoB Kanaabl
IIyTEM C METOHUMMEM.

The Baccalaos ‘Teppuropusi BbIIOBa TpeCKH B ATIaHTHKE, OCOOCHHO B aKBATOPHHU
Bonbmoit Hetodaynmanenackoit banku’ — meronumust — KHA baccalaos ‘rpecka’ — SIMKp
baccalaos ‘tpecka’.

B ocHOBe CeMaHTHYECKOTO pa3BUTUSI — METOHHMHYECKas ¢Gopmyna «Mecto —
ero oduTaTenny.

B simaiickom KpeoJjie BcTpedaeTcss HauMeHoBaHue priObl KapubOckoro Gacceitna g(w)ozye
(gros-zie) // big-eye (mocn.: ‘BeimyueHHble r1a3a’). Priacanthus arenatus. ‘TlecuaHblii OKYHb,
«obrumii tnaszy (Karamnydossie)’. A type of small fish that lives near the shore [Holm, 1982: 41].
‘Pa3HOBUIHOCTH MENKOW MPUOPEKHOM pHIObI C BBIMYYEHHBIMHU TJIa3aMH, OOUTAIOIIEH HedaleKo
ot Gepera’.

JlanHO€ HaMMEHOBaHWE MOXKET OBITh TOCTPOEHO HAa MEPOHMMHH WJIH CHHEKIOXE.
MepuHUMEST — Pa3HOBUIHOCTh TApaIUTMaTHICCKUX OTHOIICHWN S3BIKOBBIX €IMHHMII, KOTOPBIC
IPEJICTaBISIIOT cO00Ml 11e10€ U ero 4acTh (XOJOHUM M MapTOHUMBI). UJeHeHHe 1eJI0oro Ha YacTH
U o0003HaueHHWEe UuX B fA3BIKAX MHpaA SBISETCS YHHBEpCaIHeH, OJHAKO KaKIbIA S3BIK
OCYLIECTBIISIET TAaKO€ UJIEHEHHWE MO-pa3HOMY. MepOoHMMHS OTJIMYaeTcs OT pPOA0-BHJIOBBIX
OTHONIIEHUH B S3BIKE HEOTUYXKIAEMOCTBIO MPUHAUIEKHOCTH HacTell uenoMy. MepoHUMHUS
MO’KET UMETh YPOBHH T'PaAyalbHOCTH WIEHEHHUS LEJNOoro (Hampumep, rojioBa — JHI0 — IJia3 —
3padok) [Marepuncbka, 2012: 385].

B cuiy Toro, 4ro 4acto CMHEKI0Xa MOJy4aeT 3MOLUOHAIBHO-OLEHOUYHYIO U COLMAIBHO-
XapaKTEepOJIOTUYECKYI0 HAINpPaBICHHOCTh (‘TOJOBa — PYKOBOJAWUTENH’), B paccMaTpUBAEMOM
cilydyae ¢ HamMeHOBaHMeM pbIObI g(W)ozye (gros-zie) (moci.: ‘BbIydeHHBIE TJ1a3a’) CTaTyc
paccMaTpUBaEMOro SIBIICHUSI HENb3sl OOBSICHUTH MPU TOMOIIM CHHEKIOXHW. B JaHHOM ciydae
BaXXHBIM TIPEACTABIACTCS MapKep HEOTUYKIAaeMOCTH TPHUHAJICKHOCTH YacTed IeIoMy.

CrnenoBarenbHO, JAMAarHOCTUPYIOIIEW CHWJIOH B O3TOM ciy4dae o00JajaeT MEPOHHMHUSI.
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CeMaHTHYECKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBAHUSI-WHHOBAIIMN HAUMEHOBaHUsI prIObI §(W)ozye (gros-zie)
B SIMAICKOM KpPEOJIe MOXKHO TPEICTABUTh B BUJIE CIICAYIONICH MEPOHUMUYCCKON MOICITH:

®dp gros-yeux ‘6ombinue riaaza’ — OpKp g(w)ozye — meponumus — SIMmKp g(w)ozye
(gros-zie) ‘Ilecuanslit OKyHb, «Obrunii riasz» (Karamydgossie) Priacanthus arenatus’.

3. BoiBoabI

3.1. B 30ny uzomop¢ubix npusHakoB JICI «HaumeHOBaHHS KUBOTHBIX» B UCCIICIYEMBIX
KapuOCKUX KpEOJISiX BKJIOYACTCS HaJIWMYUe QUIOHUMOB — KapHOCKUX pPErHOHAIM3MOB,
NPE/CTAaBICHHBIX Pa3JIMYHBIMH HAMMEHOBAHUSMHU OJIHOTO M TOTO K€ YKMBOTHOTO, IPUHSTHIX B
pa3HbIX KAPUOCKUX CTpaHaX i 0003HAYCHHUS OJTHOTO U TOTO XKe pedepeHTa.

3.2. Insi 3amMCTBOBaHUK W3 (PPAHILY3CKOTO sI3bIKa W (PAHITY3CKO-KPEOJIbCKOTO TaTya
HAMMCHOBAHUW KMBOTHBIX B aHIJIOS3BIYHBIC KApUOCKHE KPEOJIM XapaKTEpHbI pa3MyHbIe
CHOCOOBI CEMaHTHUECKOW JepuBanuu: Metadopa, MeToHUMHS, cuHeknoxa. OHHM Takke
BKJIFOYAIOTCS B 30HY U30MOpdHU3Ma.

3.3. HamMeHoBaHUST ~ JKMBOTHBIX,  3aMMCTBOBAaHHBIE W3  (DpaHI[y3CKOTO  SI3bIKa,
XapaKTEPU3YIOTCS CMEHICHHEM MOP(OJIOrHYecKoro ImiBa. Mcropuyecku sICHO, YTO 3THU CJIOBa
IPOUCXOJAT OT PPAHIY3CKUX TBYXMOP(PEMHBIX CJIOB C SBICHHEM CBS3BIBAHHS COTJIACHOTO 3BYKa
apTUKIS MHOXecTBeHHOoro uwmcia (les, deS) W HavalnbHOTO TJIACHOTO IMOCIEAYIOIIETO
cymecrsutensHoro (les aiguilles). Ho B xapubckux kpeossx takue cioBa-HIK mpencrasnsior
co0oit ogHOMOp(hEMHBIE C0Ba B €IMHCTBEHHOM YHCJIEC CO CIOBOHAYAIbHOW HWHHUIMANBIO /Z/.

Taxkoro poada CYIECTBUTCIIbHBIC OTHOCATCA K 30HEC aJ'IJ'IOMopq)I/ISMa KapI/I6CKI/IX eroneﬁ.
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KAY3ATUBHBIE I'VTIAT'OJIBI YAJIEHUA B HEMEIIKOM
N PYCCKOM SA3BIKAX

B cmamve ocywecmensemcsa onucanue ceMaHmuku Kay3amuHvlX 21420108 YOdleHus, a
maxkoice aKmawmHou CmpyKmypbl KOHCMPYKYUL C KAYy3amMueHuIMU 21a207aMu YOAaleHus Ha
OCHOBE KOMNOHEHMHO20, Oe@UHUYUOHHO20 aHanu3a u @Qopmyn moakoeanus. B  pamkxax
CeMaHMUYecKoll K1accupukayuu 8bloeieHbl CeMaHmuyecKue epynnvl 21d2oa08 6 3a8UCUMOCmuU
om Habopa NPU3HAKO8: UHCMPYMEHN, C NOMOUWBIO KOMOPO20 8bINOIHAEMCA Oeticmaue YOaleHus,
npuUMeHeHue CUlbl, HACULUS U Op.

Knrouesvie cnosa: cnacon yoanewus, cemMaHmukd, Kay3amueHOCMb, J1OKAMUBHOCHD,
Gopmyna monkoeaHusi.

© 2022 A. E. Isaeva

CAUSATIVE VERBS OF LEAVING IN GERMAN AND RUSSIAN

The article deals with semantics of causative verbs of leaving, as well as the actant
structure of constructions with the causative verbs of leaving based on componential,
definitional analysis, and interpretation formulas. Within the framework of semantic
classification the following semantic groups of verbs are distinguished depending on the set
of features: the instrument with which the action of leaving is performed, the use of force,
violence, etc.

Key words: verb of leaving, semantics, causativity, locativity, interpretation formula.

1. B cratee paccMaTpuBalOTCSd HEMEIKHME M PYCCKHUE Kay3aTHBHBIC TJIAroJIbl YAaJCHUS
(KT'Y), 1. e. ri1arosibl, OMUCHIBAIONINE TIEPEMEIIEHNE CYObEKTa UM 00BEKTA U3 UCXOTHON TOUKH
(UT) nnmu B xoHeunyto Touky (KT). Ot rmaronsr onuceiBatorcs: popmynoit tonkoanus (D)
«C xkaysupyet O He ObITh B UT» [Kanmuymenko, 2016: 61], rne C — cyObekT-kay3aTop (TO €CTh
CyOBEKT JEWCTBHS yIaJeHUs, Kay3UPYIOUIUH MECTOMNOJOKEeHHe o0bekTa), O — O0O0BEeKT,
Hanpumep, Hem. beférdern <mithilfe eines Transportmittels von einem Ort an einen anderen
bringen, schaffen ‘mepemecTuTh ¢ MOMOIIBIO TPAHCIOPTHOTO CPEACTBA C OJHOTO MECTa B
npyroe’, verlegen <(jemanden, etwas) von einem bisher innegehabten Ort an einen anderen Ort
legen ‘mepemecTuTh (KOro-i., 4TO-J1.) U3 paHEEe 3aHUMAEMOIO0 MecTa B JPYroe MecTo >;
pyc. nepesesmu  <HepeMECTUTb KOr0-, 4YTO-J. 4Yepe3 YTo-J. C TIOMOIIBI0 KaKoro-i.
TPAHCIIOPTHOTO CPENCTBA™>, 6blge3muU <IMEPEMECTHTh KOT0-, YTO-JI. OTKYyJa-Jl., 3a Mpeaesbl
4ero-y.; Be3sl, yaauaTh (0ObIYHO 7S CIACEeHUs, U30aBICHUS OT Yero-Ji.)>, cp.:

(1) Wihrend der vergangenen 10 Jahre haben Fliegende Hospitdler iber
500 000 Patienten beférdert. ‘3a mocneauune 10 meT neTaroiiue TOCHHMTAIHM TEPEBE3TH Oojiece

500 000 marneHToB’;

86



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 1 (55), 2022

(2) Ich habe Befehl, Sie und Leutnant Tanner zu verlegen. ‘Y meHs npukas nepemMecTHTh
Bac u neittenanra Tanuepa’;

(3) — Kax 6vicmpee u Oewesne nepesesmu 2py3 u3 0OHOU MOYKU 6 Opy2yio?;

(4) Mos npababywra noxunyia poouny ewé oo 1917 2o0a u ycnena svigesmu 6016uLyio
Yyacms YeHHO20 UMYUIecmaa.

PaccmarpuBaembie riaroibl  coAep)KaT B CBOEH CEMAaHTUYECKOM CTPYKType Tpu
KaTeropualibHble CEeMbI: Kay3aTHUBHOCTb, JIOKATUBHOCTb M OTpUlLlaHuE. JlaHHBIE SA3BIKOBBIE
KaTeropuy MpHUBJIEKAIOT K ce0s BHUMAaHHE HCCIEOBaTelIei W MpeACTaBiICHbl B HAyYHOU
JTUTEpaType 3HAYUTEIbHBIM KOJIMYECTBOM TPYOB.

1.1. Tak, Hampumep, JOKATUBHBIE TJ1arojibl pacCMAaTPUBAIOTCS B CTAThsIX IO BOMpOCaM
nokatuBHocTu A. B. bonmapko [bonmapko, 1996], JI. U. I'opbynoBoii [['opOynoBa, 2005;
['opOynosa, 2010], E. C. KybpsikoBoii [Kyopskosa, 2000], A. H. 3no6una [3106un, 1993] u np.

Kay3aTuBHOCTh, Kak JEKCHKO-TPAMMATHYECKWA W CHUHTAKCHYECKU THUII 3HAYEHUS,
BBIPKAIOIINE TPUIMHHO-CIIEACTBEHHBIE OTHOIICHUS MEXIY CYOBEKTOM M 00BEKTOM [ ATpecsH,
2001; beccono, 2016; Muccropa, 1952; Hensnko, 1971; Hensnkos, CwibHunkuid, 1969;
[Iycrora, 2011a; lycrosa, 20116; Comrie, 1975; Croft, 2001; Shibatani, 1976], otHocHuTCS K
YHUBEPCATHHBIM MOHATHIHBIM KATETOPHUSAM U HAXOJIUT OTPAKEHUE B PA3HBIX SI3bIKAX.

CoBpeMeHHasi ~ JIMHTBUCTHMKA  HCCIEAYEeT Kay3aTUBHBIE OTHOIICHUS B  Pa3HBIX
HAPABIEHUSAX: UCTOPHUECKOM; OHTOJIOTHYECKOM; JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKOM; (DYHKIIMOHATBHO-
rpaMMaTH4YeCKOM; CTHJIMCTHYECKOM. Bce moaxoabl B3avMMOJOIONHSIOTCS U TMEpPEeryieTaroTCs.
Takoe pazHooOpa3ue (yHKIIMOHATHHBIX CBOMCTB SIBJISIETCS] JOKA3aTEIbCTBOM HEOJIHO3HAYHON
MIPUPOJIBI MPUUUHHO-CIICJICTBEHHBIX OTHOIIEHUH, NX MHOTOTPAHHOCTH M Pa3HOIJIAHOBOCTH KaK B
s3bIKE, TaK U B peasibHoil aeiicturensHoctH [I1lycroBa, 2011a: 250].

TpaauIMOHHO TMMOJ Kay3aTHBHOCTHIO MOHUMAETCS TMOOYKICHHE JTMYHOCTH / 00beKTa K
COBEPIIICHHUIO JCHCTBUS WM HW3MEHEHHMIO coctosiHus [bonmapenko, 1983: 143], torma kax
Kay3aJIbHOCTh, KaK KaTeropusi CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKOTO IUTaHa, OTMEYeHa TITyOMHHBIM
CoJIep>KaHuEeM, TOCKOJIbKY OPHMEHTHPOBAaHA Ha PEIpe3eHTAINI0 OOBEKTUBHOTO MUpPA B PSAIE €ro
MPOSIBIIEHUH, CBOOOTHBIX OT YeJIOBeUeCKOl co3HarenbHocTH [byneiruna, 1980: 322].

C 1enpio pasrpaHUYeHUs] MOXKHO OTMETUTh, YTO Kay3aTUBHBIMH KOHCTPYKIIMSAMH OyIyT
CUUTATHCS T€ KOHCTPYKIMHU, SPOM KOTOPBIX SIBJISIETCS Kay3aTuBHbIN riaron [Hensuikos, 1971: 37].

JIoKaTUBHOCTh — ITO CEMAHTHYECKas KaTeropwsi, IMPeICTaBiSAIoNas coOO0N S3BIKOBYIO
UHTEpHpeTanuo Kareropun npoctpanctBa [KyOpsikosa, 2000: 85]. IIpoctpaHcTBeHHBIE
OTHONICHUSI HApsIy C BPEMEHHBIMU SIBJISIFOTCS. OJJHUM M3 TUIIOB 0a30BBIX OTHOLIEHHM, KOTOpHIE

BOCIIPHHUMAIOTCS U packpbiBaroTcs Gpopmamu s3eika [Wunderlich, 1985: 71]. Tak kak Gosnbliee

87


https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D0%BD%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%8C

Ucaeesa A. 3. Kay3aTuBHble rnaronbl yaaneHusa B HEeMeLKOM U PYCCKOM A3blKax

KOJINYECTBO MH(pOpMAIMU 00 OKpYXAIOIeM MHpE IOCTYMaeT 4Yepe3 3PUTENbHBIA KaHall, TO
MMEHHO TPOCTPAaHCTBEHHBIE KATETOPUU MPU3HAIOTCS Oojee JNETKUMU AJI MO3HAHUS U TIOTOMY
Oosee paHHMMH IJi1 pedd. B pesynbTare mpoCTpaHCTBEHHBIE KaTErOPHH CTAaHOBSITCS OCHOBOI
JUIS TaKOrO CPaBHEHHUS, a €JUHMIBI C 0a30BBIM JIOKATHBHBIM 3HAYEHHEM — CpPEACTBOM
HOMUHAI[K BHOBb IMIO3HAHHBIX cMbIcTIOB [Maienborn, 1992: 132].

OTpunanue B S3bIKE HrPaeT OYEHb BaxHYI ¢yHKknuo. OHO SBISETCSs OTHOW U3
BaXHEHMIIINX KaTeropuil si3plka, U €ro MOXKHO PacCMaTpUBATh KaK S3bIKOBYIO YHHUBEPCAIUIO, TaK
KaK OHO IPHUCYTCTBYET BO BCEX S3bIKAX HA Pa3HBIX SI3bIKOBBIX YPOBHSX, BOILIOLIASICH B Pa3HbBIX
dopmax u cpencrBax. OTpUllaHHE, ¢ CEMAaHTHYECKOW TOYKH 3pPEHHUS, 0Y€Hb MHOT000pa3HO 110
3HAYCHUIO U OXBATHIBAECT OYCHD IIMPOKHIA JHANIA30H 3HAYCHNUH, TAKHE KaK 3HAYCHUH OTCYTCTBHS,
npekpaieHus aeiicteust [Motos, 2009: 293] u rmaronsl, 0003HaYaOIINE YCTPAaHEHHE O0BEKTa
u3 onpeaenénHoro Mecra [Kanuymenko, 2016: 61].

W3ydeHue S3bIKOBOTO OTPULAHHUS OCIIOXKHSETCA TEM, 4YTO 3HAU€HUE OTPULIATEIbHbBIX
CTPYKTYp 1O OOJIBIIECH YaCcTH HAMPSIMYIO HE CBSI3aHO C (POPMOIL NX MOBEPXHOCTHOM pean3aliyy.

Bo MHoOrux s3pikax MOXHO 3a(UKCHpPOBATh JEKCHKY, KOTOpass XOTS M HE COAEPKHUT
CHEIMAlbHBIX (OPMAIBHBIX CPEACTB BBIPAKEHUS OTPUIIAHUSA, HO OTpHUIATENIbHAs MO CBOEH
cemaHTuke. OTpHIlaHME, KOTOPOE BBIPAXKAETCS CKPBITO, C IOMOIIBI0 HEMapKHUPOBAHHBIX
OTPHIIAHUEM CJOBOQOPM WJIM CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIMH, CUYHUTACTCS WMILUTAIUTHBIM
[Bornapenko, 1983; Kucnskora, 1986; ITagyuesa 1985; Karttunen, 1971].

2.B nanHOi pabote Oyner moJapoOHO paccMOTpeH OAMH U3 THUIIOB Kay3WPOBaHUS
yIAJIEHUS] — B3aMMHO-KOHTAKTHBIA THIT Kay3aluu (KOHTAaKT MEeXIy Kay3aropoMm u O ymaneHus)
Ha npumepe KI'Y tuma wem. abtransportieren <‘j-n 0. etwas mit einem Fahrzeug wegbringen
‘yBE3TH KOI'0-, 4TO-JI. Ha TPAHCIIOPTHOM cpefcTBe’, pfliicken <Friichte vom Baum, Strauch, von
der Pflanze abnehmen ‘cHATh mONBI € JepeBa, KycTa, PacTeHUs >; pyc. Hnepedopocums
<MepeMeCTHTh B3MaxOM PYKH KOTO-, 4TO-J. Haxojsiieecs B pyke (B pykax) depe3 Koro-,
YTO-J1.>, omcedb <OTAETUTh YacTb Yero-j. OJAHMM CHJIBHBIM YAapOM KaKoro-j. PeXyILero
opyaus (Tomopa, HoXa U T. 1.)>. KoHTakTHas kay3anus MnpeanojaracT B3auMoJIeHCTBHE MEXIY
C u O, rnarossl 3TOro TUNAa UMEIOT psiJl ocoOOeHHOCTEN. B nanHo# pabore paccMaTpuBaroTcs ABa
crocoba Kay3aluu: ¢ IpUMeHeHneM (U3UYECKOM CHIIbl U MAaHUMYJISITUBHAS Kay3alusl.

2.1. Bce rmaroipl KOHTAKTHOTO Kay3aTHWBa COJIEpPKAT WHTEPEHTHYIO CeMy NPUMEHEHUS
CHIIBI, BeIb (U3NUYECKUH KOHTAKT MEXJIy Kay3aTopoM M OOBEKTOM YAAJCHUS MOXKET
IPOMCXOIUTH TOJBKO MPH YCIOBUM MpPUBJICUEHUsS] (PU3UUECKUX CPEIACTB BozaeicTBus Ha O s

M3MEHEHMS €ro nojioxkeHus B mpoctpancTse [Hemsuikos, 1971: 16], nanpumep:
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(5) Ich (C) pfliicke die Lindenbliiten (O) nie ab, ich lasse sie duften, bis sie verbliiht sind.
‘51 HMKOT/1a HE CPBIBAO IIBETKU JIMIIBI, I TO3BOJISIIO UM 0J1aroyxartb, IOKa OHU HE OTLBETYT ;

(6) Bmecmo wunosnuxa svt (C) mosiceme copsams ysemox (O) KAYOHUKU ULU 3EMASHUKLL.

[Mpumeper (5) m (6) umeroT oamHakoBbl HaOOp akrtaHTOB: C-O-UTe-KTe, rae
npucyrctBytoT C u O, a 3HaK «@» 0003HAYaeT B JAHHOW MOJENIN AKTAaHTHOW CTPYKTYpBI TOT
¢axr, uro T u KT omymieHs!.

ManunynsaTuBHas Kay3alus mnpeanosiaraet Gpu3ndeckoe MaHUIMYIMPOBAHUE Kay3UPYIOLIETO
CyObeKTa Kay3upyeMbIM CYOBEKTOM WM OOBEKTOM JUISl OCYIIECTBIICHUSI Kay3UPYyEeMOro COOBITHS
[Shibatani, 1976: 31-32]. ManumnynsTuBHas Kay3alis Tak)Ke HEBO3MOXKHa O€3 HCIIOJIb30BaHUS
MHCTPYMEHTA: HMHCTpyMEHTa-apTeakta WIM WHCTPYMEHTA-4acTH Tela; OJHAKO CIIEAyeT
OTMETHTh, YTO BOBJICUEHHE B Kay3alMl0 HHCTPyMEHTa-apTedakra Ha YpOBHE TIITyOMHHOMN
CEMAaHTUKU TaKXKe MpEenojaraeT HCHOJIb30BAaHUE PYK. ITO TO3BOJSIET YTBEPXKIaTh, YTO
KOHEYHBIM HMHCTPYMEHTOM B IOJIABIIIIONIEM OOJBIIMHCTBE CIy4aeB SIBISIOTCS HHCTPYMEHTHI-
yactu tena [Kamnenscon, 1972: 79]. B cBs3u ¢ 3tuM, U1d OJpOOHOTO OMUCAHUS KOHCTPYKITUH
OazoBass (opmyna TonkoBaHus «C kaysupyer O He ObiThb B UT» MoeT ObITh YTOYHEHA C
MOMOIIIBIO JOMOJTHUTENBHON ceMbl «(U3UYECKH KOHTAKT» W BBITIAAETh Kak: «C kaysupyer O
U3MEHHUTH MOJIOKEHUE B TIPOCTPAHCTBE, BCTynast ¢ O B pu3ndIecKkuii KOHTAKTY, HAIIpUMeEp:

(7) Die Mdnner (C) krochen in die Kessel (1T) hinein, um das verkrustete Gemisch (O)
aus Schmutz, Kalk und Ruf3 mit Himmern (Uuctp.) abzuschlagen. ‘My»xuuHbI 3amoi3iu B
KOTJIBI, YTOOBI OTOUTH MOJIOTKAMU 3aTBEP/IEBIIYIO CMECH I'PSI3U, U3BECTH U CAXH

(8) Ho meu (Uuctp.) kpenok, on 3eenum, omckaxusaem om xamus (UT), ombusaem xycku
epanuma (O).

[Tpumep (7) comepxut aktantel: C-O-UT-KTe, nmpumep (8): Co-O-UT-KTe. Taxkum
obOpazom, mpumepsl (7) u (8) ornmuatorcs Tem, yto B (7) BelpaxeH u C, u Huctp.,
a B (8) — Tonbko UuCTp.

AHaIM3 AMIIMPHYECKOTO MaTepuajja MO3BOJSET yCTAaHOBUTH, YTO (PU3MUECKUI KOHTAKT
Mexny C u O MOXKeT IeMOHCTPUPOBATH 3HAYUTEIHHYIO BapPUATHBHOCTh, U B 3aBUCUMOCTU OT
TOTO, KaKWe JOMOJHUTEIbHBIE CeMbl (KpOME Kay3aTHBHOCTH, JIOKATUBHOCTH W OTPHIIAHUSA)
aKTyaJIN3UpPOBAaHBl B aHAIM3UpyeMbIX eauHumax. Ilo stomy mnpusnHaky KI'Y koHTakTHOI
Kay3alyd MOXHO pa3feiuTh Ha cienayrommue dervipe tuma: 1) KI'Y 6e3 momosHUTeThHBIX
ceMaHTHYecKuX npu3HakoB; 2) KI'YV kay3anuu ¢ nomonisio uucrpymenTta; 3) KI'Y kayzanuu c
npuMeHeHneM cuiibl, Hacuius;, 4) KI'Y kay3anuu ckpbITHO / TaliHO.

I'pynmma KI'Y 06e3 JOMOTHUTEIBHBIX CEMAaHTHYECKHUX TPU3HAKOB SBISETCA HamOoiee

MHOTOYHCJICHHON. 3HAQUCHHE STHX TJIarojoB HE COACPIKKUT HUKAKHUX JOINOJIHUTCIIBHBIX CEM U

89



Ucaeesa A. 3. Kay3aTuBHble rnaronbl yaaneHusa B HEeMeLKOM U PYCCKOM A3blKax

cootBercTByeT o0mieit @T, mpemnoxennoit mns Bcex KIY. OmgHako HCKIIOYEHHEM CIYKUT
CEMaHTHYECKUN MpPU3HAK XapaKTepa MCXOIHOM TOUKH (T. €. TMOMEUICHHE, U3 WU OT KOTOPOTo
OCYIIECTBIISICTCS JBUIKEHHE, MECTOIOJIOKEHHE; UCXO/IHAs TOYKA, OT KOTOPOI OCYIIECTBISETCS
JBIKEHUE OT BEPTUKAIBHOM WJIM Ha TOPU30HTAIBLHON MOBEPXHOCTH), CP.:

(9) Man beschlof3, einen Brunnen (MUT) auszuschachten und die Reste der Rohre (O) zu
beseitigen. ‘Pemwiu BeIkonaTh KOJIOJEI U YOpaTh 00JIOMKH TPYO’.

B mpumepe (9) akrantHas cTpykTypa He mosiHas U BKiItodaeT B cebs Co-O-UT-KTeo,
rane C u KT He BeIpakeHsl. XapakTepHo, uro beseitigen — oamH u3 HEMHOTIMX TJIarojos,
AKTAaHTHAs CTPYKTypa KOTOPBIX HE MOxKeT conepkarb KT.

(10) Der Regen (C) schwemmte den Staub (O) von der Strafe (UT) fort. ‘doxas cMbLn
MbUTH C JOPOTH .

B axranthHo# crpykrype npumepa (10) C-O-UT-KTe ne Boipaxkena KT. KI'Y B gannom
IpUMEpPE COJIEPKUT CEMAHTUYECKUI NpPU3HAK «CIOCO0 yAaNeHUs» — MPUPOJHOE SIBICHUE
(TO’K/1b), UYTO HAXOJIUT IOJHOE OTPAKCHHE B TOJIKOBAHHMHU camoro riarosa <von einem Ort an
einen anderen schwemmen; wegschwemmen ‘CMBITh C OTHOTO MECTa Ha APYyroe (TeUeHuem) >,

(11) IHoowexas nobauaxce (KT/KT@), oesyura (C) 6pocurna nosoowvs (O) u nosepuyrace 6
ceonie OOKOM.

B npumepe (11) axrantHas crpykrypa C-O-UTe-KT(+¢) xapaxkrtepusyercs He
BolpaxkeHHOH WT. Opgnako ynomuHanue KT dABisseTCS KOCBEHHBIM, IIOCKOJIBKY HE HMEET
KOHKPETHOI'O MeCTa MpUObIBAaHUS.

(12) Ona (C) 6vicmpo coenanra moav (O) co ceoux wepcmsnvix wmanos (UT), enesna
8 HUX U Yepe3 207108y HAMAHYLA HA ceOsl NPA0eOYUIKUHY KOTbYY2).

B npumepe (12) B crpykrype C-O-UT-KTo ne Boipaxkena KT.

B nepBoii rpynne HacuuThIBaeTCs 74 JIEKCEMBI B HEMELIKOM SI3bIKE, 4TO cocTaBiseT 40,2%
ot obmrero konmuuectBa KI'Y u 61 jekcema B pycckoM si3bike (36%) (cM.Tabi. HuKe).

2.2. Crenyromeit 1mo KoJW4ecTBY JiekceM siBisieTcs rpymma KI'Y kayzamuu ¢ mOMOIIBEO
UHCTpyMeHTa. lIpuMeHeHue WHCTpyMEHTa UCHOJB3YETCs Ui Kay3UpPOBAaHMS pa3pbiBa
JIOKaTUBHOTO OTHOILIEHUS WIM Kay3UpOBaHUE pa3pblBa OTHOIIEHUS «LEJIOE — €ro YacTb»
[Kanuymenko, 2016: 193] u npeanonaraet HemocpeACTBEHHbIN GU3NUECKUN KOHTAKT.

C noMmomibl0 METOAMKH MOCTpOeHHsI (OPMYNl TOJIKOBAaHUS CEMaHTHUKa TJIarojioB C
MHCTPYMEHTAJIBHOM CeMON MOKeT ObITh mpejacTaBieHa Tak: «C, npumensst Uucrp, kayzupyet O
M3MEHHUTH NI0JIOKEHUE B IIPOCTPAHCTBE.

WHCTpYMEHTOM MOTYT BBICTYIATh TPAHCIOPTHBIE cpeacTBa (cM. mpumepsl 13-14),

MOApPYYHBIE CpeacTBa (HOX, MeTia, uenb) (cM. mpumepbl 15-16), a Takxke pyku-
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KBa3UMHCTPYMEHT HOCHUTENA AeicTBUs (cM. ipuMepsl 17-18), cp.:

(13) Der Spediteur (C) hat die Kisten (O) auf den Zug (KT) abgerollt. ‘TIepeBo3unk oTBE3
ALIUKA Ha 0e3]1;

(14) Onu (C) cam pewmun 6 nosonuti yac omeesmu domou (KT) dous (O) owcenwunoi, ¢
KOMOPOU JHCUTL YHCE HECKOTLKO JIem KAK C HCEHOLL.

JlaHHBIE /1Ba I71aroja UMEI CX0XKEE TOJIKOBAHUE <nepemecmumsv KO20-, Ymo-l. Ha KaKOM-.
MPAHCROPMHOM CPeOCmEe U3 0OHO20 MeCma 6 Opy2oe’>, 4To yKa3bIBaeT Ha CIIOcO0 MepeIBUKEHHS,
a MMEHHO TpaHcnopTHoe cpencTBo. OOa mpuMepa HMEIOT OIMHAKOBBI HAbOp aKTaHTOB
C-O-UTe-KT c He BbipakenHoit UT.

(15) Wer wollte, konnte sich den Bart (O) scheren oder die Haare auf modische Linge
schneiden lassen. ‘JIro0o0#i *xenaromii MOr COPUTH OOPOTY HIIH MOJACTPHUBCS 10 MOIHO#M JJTHHbI ;

(16) Hesywra (C) ompeszana kycox xneba (O) u cmana pazocpesams suepauinuii 06eo.

CoryiacHO TOJKOBaHMIO JBYX riarosnioB <einer Sache oder jemandem [einen Teil von]
etwas mit einem scharfen Werkzeug abschlagen, abtrennen ‘orpesats, oTnenuTh kakyro-i. Bellb
WIH KOTO-JI. [4acTh OT| 4Yero-i. OCTPbIM MHCTPYMEHTOM > MOKHO YCTaHOBHTb, YTO YAaJICHUE
BBITIOJHSETCSI BCIIOMOTATENbHBIM MpeaMeToM. B oboux mpumepax mnpucyrctByer O, ogHAKO
orcyrctByer UT u KT, a B mpumepe (15) ormeuaercs orcyrcrBue C. Ilpumeps! BbIpaxaroT
Kay3HpOBaHUE pa3pbiBa OTHOLIEHMS «11ejoe — ero yacTth» [Kalius¢enko, 2000: 95].

(17) Nachdem das Huhn (MT) geschlachtet ist, werden seine Federn (O) ausgerissen.
‘[Tocie TOro Kak Kypuily 3a0bIOT, €l OLUIIBIBAIOT MEPhs ;

(18) Haoo npocmo omopsame kycox aermot (O), clodcumv HECKOIbKO Cl0E8, 0OUNbHO
cMOYUmMb €€ ceoell CNOHOU U 3aKIeums Mecmo NOo8pedcOeHUs, NOKA He nepecmanem
npoCaiuBamvcs Kpogb.

JlaHHbIe TIpUMEpBl JEMOHCTPUPYIOT CIIOCO0 yOaJeHUs C MOMOILIBI0 pyK cyObekra. B
JTAHHBIX IPUMEpax TaKXKe BBIPAKEHO Kay3MpPOBAHHUE Pa3pbiBa OTHOIICHUS «IIEJI0€ — €ro 4acThby,
omnako B mpumepe (17) nabop aktantoB Co-O-UT-KTe ne monuseii u He BeipaxkeH C u KT, B
npumepe (18) mpucyrcrByet Tonbko O.

B rpynne KI'V ¢ nonosHUTENbHON CEMOW «HMHCTPYMEHT» HacdyMThiBaeTcs 60 enmHuI
(32,6%) B HemerkoM si3bike U 70 equHUIL (41,5%) B pyCCKOM SI3BIKE.

2.3. B oTiiume OT TIIAaroyioB Kay3aluy ¢ TIOMOIIBI0 HHCTPYMEHTA, IEHTPAIBHON ceMOoi B
KI'Y kay3auuu C NOpUMEHEHMEM «CHJIbD» BBICTYNAET COLMalbHAS 3HAYUMOCTh JeHCTBUS,
HaxoJduIas cBo€ oTpaxkeHue B popmyiie ToiakoBaHus riaroyoB: «C kaysupyer O He 6611 B UT,
npuMeHsia cuwiy, Hacwiue». KI'Y ¢ ceMol «IpuMEHEHUE CHIIbl, HACHJIMS» COCTaBIAIOT B

HeMmelkoM si3bike 40 nexceM (21,7%), B pycckom s3bike — 38 eaunui (22,5%). Hanpumep:

91



Ucaeesa A. 3. Kay3aTuBHble rnaronbl yaaneHusa B HEeMeLKOM U PYCCKOM A3blKax

(19) Der Sturm (C) hat die Ziegel (O) vom Dach (WT) fortgerissen. ‘byps copsaia
Yepenuiy ¢ KpbIu’.

Cemanruka riaroia fortreiffen <mit einer heftigen Bewegung erfassen und von einem Ort
gewaltsam wegbringen, mit sich nehmen, wegreilen ‘cXBaTUTh HACUIBLCTBEHHBIM JIBH)KEHUEM U
HACWJIBHO YHECTH, YHECTH C CO0OH, OTOpBaTh C MecTa’™ COACpKUT B cebe cemy gewaltsam
«HacwibHOY». Jlanubiit mpumep He BoipaxkeH KT, C BoicTynaeT npupoaHoe siBiieHue (0yps).

(20) Cyoebmuvie ucnornumenu u wepugh (C) 2omoewt 6viiu yoce evicerumv mensi (O)
uz ooma (UT).

B akrantHoi crpyktype npumepa (20) C-O-UT-KTe ne nmeet Boipaxkenust KT.

2.4.KI'Y xay3anuu yhajJeHHss C CEMOH «CKpBITHO / TaliHO» 00pa3yloT —caMmyio
MaJIOYHMCIICHHYIO TPYIY MW HACUYUTHIBAIOT TOJBKO B HemerkoM s3bike 10 emunuwi (5,5%).
Hanpuwmep:

(21) Der andere sah in seiner Einbildung, daf3 Allah ihm (C) endlich Gelegenheit bot, das
geliebte Mddchen (O) aus dem Hause (1T) der eigensinnigen Eltern zu entfiihren, ... ‘Ipyromy
BUJIEJIOCH, UTO aJlIaX MPEIOCTaBHI eMy HaKOHEI[ CIy4ai MOXUTUTh JOOMMYIO JEBYILKY U3 IoMa
CBOCHPABHBIX POJUTENEH ... .

['nmaron entfiihren Bxiaroyaer B CBOE TOJNKOBaHHE Cpa3y JBE JIOMOJHHUTEIBHBIC CEMBI
«gewaltsam» wn «heimlichy. B pycckoMm si3plke HE OBUIM OTMEUEHBI TJIArojibl, B CIOBAPHOM
TOJIKOBAaHMH KOTOPBIX ObLIa CeMa «TalHO / CKPBITHOY», MPHUMEP BBIPAKEHHUS 3TOTO 3HAYEHHS C
MOMOIIBIO CEMBI «TaliHOY» MPEJCTABICH B MPEAIOKEeHUU (22).

(22) Xozsesa (C) npumona, umobvl uzbedxcamo HenpusimHocmetl, mMaHo 6blée3iu Mmejo
(O) na nycmoipv (KT) u 6pocunu ezo.

[Tpumepsr (21) m (22) ornMyaroTcs HAOOPOM AaKTAHTHOM CTPYKTYpbl: B IpUMepe

(21) C-O-UT-KTo He Boipaxkena KT, B mpumepe (22), HanpoTus, He BelpaxeHna UT, C-O-UTe-KT.

Ta6muma. Cemanmuueckue epynnovt KI'Y

Cemantunueckas rpynna KI'Y Koanuecrso
HEM. pyc.
1. be3 TONONMHUTENHHBIX CEMaHTUYECKUX MTPHU3HAKOB 74 (40,2%) 61 (36%)
2. C moMoIpi0 HHCTPYMEHTA 60 (32,6%) 70 (41,5%)
3. C nmpuMeHeHHeM CHUJIbI, HACUITHUS 40 (21,7%) 38 (22,5%)
4. Y nanenue CKpbITHO / TaltHO 10 (5,5%) —
Bcezo: 184 (100%) 169 (100%)

3. HpOBC,Z[éHHOC HUCCICAOBAaHUEC CCMAHTHUKHU KI'Y B HCMCIIKOM  SA3BIKC IIO3BOJIACT
YCTAaHOBUTH CJICAYIOIICC:

1) kay3aTuBHBIC TJIaroyibl yaajlieHHs OOBECIUHSIOT B CBOCH CEMaHTHYECKOW CTPYKTYype
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CeMbl Kay3aTHBHOCTH, JIOKaTUBHOCTH M OTPUIAHHMS M XapakTepu3ytorcs oOmel 6azoBoit OT
«C xaysupyet O He Ob1Tb B UT».

2) mo cemantudeckoMmy turnmy KI'Y KOHTakTHOW Kay3allMd MOXKHO pa3le/iuTh Ha:
1) KI'Y 0e3 IOmOJHUTEIbHBIX CeMaHTHYeCKux mpusHakoB; 2) KI'Y kay3amuu ¢ MOMOIIbIO
uncrpymenta; 3) KI'Y kay3amuum ¢ npumenenuem cwibl, Hacwius; 4) KI'Y co 3HaueHunem
kay3aruu ynanenus: O uz UT ckpeitHO / TaitHo (cM. TabI1.).

3) KOJIMYeCTBCHHBIH aHaIN3 ceMaHTH4YecKoi Kinaccudukamuu KI'Y B HEMEIIKOM B PyCCKOM
A3bIKaxX MoKaszal (cM. Tabil.), 4TO B 000UX S3bIKAX MPEOoOIaaloT IIaroyibl 6e3 JOMOJTHUTEIbHBIX
CEeMaHTHYECKUX NMpHU3HaKoB. B kopmyce pycckux KI'Y Gonee npoayKTUBHBI TJIAr0Jibl YAAJICHUS C
NOMOUIbI0  (KBa3W)UHCTpyMEHTa. TOJBKO B  HEMEIKOM S3bIKE OTMEYEHbl IJIaroJisl,

0003HaYaIoIINe yAAICHHE TAWHO / CKPBITHO.
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CEMAHTUKA I'VIAT'OJIOB, OBO3HAYAIOIIINX KAY3UPOBAHHUE
IMOIMNOHAJIBHOT'O COCTOAHUSA PAAOCTH
B AHTJIMVICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

Cmamosa  noceswena CONOCMABUMENLHOMY — CEMAHMUYECKOMY  aHAAu3y  21a2ojos,
BLIPANCATOWUX KAYIUPOBAHUE IMOYUOHANLHO20 COCMOSHUS PAOOCMU 8 AHSTUUCKOM U PYCCKOM
azvikax. C nomowwio aumanu3a moAKOGAHUN U NPUMEPOE U3 HAYUOHANbHBIX KOPNYCO8
AHIUTICKO20 U PYCCKO20 A3bIKO8 ObliU 6bl0ENIeHbl OCHOBHbIE U OONOTHUMENbHbIE CEeMbl
uccnedyemvix 2nazonos. Hecmomps na mo, umo nexcuueckoe 8vipasjicenue Kay3uposanus IMoyun
paoocmu  npucymcmeyem 8 000uUX U3yuaemblX A3bIKAX, 3HAYEHUS pPACCMAampueaembvlx
KAy3amusHbuIX 21d201108 NPoAeIAm 0Ooabule paziuduil, 4yem cxoocms. Buvloenennvie gpopmynvl
MOJIKOBAHUS HAIAOHO UITIOCMPUPYIOM DA3HUYY 8 HAOope 3HAYEeHUll UCCed)yeMblX 21d20108 He
MONILKO 8 CONOCMABIAEMbIX A3bIKAX, HO U 8 PAMKAX 0OHO20 5A3bIKA.

Knrwueswvie cnosa: cnacon, kaysuposanue, SMOYUOHATbHOE COCMOAHUE pAdocmu, hopmyia
MONIKOBAHUS, OCHOBHAS CeMd, OONOTHUMENbHASA CeMd, KAY3amuHas cemd, SMOMUBHAs cemd,
Kayzamop, Sxcnepuenyep

© 2022 P. K. Lipanova

SEMANTICS OF VERBS DENOTING CAUSATION OF EMOTIONAL
STATE OF JOY IN ENGLISH AND RUSSIAN

The article deals with the comparative semantic analysis of verbs denoting causation of the
emotional state of joy in English and Russian. As a result of the meaning interpretation as well
as the examples from the national corpora of the English and Russian languages, the main and
additional semes of the verbs under study have been identified. Despite the fact that the lexical
expression of causing joy as an emotional state is found in both languages under analysis, the
meanings of the causative verbs under consideration reveal more differences than similarities.
The highlighted interpretation formulas clearly illustrate the difference in sets of meanings of the
verbs under analysis both in the compared languages, and within the same language.

Keywords: verb, causation, emotional state of joy, interpretation formula, main seme,
additional seme, causative seme, emotive seme, Causator, Experiencer

1. BBenenue

Cratbs IMOCBAIICHA COIMOCTABUTCIIBHOMY H3YYCHUIO CEMAHTHKH IJIaroJjioB, BBIPAXKAFOIIHUX
Kay3UpOBaHHE AMOITMOHAIBHOTO cocTosiHUS panoctu (maee ['KP) B aHrmiickom M pycckoM
a3bikax. [lo cBoel IpHUpoJEe 3MOLMM YHUBEPCAIBbHBI, TaK KaKk IO BCEMY MUPY JIIOJW Pa3HbIX
JIMHTBOKYJIBTYp MEPEXKUBAIOT OAHU U Te xe amouuu [ Tomkins, McCarter, 1964: 119]. IIpu sTom He
BO3HHUKACT COMH@HI/IfI, YTO BOCIIPUATHE U Bep6am>Hoe BBIPAXCHHUC O3THX YHHUBCPCAIBHBIX 3MOHHI>'I
pasHHUTCS OT s3bIKa K SI3BIKY M OT KYJbTYphl K KyibType [Besemeres, Wierzbicka, 2010: 81].

Bepbanmzarus Mupa dMoOIMi TI0 CBoeMy ompezeneHuto tHocnerduuna [Kpacasckuii, 2008: 6],

MMO2TOMY COMOCTABUTCIIbBHOC N3YUYCHHUC JICKCUUCCKUX CPCACTB BbIPAKCHUA 3MOLIHI>'I B Pa3HBIX A3bIKaX
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HEe yTpauuBaeT cBoel akryansHocTH [Buller, 1996: 274].

B nocnennue rogpl B TMHTBUCTHKE BCE OOJIBIINMI MHTEPEC YUCHBIX BBI3BIBAIOT MPOOIEMBI
MEXKKYyIbTypHOH KommyHuKkaiwu [Bornkessel, 2009: 14], uto yBeanynBaeT BaXKHOCTh U3y4CHHUSI
TaKOTO CIEHU(PUUECKOT0 S3BIKOBOTO SBICHHS KaK Kay3HpOBaHHE, B OCHOBE KOTOPOTO JICKHUT
Kay3aTHBHAsl CUTyalusi, NpPEACTaBisiomas co00il MakpOCHTyalHiO, COCTOSIIYI0 M3 JBYX
MUKpPOCUTYAIIMI: Kay3upyromend (aHTeleaeHTa) U Kay3upyemMoul (KOHCEKBEHTa), CBSI3aHHBIX
Mex1y co0oi oTHoIeHueM npuanneHus [Hemsukos, CunbHunkui, 1969: 6-7].

(1) aura. The question seemed to amuse him in some way [BNC] ‘Bompoc, ka3zamocs,
103abaBuII €ro B HEKOTOPOM poje’.

(2) pyc. besynpeunas uepa Jleonapoo /[u Kanpuo u Toma Xonxca padyem xax Kpumuxos,
maxk u npocmuix spumenet [HKPI].

Tak, B mpumepe (1) anterenentom ssisiercst Borpoc (the question), a KOHCEKBEHTOM HEKuit
YeJIOBEK, Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE BBIPOKCHHBIH MecToMMeHHeM him, KOTOpOro MmpUBOAUT B
COCTOSIHME PaJIOCTH aHTereneHT. B mpumepe (2) aHTeueneHT — oOesynpeunas uepa Jleonapoo
Jlu Kanpuo u Toma Xsnkca Kay3upyeT KOHCEKBEHT — COCTOSIHUE PAIOCTU KAK KPUMUKOS8, MAK U
npocmulx spumenei. OTHOLICHUS Kay3alluK, WM IPUYMHEHUS, SIBISIOTCS KOHCTAHTOM Kay3aTHBHOU
CUTyallud,  ONpPEAEAIONIMM  KOMIIOHEHTOM,  KOTOpblii  ee  opranuzyer [Hensnkos,
CuipHurkuif, 1969: 6-7]. CuHrakcnyeckoMy CyOBEKTYy Ha CEMaHTUYECKOM YPOBHE COOTBETCTBYET
Kayzarop (K), T.e. mpu4rHa CMEHBI SMOIMOHALHOTO cocTostHUs (St). CHHTaKCHYeCKOMY 00BEKTY
Ha CEMaHTUYECKOM YpPOBHE COOTBETCTBYeT OkcrepueHuep (EXp), T. e. yenoBek WM rpymnma Jiui,
WCTIBITHIBAIOIIUE CMEHY SMOIMOHAILHOTO CcOCTOsiHUs [XomomoBud, 1974: 7]. B cemanTHuUeCcKO
MaKpOCHTYyaIlu Kay3UpOBaHHs AMOIMOHAIBHOTO COCTOSHUSI MOTYT TIPHHUMATh ydacTHe
cnenyromme tunbl Kayszaropa: Cumyayusi (COOBITHE, COCTOSHUE WM JCWCTBUE, TPUBOMSIIUE K
Kay3UpOBAaHHUIO SMOIIMOHATIBHOTO COCTOSIHUS), Acenc (OMYIIEBICHHBIA Kay3aTop, COBEPIIAFOIIHIA
ocosnannoe aeicteue) [Fillmore, 1968: 25], [llpuuuna (00BEKT IEHCTBUTEIBHOCTH, HE
COBEpLIAIOIINI HUKaKUX MAEUCTBUM M HaJ KOTOPbIM HE COBEpIIAaeTCd HUKaKUX JEHCTBUH),
Hnghopmayus (n3Bectre win 3ameuanue) [[Tagyaesa, 2004: 30, 55, 208].

CeMaHTHYECKHI aHAN3 Kay3aTHBHBIX TJIAarOJIOB TO3BOJISIET BBINEIUTH OCHOBHBIE CEMBI,
KOTOpBIE  OMNPENESAIOT MNPUHAICKHOCTh JIEKCUYECKOW €AWHWIBl K TOW WIM HWHOU
CEeMAaHTHUYECKOM MM TEMaTHYeCKOM Trpynme, W  JONOJHHUTEIbHbIE CEMbI, KOTOpbIE
monupunupyror cemantuky ['KP [Amnpecsn, 1974: 9], maknaapIBarolue OTpaHUYEHUS Ha
yrnoTpeOIeHNs] CHHOHUMUYHBIX Ha TIEPBBIN B3I TJIar0JIOB.

ChopmynupoBaHHbIE Ha OCHOBE CEMAaHTHUYECKOro aHaiu3a (OpMYJbl TOJIKOBaHMS

rnaronoB (nanee @T) npencrasistor coboit nepudpasy 3nauenust [’ KP ¢ coxpanenuem riaBHbIX
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aKTAaHTOB TNpEJMKaTa W BBIICJICHUEM JONOJHHUTENbHBIX ceMm [Kammymenko, 2016: 55].
O6mas ®T [ T7aroyioB, BBIPAKAMIIUX Kay3UPOBAHHWE HMOLMOHAIBLHOTO COCTOSIHHS —
«K kay3upyer EXp HaxoauThcs B 3MoIMOHaIbHOM cocTtosiHun Sty, rne K — Kaysarop, EXp —
OkcrnepueHIep, a St — 3HaYeHrne 3MOIMOHATIEHOTO COCTOSHUSI.

[IpuBeneHHass npoOieMaTHKa OMNpeAeNwia MeJib JaHHOTO UCCIEIOBAaHHS, KOTOpas
3aKJII0OYAEeTCS B COMOCTABUTEIBHOM CEMAaHTHYECKOM aHAJM3€ TIJ1arojoB, O0O03HAYAIOIINX
Kay3UPOBAHHUE HYMOLIMOHAIILHOTO COCTOSIHUS PAJOCTH B QHTJIIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

Marepuanom ucciaeoBaHUS IOCIY)KWUJIM [JIarojibl, BbIpa)Kalollue Kay3HMpOBaHHE
SMOITMOHAIBHOE COCTOSTHUE pajocTd B aHriuiickoMm (11 riaronoB) m pycckoM (12 riarosnon)
s3bIKaxX, OTOOpaHHBIC W3 TOJKOBBIX CJOBapeil M pacCMOTpPEHHbIE Ha mpuMepax u3 British
National Corpus [BNC] u HanmonansHoro kopiyca pycckoro sizbika [HKPS].

2. 'narosbl, 0603HaYAKONIME KAY3UPOBaHHE YMOLMOHAIbHOE COCTOSTHHE PAI0CTH

2.1. CHHOHUMHUYECKOI pan rJaroJiosB, BbIPAXKAKOIIUX Kay3UpOBaHHUe
IMOLMOHAIBLHOIO COCTOSIHUS PAJOCTH B AHIJIHIICKOM SI3bIKe

B cunonumuunbiii psg I'KP B anrnmiickom s3bike BxomarT 11 JekcHYecKHX €IUHUIL:
to gladden ‘pagosars’, to please ‘pagoBath, yaosierBopsts’, t0 gratify ‘pamoBath, H0CTaBIATH
yaoBosiscTBHE’, 10 hearten ‘obomapsats’, t0 animate ‘Boomymesnsats’, to brighten up ‘pamosars’,
to amuse ‘passnekats’, to delight ‘mpuBoauTs B BocTopr’, to enrapture ‘npuBoaAnUTH B BOCTOPT’,
to thrill ‘Be3eIBaTH Tpemet’, to exhilarate ‘Becenuts, 60apUTH .

2.1.1. Haubonee oOiiee 3Ha4Y€HHE HUCCIEAYEMOIO0 CHHOHMMHYECKOTO psi/ia UMEET IJIaroi
to gladden ‘panoBars’. 3nauenue riuarona to gladden — to make someone or something glad [OED]
‘cenarth KOTO-TO WIJIM YTO-TO PAJOCTHBIM  COJEPXKHUT OCHOBHYIO Kay3aTHBHYIO cemy Mmake u
SMOTHUBHYIO ceMy glad, Hanpumep:

(3) Beth's smile in return gladdened the girl [BNC] ‘OtBetnas ynbioka ber oOpamoBaia
JIEBOYKY .

B mpumepe (3) sMormoHansHOe cocTosiHue Jkcrepueniiepa girl xaysupyer Curyarms
Beth's smile. I'maron to gladden He umeeT MOMOTHUTENBHBIX CEM, KOTOPbIC OTPAaHHYMBAIH WIIN
YTOYHSUTA OBl €ro 3Ha4YeHHE, YTO JCNIAeT PacCMATPUBAEMBINA TJIAroJI CaMbIM IPOCTBIM C TOYKH
3peHus] MHTEHCUBHOCTU Kay3Hpyemoro uyBcTBa. Takum oOpasom, DT panHOrOo riarona
«K xay3upyer EXp HaXxoquTHCS B SMOIIMOHATBHOM COCTOSIHHSI Sty COBMaaeT ¢ yHUBEpPCATbHON
OT nu1s TI1aroa0B JaHHOTO THIIA.

2.1.2. 3nauenue rnaronos to please ‘pagoBarb, ymosneTBopsaTh’ u t0 gratify ‘pamosarts,
JOCTaBJIATh yaoBodibcTBHE  — cause to feel happy and satisfied [OED] ‘Bbi3biBaTH 4yBCTBO

paaoCcTu u YILOBJIGTBOpeHI/IH’. B JaHHBIC TJIAarojibl BXOAAT TaKUE€ OCHOBHBIC CEMBI KakK CauSeé u
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happy: cema cause mepemaeT 3HaueHHE Kay3upoBaHHs, a happy sBIsSETCS SMOTHBHOW CEMOM.
IIpu stomM nomonmHuTenbHas cema satisfied KOHKpeTH3uMpyeT 3HAUCHHUE TIJIAroJIOB, BhIpaXkas
yZIOBJIETBOPEHUE DKCIIEPUEHIIEpA CUTYallMe-aHTELEACHTOM, HallpUMEp:

(4) She had gone to Kingdom Hall only in order to please her mother <...> [BNC]
‘Ona nmonwta B Kungom Xoiut TOIBKO ISt TOTO, 9TOOBI JOCTABUTh yJJOBOJILCTBUE MaTepu <...>’,

B nmpumepe (4) Kay3aropoM cMEHbBI 3MOLMOHAIBHOIO COCTOSIHUSI BbicTynaer Curyauust —
NIEPCOHAX MPOU3BEICHHS, BBIPAKCHHBIA MECTOMMEHHEM She, HampaBWiCs B KaKOE-TO MECTO
(to Kingdom Hall), Dkcrepuenniep — mate mepconaka (her mother). Takum o0pa3om skelnaHue
Matepu ObLIO YIOBJIETBOPEHO JeiicTBueM aodepu. ['maroinsl to please u to gratify Beipakaror 6osee
HOJTHOE IyBCTBO pajocT, yeMm to gladden (cm. 2.1.1.), uto otpaxaercst Ha ux OT: «K kay3upyer
EXp HaxomauThcs B SMOLIMOHAIEHOM COCTOSIHUS St M UCTIBITHIBAThH YAOBIETBOPEHUEY.

2.1.3. T'marox to hearten ‘o6oapsts’ — to make someone feel happier and more positive
about a situation [MWD)] ‘3actaBuTh KOro-T0 4yBCTBOBaTh CEOSl CUACTIMBEE U MMO3UTHBHEE B
OTHOIICHUH CUTyallMu’ BKIIOYaeT B ceOs TOMOJHHUTENIbHBIC ceMbl MoOre positive u happier.
KoMrioHeHT MOre uW cpaBHUTEJbHas CTENEHb happier MoJYepKUBAIOT  HM3MEHEHHUE
SMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSL ODKCIEpUEeHIlepa C TMOJaBIEHHOT0 Ha Ooliee MO3UTHBHOE.
JononuutenpHas cema about a situation He BakHa I MPOBOJMMOTO aHAIHM3a, TaK Kak
OTpaHUYEHUS, BBOJUMBIEC TAHHOM CEMOii, He MOATBEpKAat0TCs npumepamu u3 BNC:

(5) The sight of the flames Ileaping up did much to hearten me [BNC]
‘Bun B3pIMArONIErocs miIaMeHd OY€Hb MEHS BOOTYIIICBIIT .

(6) His words heartened Lucy to such an extent that uncontrollable giggles began to erupt
from her <...> [BNC] ‘Ero cioBa BooaymieBmin JIFocu 10 Takoil CTENECHHU, YTO y HEEC HAYANIO
BBIPBIBATHCSI HEKOHTPOJIUPYEMOE XUXUKAHbE <...>’.

B mpumepe (5) Cutyarus the sight of the flames leaping up xaysuposana y Dkcnepueriepa,
BBIPQXEHHOT'O JMYHBIM MECTOMMEHHEM ME, SMOLMOHAIBHOE COCTOSHHUE pPaJoCTH, KOTOpOe
COTIPOBOXKAAETCA MPUIOTHATHIM HAaCTPOEHHEM Ha (OHE MpenuIecTBYIOIEH M0JIaBICHHOCTH
(cembr more positive u happier B TosnkoBanuu). B mpumepe (6) Kayszatopom BbicTymaer
Undpopmanusa. CnoBa repost (mosnydeHHas HHGOpMalus) Kay3UpOBalM YYBCTBO pPaJOCTH Yy
OkcnepueHnepa LUCy, BblpakeHHOro HMMeHeM COOCTBEHHBIM. [lo cTemneHM HHTEHCHUBHOCTH
Kay3MpyeMoro 4yBcTBa riaroj to hearten naxomurcst mpuMepHO Ha OJTHOM ypoBHe ¢ to gratify u
to please, XoTh ¥ UMEET OTJIMYHBIA HAOOP MOMOJHUTEIbHBIX ceM. T maHHOrO Tarojia TakKUM
obpazom crnenytomas: «K kaysupyer EXpP HaxomuThCs B DMOIMOHAILHOM COCTOSHUHU Oolee
BBICOKOH cTereHu Sty.

2.1.4. Kay3aruBHble Tiarosisl 0 animate ‘Booaymeisate’ u to brighten up ‘pagosats’
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o3HauaroT t0 make someone seem more happy and active (or more cheerful) [OED] ‘cnenats
KOro-To OoJiee aKTHBHBIM M CHACTIMBBIM (Miau Oosiee pajoCTHBIM)' U HMMEIOT CIELYHOIINE
OCHOBHBIC CeMbl: Make sBiseTcs Kay3aTHBHOW ceMOW, a happy — SMOTHBHOWH CEMOW.
PaccmarpuBaembie ['KP Takke 007a1al0T JOMONHUTEILHBIMUA ceMamu: active u cheerful
[OMYEPKUBAIOT HE TOJBKO Kay3UPOBAHHWE CAaMOIO COCTOSIHMS, HO M CIEIYIOIIEr0 3a HUM
(U3UUECKOro MPOSBICHUS 3TOTO COCTOSHUSA, MOre mepeaaeT 3HaYeHHE YCHJICHHS MEPBUYHOTO
COCTOSIHUSI, HATIPUMED:

(7) This news animated her much [BNC] ‘Orta HOBOCTh OYECHB OKHBHIIA €€,

DKCHepUEHIIEp, BBIPAKEHHBIN JTHYHBIM MecToMMeHueM her, B mpumepe (7) cTaHOBUTCS
Oojee DHHEPrUYHBIM W 3aMHTEPECOBAHHBIM B MPOUCXOJAIIEM, UTO SBISETCS BHEUITHUM
HPOSIBJICHUEM €ro 3MOIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUSA, Kaysupyemoro Wudopmarmeii this news.
['maroner to animate u to brighten up Beipaxkator Gojiee CHIIbBHOE YYBCTBO PaIOCTH, TaK Kak €ro
MOJIHOTA TPHUBOJIUT K BHEIIHEMY TMPOSIBICHUIO HCIBIThIBAEMOro cocTossHus. OT nmaHHBIX
rinaronoB ciuenyromas: «K kaysupyer EXp HaxoguThbcs B SMOIIMOHAIBHOM COCTOSIHUU Oolee
BBICOKOH CTeTeHU St U AKCIUTMIIUTHO BBIPAKAThH ITOX.

2.1.5. I'marox to amuse ‘pasBiekars’ uMeeT 3HaucHHE t0 keep someone happy, especially
for a short time [CD] ‘menarh KOro-To CYacTIMBBIM, OCOOCHHO Ha MPOTSHKEHHH KOPOTKOTO
BpeMenn’. OCHOBHBIMU CEMaMU SIBIISIIOTCSI Kay3aTUBHas cema Keep m smoTuBHas cema happy.
NomnonuutenpHas cema for a short time BeIpakaeT BpeMEHHBIH XapakTep Kay3HpPyeMOTO
COCTOSIHUSI, HATIPUMED:

(8) The question seemed to amuse him in some way [BNC] ‘Bompoc, ka3anochk, mo3adaBui
€ro KakuM-To 00pazom’.

B npumepe (8) Kaysatopom BeicTynaer Cutyanus (KTo-TO 3aJ1aj1 BOIPOC), DKCIEpUEHILED,
BBIPKCHHBIN JINYHBIM MECTOMMEHHEM NiM, — OyIIeBICHHBIA OOBEKT, HCIBITHIBAIOIINI CMEHY
HMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS. Bompoc — 3T0 KOpOTKOE JEHCTBUE, UTO IOJYEPKHUBAET
OTpaHMYCHHEC, BBOAMMOC 3HAYCHHEM TIJIarojla Ha OJIUTCIbHOCTh nerctBusa. I'maroax to amuse
BbIpaxkaeT 0OoJiee MHTEHCHUBHOE, HO KOPOTKOE IO BPEMEHU SMOIMOHaNbHOE cocTtosinue. OT
JaHHOro riaroja crenywomas: «K kaysupyer EXp HekoTopoe BpeMsi HAaXOAWUThCA B
HMOIMOHAIBHOM COCTOSIHUU Sty.

2.1.6. I'marouner to delight ‘mpuBomuTh B BocTOpr’ m t0 enrapture ‘mpuBOIUTH B BOCTOPT
o3HauaroT to give somebody a lot of (great) pleasure and joy [MWD] ‘mnocraButh KOMy-1100
Maccy yAOBOJBbCTBUS U panoctd’. OCHOBHOM Kay3aTHBHOW ceMOH siBisieTcsl give, a OCHOBHas
sMoTHBHas cemoii joy (a feeling of great happiness ‘ayBcTBO GONBIIOrO CYACTHS’) IO JUSPKUBACT

rIyOMHY Kay3upyeMoro 4yBcTBa pajoctu (great happiness). JlomomHurensHast S3MOTUBHAs ceMa
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pleasure BeipaskaeT yI0BOJIbCTBHE, KOTOPOE MCIBITHIBACT DKCICPUCHIIEP B CBSI3U C CHTYyallUeH -
aHTEIICJICHTOM, a JomoyiHuTenbHas cema a lot of (great) Beipaxkaer HHTEHCH(DUKAIIUIO
HMOIMOHAIIBHOTO COCTOSIHHSI, HAIPUMED:

(9) Issey Miyake continues to delight audiences at his beautiful shows <...> [BNC] ‘Ucceit
Musike mpo10/HKaeT pajoBaTh MyOIUKY CBOUMHU KPACUBBIMHU MOKa3aMu <...>’.

B npumepe (9) Kayszaropom Beictymaer Curyanus Issey Miyake at his beautiful shows —
MOJICIbEP  YCTpaWBaeT MOJHBIC TIOKa3bl, 4YeM PAAyeT OKCICPHEHIIEPa, BBIPAKEHHOTO
coOuparenbHbIM  cylecTBuTeNbHbIM -~ audiences ‘mybmuka’. Ilpu 3TOM ¢ BBICOKOM JIOJCH
BEPOSTHOCTH MOXXKHO YTBEP)KIATh, YTO JIAHHOE IMPEUIOKECHUE SBIISICTCS MPUMEPOM HAMEPEHHOTO
Kay3UpOBaHMs, TaK Kak ATeHC ycTpamBaeT moy (co3maer CHTyalluio) C KOHKPETHOH IIEJIbIO
[JIunanoBa, 2019: 30]. MareHcudukarop 4yBcTBa, COIEpXKALIHMICA B 3HAYCHUU JAHHBIX TJ1aroJioB,
MO3BOJISIET ClIeiiaTh BBIBOA, 4TO Tyaroibl to delight u to enrapture Beipaxkaror Gosiee CHIIBHOE
YyBCTBO, Ye€M [IJIArojibl, MpOaHAIM3UpOBaHHbIe Bbilie. DT [MaHHBIX TJIATOJIOB  CJICAYHOILAS:
«K xay3upyer EXP HaXOIUTHCS B SMOIIMOHAIILHOM COCTOSIHUM CaMOM BBICOKO# cTeneHu St.

2.1.7. JomonHuTEnbHOM ceMoii B 3HaueHuu riarosa to thrill ‘Be3eiBats Tpemer’ — to cause
somebody to feel very pleased or excited [OED] ‘3actaBuTh KOro-T0 4yBCTBOBAaTh ceOsl OUCHb
JIOBOJIbHBIM HJIM B3BOJIHOBaHHBIM® siBsieTcst eXcited. OcoOeHHOCTBIO TaHHOTO 3MOTHBHOTO
NpUJIaraTeaIbHOTO SIBJISETCS TO, YTO OHO HCIOJB3YETCS KaK JUIS TOJKOBAHUS TOJIOKUTEIBHBIX
SMOIIMH, TaK W JUIs OTpUIaTeabHBIX. EXCited o3HauaeT sMonMoOHaIBHOE BO30YKICHHE, HO, B
3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa, MEHSET CBOK KOHHOTaIuio. JlomojgHWTEN bHAsS cema-
UHTEHCU(HUKATOP VErY CBHICTEILCTBYET O TOM, YTO PacCMaTPUBACMBII IJIarojl BBIPaXKaeT OIHO
13 HanboJiee MHTCHCUBHBIX YYBCTB B pACCMATPHBAEMOM CHHOHUMHUYECKOM PSITy, HAIpUMeEp:

(10) Firework displays thrill thousands on bonfire night [BNC] ‘®eiiepBepku BOIHYIOT
ThicsiuM et B Houb [Mast dokca’.

B mpumepe (10) Curyanus firework displays xaysupyer y Dkcmepueniiepa thousands,
BBIPQKEHHOTO IIPH MTOMOIIHA METOHUMHYECKOTO MEPEHOCA «KOIMYCSCTBO JIFOJCH —> JIFOM», TaKHue
CHIIbHBIE SMOIIMH, KakK pajoCTh, BOCTOpr W TNpusATHoe BojHenue. ®T maHHOrO TrIIarona
creayromnast: «K kaysupyer EXP HaXomuThCs B OMOIMOHAIBHOM COCTOSHHH CaMO# BBICOKOM
CTereHu St ¥ UCTIBITHIBATH B3BOJHOBAHHOCTD.

2.1.8. T'nmaron to exhilarate ‘Becenuts, Oomputh’ MMeeT 3HaueHue make (someone) feel
very happy or animated [OED] ‘3actaBisaTh (KOro-T0) 4yBCTBOBaTh Ce€0si OYCHb CUACTIMBBIM
WIA BOOJYIIEBJICHHBIM B COCTaB KOTOPOTO BXOJHUT JIBE OCHOBHBIC CEMbI (Kay3aTHBHas cema
make wu »smoruBHas cema happy). JlomonHuTenbHas ceMa Very BbIpaXkacT yCUJICHHE

IMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS, a cema animated mepenaer 3HaueHHE (PU3MYECKOTO MPOSBICHUS
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Kay3UpyeMoro coctosHus (cm. 2.1.4.), Hanpumep:

(11) It's a demanding dining experience that may <...> exhilarate those who desire a
challenge more than comfort [BNC] ‘Orto Tsbkenblii OMBIT, KOTOPBIH MOXET <...> B30OIPUTH
TeX, KTO MPENOYUTAET TPYAHOCTH, a HE KOMPOPT’.

B mnpumepe (11) Curyanus demanding dining experience xkay3upyeT CHIBHOE
9MOIIMOHAIBHOE COCTOSIHUE Yy coOuparenbHoro Dkcrnepuenuepa those who desire a challenge
more than comfort, BeIpa)KEHHOTO MPHIATOYHBIM ONPEACTUTEIBHBIM MPEIIOKEHUEM (IMOLIUS
Kay3upyercsi y BceX, KTO NPHHHMMAeT ydacTue B Kaysupymoumied cutyanuu). llpuBenennoe
3HAYCHUE PACCMaTPUBAEMOro IJaroja CBUJACTEIbCTBYeT o ToM, uro to exhilarate Beipaxkaer
caMoe MHTEHCHBHOE YyBCTBO PaJIOCTH, KOTOPOE CONPOBOXKIAETCSI BHEIIHUMH HPOSIBICHUSMH Y
OkcnepueHiepa (0XKUBIEHHOE TOBeNeHHEe, cMeX H T. A.). @T manHOro riarona ciemyromias:
«K kay3upyer EXP HaxoauThCsS B SMOLMOHAIFHOM COCTOSHHUHM CaMOW BBICOKOH ctermeHn St u
SKCIUTUIHTHO BBIPAXKATh ITOY.

Takum oOpa3zom, 'KP B aHrmmiickom s3bplke coOAepikaT CIEIYIOIINE OCHOBHBIE CEMBI:

Kay3aTHBHbIE ceMbl (Cause, make, give) u smotuBHbie cembl (happy, cheerful, joy, pleasure).

Taomuna 1. Jononnumenvuvie cemvr I’ KP 6 anenutickom sizvlke

Tunsl JONMOJHHUTEJIbHBIX CEM

qa =] =]
E g g g Q Pl § g I:
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Ne Taaron 2 %32 =2 ZCE 2532 S5
= 85 =9 = s e s e 25 = e = S
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) I © I

1. | togladden

2. | to please +

3. | to gratify

4. | to hearten +

5. | to animate + +

6. | to brighten up + +

7. | toamuse +

8. | to delight +

9. | toenrapture +

10. | to thrill + +

11. | to exhilarate + +

Kak Mmoka3plBarOT JaHHbIe TaOMHIBI 1, PsiiI CeM OrpaHWYMBACT WM KOHKPETHU3HUPYET
sHauenus ['KP, ompenensis TemM caMblM CTENEHb WHTEHCHUBHOCTH Kay3UPYEMOTO YYyBCTBA
pamoctu. Tak, rmaron to gladden Beipaxkaer kay3upoBaHHe caMOro 6a30BOr0 YyBCTBA PaOCTH,

TaK Kak ,I[aHHBIfI riaarojl HeE o6naz[aeT AOMOJTHUTEIIBHBIMU CEMAaMH, KOTOPBIE MOIIN OBI
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MoOIUGHUIMPOBaTh ero 3HaueHue. [aronsl t0 please u to gratify Beipaxkaror Oosiee MmoJiHOE
YyBCTBO PaJIOCTH, TaK KaK BKJIFOYAIOT B CBOC 3HAUYCHHE JOTOJHUTEIBHYIO CEMY YIOBICTBOPCHHUSI
NOTPeOHOCTEH 1 UCTIONHEHUS Jkenanuid. [aron to hearten ornuuaercs ot to please u to gratify
CTENCHbI0O MHTEHCHBHOCTH YYBCTBA, YTO BBIPAKACTCS MPH MOMOIIH JONOJIHUTEIBHOH CEMBI
ycuiieHHst 4yBcTB (ceMbl more u happier). ['maroner to animate u to brighten up kay3upyror
CIICYIONIYI0 CTENeHb WHTCHCHBHOCTH SMOLMOHAIBHOIO COCTOSIHUS. Takod BBIBOJ MOXKHO
crenath U3 3HadeHus AaHHbIX ['KP, BKIIOYaIomero ceMpl SKCIUTUIIMTHOTO BBIPAKEHUST SMOLIUH:
CHJIbHOE YYBCTBO PAJI0CTH CIIOKHO CKPBITh, U OHO HEM3MEHHO BJIMSACT HA MOBEJCHUE M BHEIIHHIMA
By DKcrepueHiepa. [aroa t0 amuse oTiaHyYaeTcsi HATMYKMEM B 3HAYECHHH CEMbl BPEMEHHOTO
XapakTepa COCTOSIHUSA, PH ’TOM HHTEHCHMBHOCThH Kay3UPyEeMOI0 YyBCTBA BBIIIIE, YEM Yy TJIaroJios,
ynoMsiHyTeix panee. ['marossl to delight, to enrapture, to thrill u to exhilarate umeror cxoxwue
3HAYEHHsI, TaK KaK BKIIOYAIOT B CeOS CEMbl SMOLMOHAIBLHOTO COCTOSHHS CaMOW BBICOKOH
crereHd uHTeHcUBHOCTH (Very, great). Ilpu stom B 3Hauenme rimaroma to thrill Bxomgur
JIONIOJIHUTEIbHAS CeMa, Mepe/arolias 3HauyeHHe B3BOJHOBaHHOCTH (eXited), a B 3HaucHHE
rinaroja to exhilarate — gomonHUTENbHAS ceMa AKCILTMIUTHOTO BBIPAYKCHUS SMOIMOHAIBLHOTO
cocrosaus (animated).

2.2. CHHOHUMHYeCKO¥i psn IJ1aroJioB, BBIPAKAIOIINX Kay3HpOBaHHe
IMOIMOHAIBHOTO COCTOSTHUS PA/IOCTH B PYCCKOM SI3bIKE

B CHHOHUMHYHBIH pSJ TJArojoB, BBIPAKAIOIIUX Kay3UPOBaHHUE AMOIMOHAIBHOE
COCTOSIHME PAaJOCTH, B PYCCKOM $3bIKC BXOIAT 12 JEKCHYECKUX CIUHHUIL  paoosams,
nopaodosams, 06pad06ams, Geceumys, NOBECelUMb, PA3geceumyp, 80CMOPeaANmb, BOCXUWAMD,
BOCXUMUMb, NOMEULUNb, OCYACIUGTUBAMb, OCYACTIUGUMND.

2.2.1. Tmaronsl padosams W 06padosams MUMEIOT CICAYIOIIee 3HAYCHUE: 00CMAs/Isimb
paoocms komy-1ubo [CCPJISA, 1. 12: 75]. OcHOBHON Kay3aTHBHOM CE€MOM Yy JaHHBIX IJIarojoB
SIBJISIETCSI 00CMABsMb, & SMOTUBHOM CeMOi — padocmb, HanIpuMmep:

(12) <...> cnyuanocv, Ha neKyusix oW, 6 NOUCKAX UCMUHBI, HEPeOKO 8CMYNAL 8 CHOp C
npenooasamenem MUHyn Ha COPOK, YeM HeMalo padosas ceoux cokypchukos... [HKPA].

Hecmotps nHa nHanumume Arenca B mpumepe (12), Kayzaropom BeicTynmaer Curyauust Ha
JIeKYUusix OH, ..., HepeOKO 6CMYRnal 8 Cnop ¢ npenooagameiem muHym Ha copok. CoBepiiast
OCO3HAaHHOE JEHCTBHE, ATEHC Kay3HpYyeT IMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHHE DKCIIEPUEHIIEPA C8OUX
00HOSPYNNHUKO8 HEHAMEPEHHO. Padosamv M 00padoséams SBISIOTCS CaMbIMH SMOIMOHAIBHO
HEWTPaIbHBIMU TJIAr0JIaMA B CHHOHMMUYECKOM PsAY B pycckoM si3bike. @T NaHHBIX II1arolios:
«K kaysupyer EXp HaxoquThCs B SMOLMOHAIBHOM cocTossHUM Sty u coBmagaer ¢ OT rmarona

to gladden B anrnuiickom si3pike (cm. 2.1.1.).
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2.2.2. Tnmaron nopadosams WMEET 3HAYCHHE OOCMABUMb HEKOMOPYI  pPadoCmb,
yvoosonvcmeue [BACPS, T. 18: 735]. OcHOBHOI Kay3aTHBHOW CEMOU SBISICTCS 0OCMAGIAMb, A
OMOTHBHOM CEMOW BBICTYNAET padocms. JIONOIHUTENbHAS CEMa HEeKOmOpylo BbIpaKaeT
3HaYeHHE CJIA00TO SMOIMOHAILHOTO COCTOSIHUS, JIETKOM pajiocTh, HAIPUMED:

(13) <...> apmucmor Yumunckoii obracmu nopadosanu Mockeuyel meampaiu308aHHbIM
npasonuxom <...> [HKPAI].

B nmpumepe (13) Curyanus meampanuzo8auuvim npazoHuKom, KOTOPYH YCTpOua AreHc
apmucmpl, Kay3upoBajJa cllaboe IO HMHTEHCUBHOCTH HMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE Y
DKcrepueHIepa, BhIPaKEHHOTO COOMpATENbHBIM CYHIECTBUTENbHBIM Mockguueti. DT gaHHOTO
rinarona: «K kaysupyer EXp HaxoauThCs B SMOLMOHAIBHOM COCTOSSHUM HU3KOW CTereHu Sty.
['maron nopadoséams Takum 00pa3oM BbIpaxkaeT Oosiee ciiaboe YyBCTBO, YeM padosams W
oopadosams (cM. 2.2.1.).

2.2.3. Kay3aTuBHbIE TJarojibl geceiums W pazéecenums HUMEIT 3HAYEHUE 6bl3bl8anb
secenve, npusooums 6 éecenoe nacmpoenue [BACPS, 1. 2: 439; CCPJIA, . 12: 175]. B nannoe
3HaYeHHE BXOMAT TOJBKO OCHOBHBIE CEMbl: Kay3aTHBHAs CEMa 6bl3bl6amb W IMOTHUBHAs ceMa
gecenbe, KOTOpask UMEET JOTMOJHUTEIbHOE 3HAYEHHE BHEUIHETO IMPOSIBICHUS SMOLMOHAIBHOTO
COCTOSTHUSI DKCIIEPHUEHIIEPa, TaK KaK gecelbe — 3T0 6e33a00MmHo-padocmuoe HacmpoeHue (¢ e2o
snewnumu nposenrenusimu) [BACPS, 1. 2: 440], nanpumep:

(14) Dmo u npomokonvl, u MHO2UE cMamucmu4ecKue OanHble, KOMOopble NOPOU YHCACAIOM,
a nopoti u secenam yumamens [HKPS].

B npumepe (14) Kayzaropom BbeicTymaer llpuumHa npomoxonvl, u mHO2ue
cmamucmuyeckue OanHvle. B ornnume ot Curyauuu, KoTopas MOApa3yMeBaeT Kakoe-TO
nevicteue, [IpuumHa MpocTo €cTh, HO, OE3/EUCTBYSA, BCE PaBHO Kay3MPYeT SMOIMOHAIBHOE
COCTOSTHUE DPaJloCTH y OKcIepueHlepa yumamens. BHeniHee NposBIEHUE SMOLMOHAIBHOTO
COCTOSIHUSI CBMJIETENIBCTBYET O TOM, 4YTO IJIarojl geceiums Kay3upyeT Oosee HMHTEHCHBHOE
YyBCTBO, 4eéM paccMoTpeHHble Bbimie rnaroiel. @T mannoro riarona: «K kaysupyer EXp
HAXOJUTHCS B SMOIIMOHATBHOM COCTOSTHUH St M SKCITUIIUTHO BBIPAXKATH ITOY.

2.2.4. Kay3aTuBHBIN IJ1aroyl nogeceaums UMEET 3HAUCHUE pa3sileyb Ko2o-1ubo, coenams
secenvim Ha kaxoe-mo epems [BACPS, T. 17: 221]. OcHOBHbIE CEMBI JaHHOTO TIJIAroJia:
Kay3aTHBHasi ceMa coelams W OSMOTUBHAs cema gecenvim. llpu 3TOM cema gecenve
MOJIpa3yMeBacT BHEUTHEE MPOSBICHUS Kay3UPYyeMOro 4yBCTBa. JlOMOTHUTENBHAS CeMa Ha KaKoe-
mo épemsi BRIpaKaeT 3HAYCHNE BPEMEHHOTO XapaKTepa COCTOSIHUS, HallpUMep:

(15) Iloumu nonosuna GbICMYRAWUX NOBECENUNd VIMOMIEHHBIX pedamu 0ene2amos

KOH@epeHyuy mem, umo nymaiu 08X KAaHOUOamos, Hazvleas ux no umenu-omyecmsy [HKP].
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Curyanmst B mpumepe (15) nonosuna evicmynarowux ... nymaiu 08yX KaHOUOAMOS,
HA3bIBAs. UX NO UMeHU-omuyecmey Kay3upoBana y OKCIEpPUEHLIEpA VMOMIEHHbIX peyamu
Oee2amos SMOLMOHATIBHOE COCTOsIHUE pafocTH. OCHOBY Kay3upyromeil CUTyaluyu COCTaBIIseT
JeiicTBUe (BBICTYIAOLIME IyTall UMEHA KaHAUJIaTOB), KOTOPOE 3aHUMAET OIPEIEIEHHOE BpEMs
(KaK MOHATHO M3 KOHTEKCTA, HA MPOTSHKEHUU peud WM BBICTYyIUIeHUs). Takum oOpazom, OT
nanHoro I'KP: «K kay3upyetr EXP HeKOoTOpoe BpeMsi HaXOJUTHCA B YMOIIMOHAIEHOM COCTOSIHUU
St ¥ SKCTUTUIIUTHO BBIPAXaTh 3TOM.

2.2.5. Kay3aTuBHbIl TjHaron nomewums WMEET 3HAUCHUE 6Geceums, O00CMABIAmMb
yooeobemeue, yooeiemeopenue, a takke nometry pasze. [BACPS, 1. 19: 227]. OcHoBHbIE |
JOTIONTHUTEJIbHBIE CEMBI COZAepXaTcsi B 3HAYEHUM KOMIIOHEHTa e6eceaums (cMm. 2.2.3.)
JlononHUTENbHBIE CEMBI Y0080bCMEUE U YOO08emEopeHue PACIIUpSOT U MOTUPUIUPYIOT
3HAUEHUE TJIaroyia: ceMa yY00801bCMeUe — YY8CMB0 padocmu U 0080IbCHEA OM NPUSMHBIX
owywenuti, om yoosnemegopsowux nepexcusanuil [CCPJIA, 1. 16: 345] BKiIro4aeT B TOIKOBaHUE
manHoro ['KP  ¢usuueckyro (om  mpusamuvix  owyujeHuil) ¥W  TCUXOJOTHYECKYIO
(voosremeopsiowux nepescusanuil) COCTABIAIONIYI0. J[OTIOMHUTENbHAS CEMa YO081emEopeHe
UMEEeT 3HAueHHE MPHUATHOIO YYBCTBA OT HUCIOJIHEHHUS JKEIaHWM U MOTpedHOocTel
DKcnepueHIepa, HampuMmep:

(16) Bepy nomewwun mom ¢hakm, umo K Hell y 06CIyeU Cpaszy Hce CIONCULOCL 0COOEHHOE
omnowenue [HKPS].

B mpumepe (16) Curyamust y obcuyeu cpasy e CrOAHCUIOCH O0CODEHHOe OMHOWEeHUE
Kay3upyeT y DKcrepHueHiepa Bepwl, BEIpa)KEHHOTO UMEHEM COOCTBEHHBIM, NMPHUSITHOE YYBCTBO
pPagocTH M YAOBOJBLCTBHUS (0OCiIyra OTHOCHTCS K TepouHe Mo-ocobeHHomy). T nanHOrO
rmarona cuenyromasi: «K kxaysupyer EXP HaxoguTbCs B OMOIMOHAIBHOM COCTOSHUH St H
UCTIBITHIBATh YIOBOJIBCTBHE U yIOBICTBOPCHUEY.

2.2.6. 3HaYCHUSI TIATOJIOB BOCMOP2AMb, BOCXUWAMb W BOCXUMUMb — HPUBOOUMD 8
socmope, eocxuwenue [BACPA, 1. 3: 171; CCPJISA, 1. 2: 737] COCTOAT W3 CIEIYIOUIHX
OCHOBHBIX CEM: Kay3aTHBHOW CEMBI npugooums 6 W SMOTHBHBIX CEM GOCMIOpZ W 80OCXULYEHUe.
[Tpr 3TOM B SMOTHBHBIX CEMax COJEPIKATCS OMOJTHHTEIBHBIC CEMbI, KOTOPBIC BIUSIIOT Ha
3Hau€HUe camoro riarosa. Tak, eocmope — HeoObLIYAUHO pPAOOCMHOE COCMOsHUE, CUTbHBIU
noovem paoocmuvix uyscme [BACPS, T. 3: 170] umeeT ceMbl YCHICHHS SMOIMOHAIBLHOTO
COCTOSTHUS H0ObeM PAOOCHHBIX YY8Cme U Heobbiuatino. KOMIIOHEHT socxuwyeHue Takxke TpedyeT
pasyiokeHusl Ha 0oJiee MPOCThIE COCTABISIOIINE: BOCXUUEHUE — BbICUIASL CMENeHb NPOABILeHUs

padocmu, yoosremeoperusi kem- unu yem-mub60o [BACPS, 1. 3: 176], 4T0 MO3BOJSET BBIICIUTH
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JOTIOTHUTEIFHYIO ceMy yoosnemegoperue ((HU3NIeCKoe U TICHUXOJIOTHYECKOE YIOBOIBCTBHE OT
WCTIOJTHEHUS JKeTIaHus 1 oTpeOHocTel) (cM. 2.2.5.), HanpuMep:

(17) Hoeanvnorit  0bpaz cnacumens u 3ACMYNHUKA HACENCHUSL BOCMOP2AL  OaAdCe
mens <...> [HKPA].

B npumepe (17) [puauna udeanvhwiil 06paz cnacumens u 3acmynHuKa HaceieHus Kay3upyer
y DKCIIepUeHIIepa, BBIPAKEHHOTO JIMYHBIM MECTOMMEHHUEM B POJIUTEIHHOM MAJICKE MeHs, OUCHb
CIJIBHOE U CJIOHOE YYBCTBO: DKCIIEPUEHIIEP UCIIBITHIBAET SMOLUOHAIBHBIN MOIbEM, UCIIBITHIBAET
YIIOBJIETBOPEHHE OT TOrO, KaKuM mpenctaeT AreHc (00pa3 HE MOXKET CYIIECTBOBATh OTHEIBHO OT
YyeJioBeKa, Ha KOToporo oH HakjaasiBaercs). [ KP éocmopaame, a Takke ero CHHOHUMBI 80cXuLyams
U 8OCXUmMuUmMb, BBIPAKACT OJHO W3 CaMbIX WHTEHCHBHBIX YYBCTB PajOCTU. TakuM oO0pazom,
OT nannbix raaronoB craenyromas: «K kaysupyer EXpP HaXoIuThCs B SMOLIMOHAIBHOM COCTOSTHUU
CaMoii BBICOKOH cTereHH St ¥ UCTIBITHIBATH YIOBICTBOPEHHUE).

2.2.7.Tnmaronsl ~ HWCCAEAyEeMOr0  CHUHOHUMHYECKOTO  psijia  ocuacmiusums |
ocuacmaugIueams ~ UMEIOT  CIEAYIoLlee 3HAueHUe: oeramsb  KO020-IUubO0  CYACIUBHIM
[BACPS, 1. 14: 295]. Kak u y npyrux I'KP B pycckoMm si3bike, 3HAYEHHE TaHHBIX TJIarojioB
BKJIIOUaeT B ce0s Kay3aTUBHYIO CEMY Oenamb U HAUMEHOBaHUE SMOIMH cuacmve. Cuacmve —
cocmosiHue 008071bCM8a, OAA2ONONYYUS, PAOOCMU OM NOJAHOMbL HCUSHU, OM YOOBI1eMEOPEH s
arcuznvio [CCPJIA, 1. 14: 1311]. JlanHas sMoOIMs BKJIIOYAeT HE TOJBKO 3HAYECHUE padocmiu
(OcCHOBHas cema), HO TaKXe BBIpa)KaeT PaJ0CTh OT UCIOJHEHMS KEeJaHUW U yIOBJICTBOPECHHS
noTpeOHOCTEN (00801bCMB0), OT MaTEpPHAIBHOTO obecriedueHus (Osacononyuue), OT XKU3HU B
11€JIOM, HACBHIIIEHHON Pa3HBIMHU COOBITUSIMHU (0M NOAHOMbL HCU3HU), U OT XOPOUIUX MOMEHTOB
JKU3HHU B YaCTHOCTHU (y0osriemeopenus i uzHvio). Takum o0pa3zom, IKCIEPUEHIIEP WCIIBITHIBACT
cuacmoue, KOT/ia, TymMasi O CBOEW XW3HH, MOHUMAET, YTO €ro WIH €€ TyXOBHbIC, (U3UYECKUE,
MaTepuaibHbIe IMOTPEOHOCTH YAOBICTBOPEHBI, B JKU3HU IPOHCXOMAT KAKHWE-TO COOBITHS,
OOJIBIIYIO YaCTh U3 KOTOPBIX MOKHO OXapaKTePU30BaTh KaK XOPOIINeE, IIPUHOCSIINE BBITOTY HIIH
YI0BOJILCTBHE, HATIPUMED:

(18) I'opoxoseti u IMouunxu yeepenvi OvLau, umo eepnémcs Bams uepesz nsamv nem — u
ocuacmauseum Hapoo [HKPS].

B npumepe (18) Curyanus (6038pawenue Banu) xay3upyeT y DKCIepUeHIIepa, BRIPAKEHHOTO
coOMpaTeNnbHbIM CYIIECTBUTENLHBIM HAPOO, CaMOE CHIILHOE SMOIIMOHAIBHOE COCTOSHHE: 3TO U
pPagoCTh, U YAOBIETBOPEHUE HA MEHTAJIHHOM HIIU TICHXOJIOTHYECKOM YPOBHE OT TMOJOKUTEIBHBIX
W3MEHEHU B KM3HHU. W3 3HAuUeHWs TIIarolia ocuacmiuums MOXHO 3aKJIIOUUTh, YTO JAHHOE
COOBITHE B KaKOM-TO Mepe YIY4IIMT KH3Hb JIfojei. [ narons! ocuacmausums M ocuacmauenusams

Kay3UpYyIOT CaMOC€ CWJIbHOC SMOIIMOHAJIbHOC COCTOAHUC padOCTH. @T JAaHHOT'O TJ1aroJjia CJICAyrouas:
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«K kaysupyer EXP HaXxomUThCS B 3MOIMOHATBHOM COCTOSHMM CaMOM BBICOKOW cremeHu St u
UCTIBITHIBATH Y/IOBJIETBOPEHUE U YI0BOJIBCTBHUE OT JKUZHUY.

Takum o6paszom, I'KP B pycckom s3bIKe colep)KaT CJIEIyIOIMe OCHOBHBIE CEMBI:
Kay3aTUBHBIC CeMbl (68030yJicoamb, 00CMAsisimy, 8bl3bl6amsb) U IMOTUBHBIE CeMbI (padocmeo,
gecenve, Y0080IbCMEIUE).

B Tabnuue 2 mpuBeneHbl TUIBI CEM, KOTOPBIE BBHIPAXKAIOT JONOIHUTEIbHBIC 3HAYCHUS B

pacCMaTpUBACMBIX IJIarojiax B pPyCCKOM A3BIKC.

Tabmuma 2. /Jonoanumenvuvie cemvi I KP 6 pycckom si3vike

THunbl JONOJTHUTEIbHBIX CEM

2 E o 2 =R E
52 S e = = s g S o
S E = E o= £ E =
SE2s| EE | 258 g & sz22E| £

Ne Inarou &3 E =2 ZEgE 3 2 23 3 = 3 2
= = S = 35 O s © = = Q@ Bz o =

S = = 8 -V o 5 =] = g o = S =

g =8 = = R = 2 =558 2 ¥
= 1 o =R (=T S -] =) = = 3 =)
=) g A & e = = ) =
=32 ® = S 7

1. pazoBaTh

2. 00paoBaTh

3. | mopagoBath +

4, BECEIIUTh +

5. | pa3BecenuTh +

6. | moBecenuTh + +

7. | moTemuTh + +

8. | BocTOprarb + +

9. BOCXHILIATH + +

10. | BOCXUTHTH + +

11. | ocyacTaMBUTH + + +

12. | ocyacTIMBINBATH + + +

Kak moka3pIBafOT JaHHBIC TAOJUIEI 2, TIEPBEIM IJ1aroJl CHHOHUMHUYECKOTO Psia, KOTOPBIH
BBIpaXXaeT Kay3upoBaHHWE CaMOr0 HEHTpPaIbHOrO MO MHTEHCUBHOCTHU UYBCTBA padogams, U €ro
OMDKalIIuK CUHOHUM 00padogams HE WMEIOT JOTOJHUTEIBHBIX 3HaueHuWi. B rTmarome
nopaodosams COIACPIKUTCS ceMa 0CIablIeHUs] YMOLIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUSI (HEeKomopyio PajiocTh),
TO €CTh TJaroyl nopadogams BBIPAXKAET Kay3UpPOBaHHE CIabOro 4YyBCTBa paaocTu (ciabee
AMOITMHU, KOTOPYIO BBIPAXAIOT TJIATOJIBI padosameb U oOpadosamyv). CeMa gecenbe B 3HAUCHHUH
TJIaroJIOB @ecenums U pazeeceiums NepeaacT 3HaueHHEe BHEITHETO MPOSBICHHS UCTIBITHIBAEMOTO
COCTOSTHUSI, YTO CBHUJCTEILCTBYET O Kay3upOBaHWU OoJiee CHIIBHOTO 4YyBCTBa. [ Jaron
nosecenums KOMOMHHPYET B CBOEM 3HAYCHHH CEMY BPEMEHHOTO XapaKTepa COCTOSHUS W
BHEIIHET0 TMPOSBICHHS SMOIMHU, KOTOpas COJAEPXKUTCS B SMOTHBHOW ceMme gecenve. lmaron

nomeuwiunmsv BbIpAXKACT CJICAYIOIIYIO CTCIICHb HWHTCHCHUBHOCTU SMOIMOHAJILHOTO COCTOSHUA
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Omaromapst  JOMOJIHUTENBHBIM  CEMaM  YO08I1emeopeHue W  YO00801bCcmeue,  KOTOPbIC
MoauduuupyroT nanabiii ['KP.

Kay3upoBaHre 0JJHOr0 U3 CaMbIX CHJTBHBIX YYBCTB PAJIOCTH BBIPAKAIOT TIIATOJIBI OCHIOp2amb,
gocxuwams, 6ocxXumums. B SMOTHUBHBIX CeMaX GocXuuyeHue W BOCMOpe CONCPKHUTCS Pl
JOTIOJTHUTEITFHBIX CEM, 2 UMEHHO 3HAYCHUS Y0081emEOpeHuss N1 CeMa YCUJICHUS! dMOIMOHATHLHOTO
COCTOSIHHS (noO0wem padocmubix uyecme). Kay3npoBaHHE €amMOro CHIIBHOTO YYBCTBA PajOCTH
nepenatotr I'KP ocuacmaueumo v ocuacmnusnuéams, KOTOpble BhIPAKAIOT 3HAYCHUE TPUYMHCHUS
CaMoro TJIyOOKOr0 YyBCTBA OT JJOBOJIBCTBA KU3HBIO U IMOJIHOTO OJIaronoydusi.

3. BuiBoanbl

HecMoTpst Ha TO, YTO 3MOIMH SBJISIOTCS YHUBEPCAIbHBIM, OOIICYESITIOBEUSCKUM SIBICHHEM
U TPUCYLIM BCEM JIMHTBOKYJIbTYypaM, MPOBEICHHBIN cemanTHueckui aHanmu3 ['KP Ha ocHoBe
IPUMEPOB MX YHNOTPEOJICHHUS TIO3BOJISIET CIIENIaTh BBIBOJI, YTO BOCIIPHUATHE IMOIMH HOCUTEIISIMU
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB MPOSBIISICT OOJIBIIE PA3IMYHUiA, YEM CXOJICTB.

3.1. TlepBbIM OYECBHIHBIM CXOJCTBOM B 3HAUCHHSIX KAy3aTUBHBIX TIJIArOJIOB SIBISETCS
HAJIMYKME Kay3aTHMBHON CeMbl ¢ OoJiee IMPOKOH ceMaHTHKOW. B aHrmMiickoM si3bIKe 3TO Cause,
make, give, B pyCCKOM SI3bIKE 8030VicOamb, 00CMAsIAMb, 6bl3bl6aANb. IMOTHBHBIC CEMBI TAKKe
SIBIITFOTCS. HEOTHEMJIEMON YacCThIO TOJIKOBAHMS MCCIICyEMBIX TJIarojoB. B aHTIHIICKOM SI3BIKE
3HAYCHHWE PAJOCTH BhIpaXkaeTcss mpu momomru cem happy, cheerful, joy, pleasure, B pycckom

SA3BIKE —pLIOOCWIb, eeceive, ydoeozzbcmeue.

Tabnuua 3. /Jonornumenvusie cemvl ' KP 6 anenutickom u pyccKom sA3ulkax

. S3bIK
Ne Tun 10MOJTHUTENLHOM CeMbl v v ”
AHIINHCKHUI A3BIK PYCCKHIA SI3BIK
1. | ynoBierBopeHue + +
2. | 6omee BBEICOKAsS CTEIEHL SMOIMOHATLHOTO +
COCTOSTHUS
3. | 9KCILUTUIIUTHOE BHIpKEHUE + +
4. | BpeMEHHBII XapaKTep COCTOSHUS + +
5. | camas BBICOKAsI CTENEHHL AMOIIMOHAILHOTO + +
COCTOSTHHS
6. | B3BOJIHOBAHHOCTD +
7. | HU3KadA CTENEHE YMOIMOHATLHOTO +
COCTOSTHHS
8. | ynoBonbcTBHE +
9. | IOBOJIBCTBO XKU3HBIO +

Kak CICAYCT HX HAaHHBIX Ta6J'II/II_U>I 3, OOWHAKOBBIC HNOIIOJHHUTCIBHBIC CCMbI JJISA IBYX
HCCICAYCMBIX SA3BIKOB CICAYIOMUC: YHOBJICTBOPCHUC, BpeMCHHBII\/'I XapaKTCp COCTOSAHUA,
SKCINITMOUTHOC BBIPAXKCHHUE HCIIBITBIBACMOI'O 9KcnepHeHuep0M OMOIMOHAJIBHOI'O COCTOSHUSA H

CéMa CcaMOil BBICOKOW CTEMEHU HAMOIMOHAIBHOrO cocTosHus. Ilpum 3Ttom TOosbko onmHa DT
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SIBIIICTCS OJIMHAKOBOM JuIsi 00OMX Hccieayembix s3bikoB: «K kaysupyer EXpP HaxoauTbes B
IMOIMOHAIBHOM coctostauu Sty (to gladden, padosams, obpadosams). CoBnafenue nanuno OT
B JIBYX f3bIKaX MOMKET YaCTUYHO OOBICHATHCS TeM, 4Tto naHHas DT sBasercs oOmiedt ams
BBIPAKEHUS Kay3UPOBAHUS JIFOOOH IMOIIHH.

3.2. Jlnsg aHrIMACKOrO sI3bIKa XapakKTEePHBI JIOMOJHHUTEIBLHBIC CEMbl BBIPAXCHHUs Oojice
BBICOKOM CTETICHH 3MOITHOHATILHOTO COCTOsIHUS (MOre u happier) u B3BoaHOBaHHOCTH (EXCitement).

KomOuHaimu J0MOJHUTEIBHBIX CEM ITOMOTAIOT BBIPA3UTh Kay3UPOBAHUE SMOIIMOHAILHOTO
COCTOSIHHMSI Pa3HOW CTENEeHH MHTeHCHBHOCTU. Tak, rimaroisl to please u to gratify Beipaxaror
Kay3upoOBaHWE HE TOJIKO PagOCTH, HO W yaoBieTBopeHus. [aron to hearten Beipaxaer
Kay3upoBaHue 0oJice CHIBHOIO 4YyBCTBAa PajOCTH, a riaroibl t0 animate u to brighten up
NPEIOIAraloT SKCILUTMIIUTHOS MPOSBICHUE UCIBITHIBAEMON DKCIIEPUEHIIEPOM 3MOIuH. [arosn
to amuse BeIpakaeT Kay3MpPOBAaHHE PAJOCTH HA HEKOTOpoe (HE MPOJOJKHTEIBHOE) BPEMSL.
I'maroner to delight u to enrapture BeIpakar0T Kay3HMpPOBaHHE SMOIMOHATBHOTO COCTOSHHS
caMoil BBICOKOM cremenu, a Tarxke rmaronel to thrill u to exhilarate. IIpu stom to thrill
OTJINYAETCS HaJIMYMeM CeMbl B3BOJHOBaHHOCTH, a to exhilarate mnpeamonaraer Ttakxke
SKCIUTUIIUTHOE MPOSIBICHUE UCTIBITHIBAEMOT'O YYBCTBA PAIOCTH.

3.3. JIist pyccKoro si3blKa XapaKTEPHbI TaKUE JOMOJHUTEIBHBIC CEMbI, KaK YIOBOJIbCTBHUE,
KOTOPOE HCIBITHIBACT DKCICPUCHIIEP HA ICUXOJIOTHYECKOM M MEHTAJIBHOM YPOBHE, ceMa
JIOBOJILCTBO JKU3HBIO, KOTOpasl COJCPIKUTCS TOJILKO B 3HAYCHUH TJIArOJIOB OCUACMIUBUMb T
ocuacmauenIUeams M BBIPAKACT MAKCUMAJbHYIO MOJHOTY PAJOCTH, a TaKXKEe CeMa HHU3KOM
CTEMEeHU SMOIIMOHATIBLHOTO COCTOSHUS.

['maron nopadoseams BeIpaXkaeT Kay3upoBaHHUe Jerkoro 4yyBcTBa pagoctu. Ananmu3 'KP ne
BBISIBHJI 1TOJIOOHOTO 3HAYCHHMSI B AHTJIHICKOM sI3bIKe. [J1arofiel seceiums W passeceiuns
BBIP@KAIOT Kay3MPOBAHUE SMOIMOHAIBLHOTO COCTOSHUS C €r0 BHEIIHUM HPOSIBIICHUEM, OJTHAKO,
B OTJIMYME OT AaHIJHMICKOrO s3bIKa, HE MPEANoIaraloT ero 00jee BBICOKYIO CTEleHb
SMOIIMOHATIBHOM HACBIIIEHHOCTH. [ J1aros nosecenums TakKe BhIpAXKaeT Kay3MPOBAHUE YyBCTBA
palloCTH € €ro MOCIEAYIOIUM SKCIUTMIUTHBIM BBIPAKEHUEM, OJTHAKO B 3HaYeHUU JaHHoro I'KP
COJICPXKHTCS CeMa, MOTYEPKUBAIONIAs BPEMCHHBIN XapaKTep Kay3upyeMOro COCTOstHHs. I aros
nomewums BBIPAKACT Kay3UPOBAaHHE HE TOJBKO PagOCTH, HO W YyAOBICTBOPEHUS U
yIIOBOJIbCTBUA. VcciieoBaHue HE BBISBUIO MOJAOOHON KOMOWHAIIMHM Kay3WPYEMBIX UYYBCTB B
aHIJIMICKOM si3bIke. Kay3upoBaHue camMoi CHJIBHOH paJiocTH BMECTE C YIOBJIICTBOPEHHEM B
PYCCKOM $I3bIKE BBIPKAIOT TJIATOJBl 60CMOpeamb, SOCXUWAMb W G0CXUMUMb, a TIATOJIbI
ocuacmausums M OCYACMIUBIUBAMb YHUKAIbHBI B PYCCKOM SI3bIKE, TaK KaK IMPEANOJararT

BBIPAKECHUE Kay3UPOBAHUS PALOCTU U yIOBOJILCTBUS OT JKU3HU.
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CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU ITAPAMETPUYECKHNX
MPUJATATEJBHBIX «TOJCTBIN-TOHKU» B AHTJIMMCKOM,
HEMEILIKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

Cmamos nocesAueHa UCCE008AHUIO 06a3060b1x npocmpanHCmeerHblX NPpU3HAaKoe
06'b€7<'ma, 6€p5a]lu306aHHblx napavempudecKumu npuiacanejlbHbliMUu. Buvisisnenvr ocobennocmu
CeMAaHmuKu UMen npunazcamelibHbslx, a makoice Ux  Jexcuyeckou couemaemocmu
C UMeHamu cywecmeumelbHbiMUu, pacemampusaromcs u Cconocmaesisxiomces cemanmuvecKkue
ocobennocmu napavempudecKkux npuiazcamelbHblx «MOJICMbLI-MOHKULY 8 aHZHMﬁCKOM,
HEMEYKOM U PYCCKOM A3bIKAX.

Knrwuesvie cnoea: ums npuiazameilbHoe, CcemManmuka, nojaucemusd, JeKcudeckas
couemaemocniob, napamempudecKue npujiacaneilbrbsle.

© 2022 1. A. Makhnenko

SEMANTIC FEATURES OF DIMENSIONAL ADJECTIVES
«THICK-THIN» IN ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN

The paper deals with basic spatial characteristics of an object verbalized by dimensional
adjectives. The semantic features of adjectives, as well as their lexical collocability with nouns
are distinguished. The semantic features of the parametric adjectives «thick-thiny in English,
German and Russian are considered and compared.

Key words: adjective, semantics, polysemy, lexical collocability, dimensional adjectives.

BBenenune. B Hacrosiiee BpeMsi 3HauuTelbHas 4acTb pabOT B 00JACTH KOTHUTUBHOM
JUHTBUCTUKM TIOCBSILEHA CEMAaHTUYECKHMM CBOMCTBAM, JIEKCMYECKOM COYETAEMOCTH U
rpaMMaTH4eCKMM OCOOEHHOCTSM MapaMeTPUUYECKUX MpUIaraTeilbHbIX.

BBuny KOrHUTHBHOM 3HAUMMOCTH TNpujararenbHble (OPMBI M pa3Mepa CIOCOOHBI
pa3BUBaTh OOJBIIOE KOJIMYECTBO 3HAYEHHMM, KOTOpbIE MOTYT 3HAYMTEIBbHO pa3inyaThCcsl B
pa3HbBIX A3bIKAX, YTO MPEJICTABISAET OCOOBIN MHTEPEC B COMIOCTABUTEIHLHOM acIeKTe.

C «pycckoil» TOYKM 3peHMs IWBAaH HMMEET [UIMHY W IIUPUHY, & C <«QHIJIMHACKOW», IO
ceuzerensctBy Y. dunmopa, — JuMHy U riyouny. [lo-HeMenku MOJKHO M3MepsTh IIMPHUHY JIOMa B
okHax (zehn Fenster breit ‘necsth okoH B mmpuHy’ — npumep M. bupsuina), a B pyccKoM Takoii
Croco0 M3MEpPEHUs TT0 MEHbIIIEH Mepe HeOObIYEH, XOTS U MOHATEH [ AnpecsiH, 1974: 320-330].

W3ydyeHneM naHHOM MpoOJieMbl 3aHMMAJUCh KakK 3apyOeKHble, TaK U OTEYECTBEHHBIE
JUHTBUCTHI, Takue kak M. bupsumi, A. I'peiimac, I'. Knapk, A. H. XKypunckuii, 0. JI. Anpecsn,
k. Jlaitons, P. upsen, . P. Taitnop, DBansy Jlaur, E. B. Ypeicon, E. B. Paxununa u np.

Ienb0 NaHHOrO HCCIENOBaHMUS SBISCTCA W3YYEHHME CEMAHTHKHM I1apaMETPUYECKUX

npujaaraTcjibHbBIX B aHFHHP’ICKOM, HEMCIIKOM U PYCCKOM A3BIKAaX.
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MaxHeHko U. A. CemaHTMYeCKMe 0COBEHHOCTM MapameTpUYEcKUX NpUnaratesibHbIX «TOJCTbIA-TOHKUIAY
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B coorBercTBMM C 1enbr0 OBLIM IIOCTABIEHBl CIEAYIOLIME 3agadu: 1) H3y4uTh
OCOOCHHOCTH CEMAaHTHUKH IapaMETPUUYECKUX MPUIATaTeNIbHBIX; 2) BBIIBUTH OCOOCHHOCTH
CEMaHTHUYECKOM COYETaeMOCTH WMEH IpHIAraTelibHbIX C HWMEHAMH CYHICCTBUTEIIbHBIMU;
3) paccMOTpeTh M COMOCTaBHTh CEMAHTHUKY IPHJIAraTelIbHbIX «TOJCTHIA-TOHKHIA», BBIIBUTH
OCHOBHBIC TIPSIMBbIE M TIEPEHOCHBIC 3HAYCHHS B AHTIIMICKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3BIKAX;
4) u3yunuTh OCOOCHHOCTH CEMAaHTHYCCKOW COYETAEMOCTH AHIJIMHCKUX MpuiiarateinbHbix thick-
thin, memenxux dick-diinn, u pycckux moacmolii-monkuti ¢ AMEHAMHU CYIICCTBUTEIbHBIMH,
5) npoBecTH KOJIMYECTBCHHBIN aHAIN3 3HAYCHUN B KXKIOM SI3bIKE, & TAK)KE YCTaHOBUTH Cephbl
UX yHoTpeOaeHus.

Teopernuyeckasi 3HAYMMOCTDH HCCIICJOBAHMS 3aKIIOYAETCS B KOPIYCHOM HCCIIEIOBAaHUU
CCMaHTUKU MapaMETPUYECKUX MpUJIaraTebHbIX, KOTOpBIC MPEICTABISIOT COOOH BaKHYIO
COCTABJISIFOLIYIO COMTOCTABUTEIILHOW CUCTEMHOM JIEKCUKOTpa(HH.

IIpakTHyeckasi HEHHOCTb WCCIICAOBAHUS 3aKIIOYAETCS B BO3MOXXHOCTH HCIIOJIb30BAHHS
OCHOBHBIX pPE3yJbTaTOB M BBIBOJOB pPAOOTBI IS PEIICHHUS JICKCUKOJOTHYCCKHX U
TUIOJIOTHYECKHUX MPOOJIeM B COBPEMEHHOW NEPCICKTHBE, a TAKXKE B Y4eOHOM TpOIIecCe.

3. CemaHTHKa  mNapaMeTpuuyecKMX  MNpWiararejibHbIX.  [lapamerpuueckumu  win
MPOCTPAHCTBEHHBIMH HA3bIBAIOTCS TNPHJIAraTelibHbIC, BEpOAIM3YIONIUE B S3BIKE OIHY W3
OCHOBHBIX  KaTe€ropuid —  KAaTETOPHI0O  pa3Mepa, SIBIIIONIYIOCS  HEOThEMIIEMOM
XapaKTePUCTUKON MpeIMeTOB U OOBEKTOB peanbHOro mupa. [log pasmepom MmoHUMAaeTCs
IPEMETHOE CBONCTBO, KOTOPOE OOBEAMHSET 4YeloBEeKa C OKPY)KAIOLUIMM €ro MHUpPOM, C
HaIOJIHSIONUMHU TPOCTPAHCTBO NipenmeTrammy [Psaduesa, 2000: 108].

[TpucBoeHue pa3mepa HEKOTOPOMY KOHKPETHOMY WJIM aOCTPaKTHOMY OOBEKTY X COCTOUT
B TOM, YTOOBI PACIOJIOKUTh €T0 B MaciTabe, KOTOPBII UCMoNb3yeT QYyHKIUIO Kateropuu F ms
kiacca X OOBEKTOB, K KOTOPhIM X MpUHAANEKHUT. PazmMepHOCTr X OXBaThIBaeT IUANa30H
3HA4YEeHHH, KOTOphIe X MOXKeT MpuHUMaTth oTHocuTenbHO F [Lang, 2001: 1251]. Takum oGpazom,
NIPUCBOCHUE pa3Mepa MpeNCTaBlsieT co0oi CpaBHEHHE, TPaJallii0 U H3MEpPEHHE OOBEKTOB C
MOCTEAYIOIEH Mmepenayeii pe3ynbTaToB BOCIIPUATHS MTOCPEICTBAM JIGKCHUECKUX CPEACTB S3bIKA
[Paradis, Lohndorf, van de Weijer, Willners, 2015: 156]. Bocnipusitue 00beKTa ¢ MOCIEAYIONICH
€ro IapaMeTpuvecKold HOMHHAITUCH TPOUCXOJAMT Ha TPEX YPOBHAX: TEPIEHTHBHOM,
KOHIIENITYaJTbHOM U ceMaHnTHueckom [Lyons, 1995: 51].

Jlist mpumaraTenbHOTO XapakTepHa CUTYaIus OI[CHKH, BKIItoUYaroas CyObeKT, mapaMeTp 1
oOcTosTeNbCTBA OLIEHKU. OIMH M TOT e J0M OYIeT 6biCOKUM JUIsl OJHOTO TOBOPSILETrO U HE

OyZeT TaKOBBIM JJISl IPYTOT0; 8bICOKUL OOM B JEpEBHE OYAET OTIMYATHCA OT 8bICOKO20 0OMA B

114



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 1 (55), 2022

ropoze u T. 1. [Dixon, 1982: 62]. [IpuHATO CUUTaTh, YTO 3HAUEHUE MPHUIIAraTeIbHBIX COJICPKHUT
HE TOJBKO Ha3BaHWE IMPU3HAKA, HO M MEPEMEHHYIO, XapaKTePU3YIOIIYIO CTEIEHb MPOSBICHUS
3TOr0 MPU3HAKA.

[TapameTpudeckne mpuiIaraTelibHble O0003HAYAIOT HEKOTOPHIE 3aJaHHBIC IMapaMeTPhI
o0BbeKTa B KayecTBE IPOCTpaHCTBEHHbIX u3MmepeHuil [Lang, 2001: 1251]. CnepoBarensbHo,
JIEKCUYECKHE EAMHUIBI, BBIPAXKAIOIIME TaKUE IPOCTPAHCTBEHHBIE H3MEPEHMs, KaK BBICOTA,
JUTMHA, IIIMPUHA, TIIyOrHA, TOJIIMHA, BEICOTA, 00bEM, PACCTOSTHUE, a TAK)KE XapaKTePU3YIOLTUECS
CITOCOOHOCTBIO 00pa3oBHIBATH napel MOJISIPHBIX AHTOHHMOB, BBUJY CBOMX
MOP(OCUHTAKCUYECKUX TPU3HAKOB OTHOCATCA K MapaMeTPUYECKUM  TpHUIIaraTeilbHBIM.
XapakTepHOW 4YepTON MapaMeTpUUYECKUX MPHJIaraTelbHBIX SBISETCA CIIOCOOHOCTH K
rpaaydpOBaHUIO U CPABHEHHIO, YTO OTIMYAET WX OT MpHiIaraTelbHbIX, 0003HAYAIIMUX (HOpMy
00BEKTOB, HATIPUMED, KPY2iblll, 08ANbHbIL, NIOCKULL, K8AOPAMHbIU U JIP.

[Ton TrpagyupoBaHWeM TOHUMAETCS YIOPSAOYMBAHUE [0 HapacTaHHIO/yObIBAHHIO
WHTEHCUBHOCTU — H 3aJaeTcs, KaK TMPaBWIO, HE OJMHOYHBIM IMpUjarareJbHbIM, a
AHTOHUMHUYECKON Mapou THUIIA OOAbULOU — MATEHbKUL, MOJICMbIU — MOHKUL, WUPOKULL — V3KUIL
00pa3yroIuX OCHOBY HETPEPHIBHOM MIKANbI Tpaalliii COOTBETCTBYIOLIETO MapaMeTpa o0bEeKTa
nim Kiacca o0wrexToB [Kuszes, 1996: 129].

B oTHOmeHMM mapaMeTpUYeCKuX TMpUiIarareIbHbIX MOXKET TMPUMEHATHCS Kak IIKaia
o0miero pasmepa, Tak MU KOHKPETHBIC IIKalbl TTyOWHBI, JJIWHBI, MHUpUHBI U Ap. [lpusHakwy,
BBIPDAKEHHBIE C TOMOILIBIO IMAPAMETPUYECKUX IMpUJIArareIbHbIX Ha MIKaJe, «OXBAaThIBAIOT
WHTEpBaJ OT OOJIbIIIEH CTENEHU MPOSBIICHUS MPU3HAKA IO MEHBIIEH, TO €CTh MpuUjaraTeibHbIe,
0003HaYalNIMe CBONCTBA OOBEKTOB, PACIOJIaraloTCs MO HAMPABJICHUIO K MPOTUBOIMOIOKHBIM
MOJIFOCAaM  [IKAJIbl, €€ MAaKCUMyMY HWJIM MHUHMMYMY, OJHAKO HHUKOTJA HE JOCTUTalOT 3TUX
nosrocoBy» [Athanasiadou, 2006: 214].

CeMaHTHYECKHE pa3IMyusl TMapaMeTPUYECKUX TPHIIATaTeNbHBIX OO0IbULOU-MATEHbKUL,
8bICOKU-HUZKUL, WUPOKULI-Y3KULL T JIP. CBOJUTCS K TPOTUBOIIOCTABIICHUIO O0JIblUle-MeHbULe, TIPU
STOM IpUJIaraTebHbIE CO 3HAYEHUEM MaJIoro MOJIF0Ca CEMAHTUYECKU CIIOKHEE MPHIIaraTeabHbIX
CO 3HaYEHHEM OOJBIIOTO MOJII0Cca eI ¥ MOTOMY, YTO 00J1a/Ial0T CBOMCTBOM MPEAETBLHOCTH, B TO
BpeMsl KaK TMpujaratelbHbIE CO 3HAYCHHEM OOJIBIIIETO TOJIFOCA SIBIISIIOTCS HEMpPeaeTbHBIMU:
TIyOMHY W BBICOTY TpEeAMEeTa MOXKHO YBEJIMYMBATh HEOTPAHMYEHHO W OH BCE paBHO OyIeT
0CTaBaThCs TNIYOOKUM U BBICOKHM [AmpecsH, 1995: 367].

Toukol oTcu€ra Ha ILIKaJE SBISAETCS 3aJaHHBIA IMapaMeTp WM sA3bIKOBass Hopma. Ilox
SI3bIKOBOM HOPMOHM TOHHMMAETCS €CTECTBEHHOE IS JAHHOW CHUTYyallud TOJIOKEHHE BEIEeH,

KOTOPOC€ BOCIHPUHHUMACTCA YYaCTHUKAMKW KOMMYHHKATUBHOI'O IIpoHecCCa KaK OOJDKHOC U
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HanOosnee BepositHoe [AmpecsiH, 1995: 74]. Takum oOpa3zom, HOpMa SBISETCS CYOBEKTHBHBIM

MOHSITHEM, C(OOPMUPOBAHHBIM TIOJ] BO3JACHCTBHEM OMPEICIIEHHOTO KU3HEHHOTO U KYJIbTYPHOTO

OTbITa, COLIMAJIBLHOTO CTAaTyca, YPOBHS I'PAaMOTHOCTH, a TaK)K€ MHIUBUAYAIbHBIX XapaKTEPUCTHK

rosopsmiero. [Kponrays, 2004: 139-141].

Paznuuator abcomoTHYI0O W OTHOCHTENbHYIO HopMmy. lloxg abconmtoTHON HOPMOIA
MOHMMAETCS YCTAHOBJICHUE IMAPAMETPOB OOBEKTA MyTEM COOTHECCHHSI MPEIMEeTa WM 00BEKTa C
camMuM TroBopsiuM. OTHOCHTENIbHAs HOpMa IMOJAPa3yMeBAaeT COOTHECEHHWE MpeaMeTa HIn
00BeKTa C OJHOPOIHBIMU C HUM BEIllaMU BHYTPH KJjlacca.

Takxe pedb WAET O OONBIIECH CEMAHTUYCCKOW CIIO)KHOCTH, TO €CTh MapKHPOBAHHOCTH
OIMTO3UTHBHBIX AHTOHUMHUYECKHX Tap IMMapaMeTPUUYECKUX MpHIIararelbHbIX, 0003HAYAIOIINX
BBICOKYIO / HU3KYIO CTEMEHb MPH3HAKa, KOTOpas MOXET ObITh H3MEpPEeHa, HaIpuMep:
pYC. OONbUOU — MANEHbKUL, bICOKUL — HU3KUL, ONUHHbLIL — KOPOMKUM, WUPOKUN — V3KUL,
2NYOOKUTL — MEIKULL, MANCENbLI — Né2Kutl, moacmuiii — monkutl, HeM. grof3 — klein, hoch — niedrig,
lang — kurz, breit — eng / schmal, tief — flach, schwer —leicht, dick — diinn. Bo Bcex mapax nepBoe
npuiarateJbHoe 0003HAYaeT BBICOKYIO CTENEHb IMPU3HAKA U COOTBETCTBEHHO SIBISIETCS
HEMapKUPOBAaHHBIM, a BTOPOE, 0003HaYaroIee HU3KYI0 CTeleHb — MAPKUPOBAHHBIM. FIMEHHO OT
€IMHMII, 0003HAYAIOINX BBICOKYIO CTETNICHb IMPH3HAKa, 00pa3yeTcs HAMMEHOBAaHWE IapaMmerpa:
pYC. 8blCOKUll — 8blCcOMA, OJNUHHBIU — ONUHA, WUPOKUN — WUPUHA, MOICMbIU — MOIWUHA,
Hem. grof3 —die Grgpe, hoch —die Hahe, lang —die Ldnge, breit — die Breite, dick — die Dicke;
anri. high —height, long — length, wide — width, thick — thickness [Kamuymenko, 2020: 44].

4. TloauceMHusi 1 CeMAHTHYECKAsl COYETAEMOCTh NMpUJarateabHbIX thick, dick, moncmeutil.
B cBoeM HMCXOIHOM 3HAUYEHWH TPHIIATATEILHOE MOJICMbIl, KaK W BCE IMapaMeTpUYecKue,
uMeeT 3HaueHue ‘Oombine HOpMbBIT [AmpecsH, 1995: 93], omHako BBUAY CBOeH
MOJIMCEMUYHOCTH JIaHHOE TpUJIaraTelbHOE CIOCOOHO pa3BHUBAaTh Kak MpsIMble, TaKk U
MIEPEHOCHBIC 3HAYCHHSI B HCCIIETYEMBIX SI3bIKaX.

B anrnwmiickom si3pike y mputarareiapHoro thick seisBmeno 22 3nauenus: 1) Mmeromruin
00JIbIIIYI0, 3HAUUTEIBHYIO TOJNLIMHY; 2) bonbmoil B 00beme, B 06xBaTe (0 MKHUBBIX CYIIECTBAX);
3) O TkaHsX, U3IenusIX W3 Takux TkaHeu; 4) Coctosammil U3 OONBIIOr0 KOJWYECTBA JIMCTOB
(o xHUTE, TeTpaau U T. 11.); 5) O GoraTtom denoBeke; 6) Mimeromuii 00NbIION TUaMeTp; OOIbIION
B oOxBaTe, B OKpyxkHocTH; 7) OO OTHeNbHBIX 4YacTSIX Tejla 4YeJOBeKa WJIH KHUBOTHOTO;
8) O romnoce, 3Bykax (HM3KHUH, ryctoil, Oacuctbiii); 9) ['yctol, Bszkuii; 10) IlnoTHslit;
11) bnuskue, 3aKaabIdHbIC (IPY3bs, POACTBCHHUKH); 12) M300mmyromiuii (4eM-1.); 3amoTHEHHBIN

(uem-11.); 13) Heuerko cdopmynupoBaHHBINA: Hepa3znuuuMmbliil; 14) CoBeplIICHHO OYEBHIHBIN;
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15) Upesmepuslii, n3numnuii; 16) Tyno#, riryneiid; 17) [I1oTHO yrakoBaHHBIN ¢ eIMHULIAME WA
oTaenbHbIMU Junamu; 18) Haceimennsrii napamu, aymHbeid (o0 Boszayxe); 19) MyTHbIU
(o xuakoctn);  20) Tymanssiii, xmypbii (o  morome); 21) bonbioit,  CHIBHBIN;
22) TToBTOPSIOMIMIACS MHOTO pa3; cIeAyomui oauH 3a qpyrum [DMW].

HccnenoBanne ceMaHTHYECKOH codyeraeMocTH npwiaratenbHoro thick B anrmmiickom
S3BIKE MTOKA3aJI0, YTO HanOO0JIee YaCTOTHBIMHU SIBJISIOTCS COUETAHUS TAHHOTO MPUIIaraTelIbHOro ¢
HEOJIyIIEBIEHHBIMU  KOHKPETHBIMH  CYIIECTBUTENBHBIMH, C KOTOPBIMH OHO  MOJKET
YIOTPEOIATHCS KaK B IMPSMBIX, TaK M B IIEPEHOCHBIX 3HaYeHMsX: thick ice ‘romcteiit néx’, thick
glass ‘rosicroe crekno’, thick soup Tyctoun cym’, thick liquid ‘myrnas >xuakocts’, thick frost
‘cHIIbHBIA MOp03’. B BBIOpaHHBIX TEKCTOBBIX (parmMeHtax mpuiaratenbHoe thick raxke
couerasioch ¢ comarusmamu: thick neck ‘roncras mes’, thick lips ‘myxseie Ty6nr’, thick hair
‘TycThIe BOJIOCHI’; @ TaK)KE C HEOAYIICBIEHHBIMH aOCTPAKTHBIMHU CyliecTBUTEIbHBIME: thick
darkness ‘menponunaemasi, nonnas temHota’, thick variety ‘Goxpmioe pasHooGpasume’, thick
accent ‘HescHbIi akueHT . Penko BeTpeyanuch COYETaHUS JIAHHOTO IPUJIAraTeabHOro C
peaNbHBIMU OAYIICBIEHHBIMU CyIIeCTBUTENbHBbIME: thiCK man ‘rutoTHBINA, KPYIMHBIH, TOJICTBINA
myxumna’, thick plebeian ‘romncteiit miebeit’. B cioBocoueranusx 5 meters thick ‘rommuHoit
5 merpor’, of a millimetre thick ‘mummmerpoBoii ToNIIMHEI’, a Takke BO (pa3eosoru3max
through thick and thin ‘B rope u B pagoctu’, in the thick of the action ‘B ryme coObITHii, B Kypce
Jena’ JaHHOE IpuiaraTeabHOe BBICTYNACT B KAUEeCTBE CYIIECTBUTENbHOIO. Takxke B BHIOpAaHHBIX
TEKCTOBBIX (pparMeHTax BCTPEYANUCH CleAyolIne (paseonorndeckue cioBocoderanus: thick
and fast ‘GsicTpo U oxuH 3a IpyruM, B OoJbIoM KosmdectBe’, as thick as thieves ‘3akanprunbie
npy3esi’, have a thick skin ‘romcTokokwii, HEUYBCTBHUTEIBHBIH K OO0HIaM, KpPUTHKE,
ockopOienusim’, as thick as a brick ‘rymoit, rmymsiii’ [BNC].

B HemerkoMm si3bike y npunaratensaoro dick Beisiieno 12 3nauenuii [Maxuenko, 2019: 278]:
1) Nmeromuii Gosblilyo, 3HAYUTENbHYIO TONIIMHY; 2) bonbiioii B o0beMe, B 00xBaTe (0O KHUBBIX
cymiectBax); 3) O TkaHsAxX, W3ACIHMIX U3 Takux TKaHew; 4) Cocrosimuii u3 OOJBIIIOTO KOJIMYECTBA
TUCTOB (O KHUTE, TETpaad H T. n.); 5) Nmerornuii 6ompioi nuameTp; OOJNBINON B oOXBare, B
OokpykHOCTH; 6) OO OTAENBHBIX YACTSIX TeNa YeJIOBEKa WM >KUBOTHOrO; 7) ['ycTOM, BS3KHIA,
8) [Tmotweiit; 9) TecHbiit, wunteHcuBHbI; 10) Harmas, rpy0ast, J0XKb, CIUIONIHAS JIOXKb;
11) Hanpspxénnas atmocdepa; 12) bin3skue, 3akaapranbie (1py3bs, poactBeHHukr) [Duden, 2016].

JlanHOe mpuiaraTeIbHOE Yalle BCEro COYETAeTCsl ¢ HEOMYIIEBIEHHBIMU KOHKPETHBIMH
cymectButensHbIMU: €ine dicke Zigarre ‘roncrast curapa’; ein dicker Mantel ‘Toncroe manbTo’.
B BBIOpaHHBIX TEKCTOBBIX (pparMeHTax mnpuiarareiabHoe dick 4acTo coueTanoch ¢ COMaTU3MaMH:

ein dicker Bauch ‘Gonbmioit >xuBot’; ein dicker Finger ‘roncteiii manen’; a Takke ¢
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HEO/IYIICBIEHHBIMU a0CTpaKkTHhIME cymiecTBuTeabHbIME: eine dicke Freundschaft ‘rtechas
npyx6a’; ein dickes Lob ‘rpybas moxBama’. Pexe BcTpedanuch CoOdYeTaHHs JTaHHOTO
NPUIAraTeIbHOIO C peajbHBIMU OMAYIICBIEHHBIMU cyliecTBUTENbHBIMU: ein dicker Mensch
‘TojIcThI yenmoBek’. MHTepecHo, yro cimoBocoueranue ein dicker Hund mocmoBHO ‘Toncras
cobaka’ 3a4acTyio ynorpeOisieTcss B IepEHOCHOM 3HAUYEHHHM M Ha PYCCKHH S3bIK MEPEBOAUTCS
KakK ‘HarjiocTh, JAep30CTh’, a cioBocoueTanue ein dicker Freund we ‘ToncTeiii’, a ‘3aKajbIYuHBINA
npyr’. JlaHHoe mpuiiarateabHOe, CyOCTaHTHBHPYSCh, yHOTpeOnseTcss B  (paMuiIbspHO-
pasroBopHoM ctuiie: SO ein Dicker, Dickerchen! ‘Taxoii Tosctsk, Toxcrymka!” [DWDS].

B memom, mo maHHBIM CIIOBapsi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3BIKA Yy
MPWIATaTeILHOTO MOJICMblL BBISIBICHO 8 3HAYCHHI B pycCKOM si3bike: 1) Mmerormmii 60mbIyto,
3HAUUTENbHYIO TONIMHY; 2) bonbmoit B obbeMe, B o0xBare (0 KHUBBIX CYIIECTBaX);
3) O TKaHAX, M3ACNUAX W3 Takux TKaHeHd; 4) Cocrosniuii U3 OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA JIMCTOB
(o kaHTe, TETpaaU U T.11.); 5) O 6oraTom yenoBeke; 6) Mmeromuii 60b1I0N qUAMETP; OOJIBIION
B oOxBaTe, B OKpyxHocTH; 7) OO OTHEIbHBIX YACTAX Tela 4YeJOBEKa WIM KUBOTHOTO;
8) O rosoce, 3Bykax (HU3KHii, rycToi, bacucterit) [CCPJIS, 1991-1994].

[TpunararenbHOE€ moacmblli B PYCCKOM SI3bIKE COYETAETCS MPEUMYIIECTBEHHO C
HEOJYIICBIEHHBIMA KOHKPETHBIMH CYIIECTBUTEILHBIMU, TAKUMH KaK: MOJACMbIL JHCYPHAT,
moacmulll  Kauam, ceumep, mojcmolii koneepm u nap. [Maxuenko, 2019: 278]. aunoe
npuiaraTeJbHOe TaKyKe XOPOIIO COYETACTCS C OAYIIEBIEHHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU: MOICHbIL
wimenv, MOJICMbIL 4YelogeK; a TaKXKe C COMATH3MaMH: MOJICMmbll najey, Mmojcmvle HO2U,
moacmoiti  xgocm. C  HEOMYHMIEBIEHHBIMH aOCTPAKTHBIMU  CYIIECTBUTEIBHBIMH  JIaHHOE
npuiaraTeJIbHOe MPAKTUYECKH HE YHNOTPeONsIeTcsi, NCKIIIOYEHNE COCTaBHIIO CYIIECTBHTEIHHOE
eonoc: Yacosoii donodcun o bamanboHHOM Komuccape uz wmaba oponma, u deti-mo moJcmolil
eonoc npousnéc [HKPS]. PasroBopHOMY U Xy/10KECTBEHHOMY CTHIIIO MTPHUCYIA CyOCTaHTHBALINS
JAHHOTO TIpHJIaraTenbHOr0: Toacmolil u moukull cudeau 6060ém na nasouxke [HKPS].

Hwke B Tabmume 1 mpencraBiieHbl CYIIECTBUTEIBHBIE, KOTOPBIE COYETAIOTCS C

npuijaaraTCeJibHbIM «TOJICTBIIN)» B @HT HHﬁCKOM, HEMCIKOM U PYCCKOM S3bIKAaX.
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Ta6Jmua 1. Cemanmuueckas couemaemocms npuiazameilbHoco «MOJICMBLILY C UMEHAMU cyujecmeumelbHblMu
6 CZHZJZMIZCKOM, HEMEYKOM U PYCCKOM A3bIKAX

CyuiecTBUTE/IBHBIE
KoHkpeTHbIe cyliecTBUTEIbHbIE AGCTpaKTHBIE CYlIeCTBUTEIbHBIE
ComaTu3Msl OpyumieBJjiéHHBIE HeonymeBaénnnie
Ne aHIJIL. HeM. pycc. AHIL HeM. pycc. AHIIL HeM. pycc. AHIIL HeM. pycc.
1. toe nails Bauch naney man Mensch wmens cream Stoff JHCypHa protest Getiimmel | 2onoc
2. neck Adern xeocm plebeian Kind CIIOH document | Wollstoff wap variety Verkehr
3. hide Lippen arcusom thieves Freund YeN06eK paper Brett Kanam darkness Finsternis
4. hair Gesicht HOC Hund KAA00BUIUK smoke Mauern onun accent Geschift
5. blood Fufs KUWCYUHUK 0okmop walls Eisdecke cnoil appearance | Freundschaft
6. ankle Hals west napemn pillars Ast pemeutox protest Auftrag
7. eyebrows Zunge PyKa noeap dust Baumstamm eunc variety Lob
8. nose Kopf 2y0bl Kom filter Ballen niaw darkness Reden
9. lips Blut Ho2U pebérox clouds Zigarre 2paghun accent Arbeit
10. | shoulders Schweify wexa MATLYUK froze Trine 7160 Millimeter
11. skin Haar MOpUUHA Gpanyys tree Glas OYMANCHUK Schnitzer
12. Brauen bposu 2011y0b road Buch nopmaens Ende
13. Finger Hemey mud Stock ceumep Tén
14, cmapux slime Wiilzer KOHGepm Zentimeter
15. 2paxcOanun file Scheibe Kapanoaut Meter
16. Kyuep pens Mantel mom
17. 20CNOOUH pencils Teppich ousan
18. 0esouxa sandwich Mauer 2ambypeep
19. JHCeHUUNA cover Wand KOBED
20. steaks Schlammkruste KYCOK
21. floorboards Strahl naxem
22, dresses Pelz nupoz
23. sauce Fell byxem
24. slice of Brei edicenede-
ham JIbHUK
Bcezo: 11 13 12 3 4 19 45 40 37 9 15 1
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MaxHeHko U. A. CemaHTMYeCKMe 0COBEHHOCTM MapameTpUYEcKUX NpUnaratesibHbIX «TOJCTbIA-TOHKUIAY
B aHI/IMMCKOM, HEMELLKOM U PYCCKOM fi3blKax

B 1ienmom B Tpéx s3bikax y mpunararenbhbix thick, dick, moacmeiii BeIsiBICHO 25 3HAYEHUIA.
CoBnafarorT B TpEX s3blkax 6 3HaueHwid: 1) Mmeromuii OONBIIYIO, 3HAYUTEIBHYIO TOJNIIMHY;
2) Boub1ioii B 00beMe, B 00XBaTe, C KPYIHBIM, )KUPHBIM TEJIOM; TYYHBIN (O KUBBIX CYLIECTBAX);
3) O Ttkausx, u3genusax u3 Takux TkaHed; 4) CocTosmuil u3 OOJBIIOrO KOJMYECTBA JIUCTOB
(o kHure, Terpagd u T.1.); 5) Mmeromuit Oosbiioit auamerp; OoJsiblion B oOXBare, B
OKpyx)HOCTH; 6) OO0 OTHCHbHBIX YaCTAX TeJia YeIOBEKAa WJIM JKUBOTHOTO. YHHKAJIbHBIC IS
AHIJIMICKOTO M HEMEIKOTO SI3bIKa — 3 MepeHOCHBIX 3HaueHus: 1) ['ycToi, Bsas3kuit; 2) [LnoTHBIi;
3) bauskue, 3akaabpruHbie (APY3bsi, POJCTBCHHUKH). YHHUKAJIbHO ISl QHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO
sa3bikoB 1 3Hauenue: 1) Huskwii, rycToii, 6acucteiii (0 rojoce, 3ByKax); ANl HEMELKOTO U
pycckoro — 0. YHUKaNbHBIC TOJIBKO JUIsl aHTJIIMICKOTO si3blka — 11 3HaYeHUWi; AJis HEMEUKOro
A3blKa — 3 3HA4YEHMs; A PYCCKOro si3bika — | 3HaueHue. B 1enoM B aHIIMKCKOM S3bIKE
oTMeueHo 21 3HaueHue, B HEMEIKOM s3bIKe 12 3Ha4YeHMIA, a B pyCCKOM — 8.

3. IosmceMusi M ceMaHTHYeCKasi COYeTaeMOCTh mpuiarareasnsix thin, diinn,
monkuit. 1lo 10. JI. AnpecsiHy, B CBOEM HMCXOJHOM 3HAUY€HUU MPUIIATaTeIbHOE MOHKUL, KaK U
BCC IMapaMETPHUYCCKUE, HMMEET 3HaueHWe ‘MeHbine HopMmbl’ [Ampecsn, 1995: 93]. dannoe
npuiaraTeJIbHOe TaKkKe CIHOCOOHO pa3BUBATh KakK MpPSMbIC, TaK U TEPEHOCHBIC 3HAYEHUS B
uccienyemMbix s3bikax [Kamuyrienko, Maxuenko, 2019: 19].

B anrmmiickoM si3bike y mpunaratensHoro thin BeiiBneHo 19 3Hauenwii: 1) Mmeromimit
HEOOJIBIITYI0, HE3HAYUTENbHYIO TOMIMIUHY; 2) ChenaHHbIN, M3TOTOBJICHHBIM W3 HETOJICTOTO WIIH
HEIJIOTHOTO Martepuana (TKaHu, crekna K T. 1.); 3) HeOombimoii B o0xBaTe, B OKPYXKHOCTH;
4) Xynoi, Tomwuii; y3kuii B KoctH; 5) O gacTsx Tena denoBeka; 6) HeOoJbIoi B IIUPHHE, Y3KHIA;
7) Penxuit, sxunkuii; 8) CKyIHbINA, MATIOHACETEHHBIN, MaJoOUMCIeHHBIH; 9) O0nagarommii 60O
BBICOTOW 3By4aHUsi, BBICOKMIL; mUCKIsBbI; 10) benupiit; 11) CnaOblii, erkuii, eaBa ONIyTUMBIN;
12) CkynHbIi, MalOHACEIEHHBIH, MalTOuhCIeHHbIH; 13) BomsgHucTeii, cnalblii, pa30aBICHHBIH,
xunkuil; 14) becconep:karenbHblil, HeyOenuTenbHbIN; 15) XapakTepu3yromuiics HeI0CTaTOYHBIM
KOJIMYECTBOM TpEeATIOKEeHUH win moctaBok; 16) Hexonrtpactheii; 17) Ilotépteiii (00 omexne);
18) reon. Manomornnsii (o mwiacre); 19) HenpusitHoe nepexxusanre [DMW].

[MpunaratensHoe thin wame Bcero coueraercs ¢ HEOMYNICBIEHHBIMU KOHKPETHBIMU
CYIIECTBHUTEIIFHBIMH KaK B MPSIMBIX, TaK U MEPEHOCHBIX 3HaYeHusx: thin ice ‘ronkwii néx’, thin
slice ‘ronkwmii omtuk’, thin ale ‘craboe muBo’, thin soup “xuakwmii cym’, thin soil ‘GecroaHas
noyBa’. B BBIOpaHHBIX TEKCTOBBIX (parmMeHTax mpuiarareiabHoe thin Takke coueranoch ¢
HEO/IYIICBICHHBIMU a0CTPaKTHBIME CYIIleCTBUTEIbHBIMU thin air ‘paspexénnbiii Bo3ayx’, thin
knowledge ‘cnabeie 3HaHUS’, peajbHBIMH OMAYIICBIEHHBIMU CYyIIECTBUTEIbHBIMU: thin man

‘xynout myxumna’, thin figure ‘xynomasas ¢urypa’; comatusmamu: thin neck ‘ronkas mes’, thin
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face ‘xymoe mmmo’, thin hair ‘peaxue/Tonkue Bosocel’. Berpeuanach Takke CyOCTaHTHBAIIHS
JMaHHOTO TputararenbHoro: Mr Thin, a takxe Bo dpaseonorusme through thick and thin ‘B rope
u B pagoctu’ [BNC].

Y npunararenbHOro diinn OTMEYeHO 9 3HadeHMHd B HEMEIKOM si3bike: 1) Mmeromuit
HEOOJIbIIYI0, HE3HAYUTENIbHYIO TONILMHY; 2) CaenaHHbI, W3rOTOBJIEHHBIM W3 HETOJCTOIO WU
HEIUTIOTHOTO MaTepuasia (TKaHH, cTekia K T. 1.); 3) HeOosbiioli B oOxBare, B OKPYKHOCTH;
4) Xynoii, Touwii; y3kuii B Koctd; 5) O yacTsax Tesa denoBeka; 6) HeOombiol B MIMPUHE, Y3KHIA,
7) Penkwii, sxuakuii; 8) CKymaHbIA, MaJOHACEIEHHBIA, MalouyncieHHbI; 9) beccomepikarenbHblii,
HeyOenuTenbHbIi [ Duden, 2016].

KopnycHoe uccnenoBaHne CEMaHTUYECKOW COYETAEMOCTH HEMEIKOTO IMpHJIararejlbHOro
diinn ¢ MMEHaMHu CYILIECTBUTENbHBIMU IOKAa3ajJ0, 4YTO JAHHOE IpUJIAraTesIbHOE Yalle BCEro
COYETaeTCsl C HEOAYIIEBIEHHBIMU KOHKPETHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU: ein diinner Baumstamm
‘TOHKUI CTBOJI nepeBa’, ein diinnes Buch ‘ToHka kaura’. B BEIOpaHHBIX TEKCTOBBIX (hparMeHTax
npujaraTeabHoe diinn 9acTo COYeTaaoch ¢ comatusMamu: ein diinner Hals ‘ToHkas wmes’, diinne
Lippen ‘ronkue ryosr’, ein diinner Arm ‘ToHkas pyka’. Pexxe BCTpedanuch COYCTaHHs JaHHOTO
IPWJIAraTeJIbHOr0 C peajbHbIMU OAYILIEBIEHHBIMH CYLIECTBUTEIbHBIMU: ein diinner Mensch
‘xynou uenoBek’. C HEOAYyIIEBIEHHBIMH a0OCTPAKTHBIMH CYIIECTBUTEIbHBIMU JIaHHOE
IpujaraTeJbHOE MPAKTUUECKU HE YNMOTpeOJseTcs, UCKIYEHUE COCTABUJIO CYLIECTBUTEIIbHbBIE
Hohenluft ‘ropuelii Bo3nyx’ u  Aussage ‘BeickasbpiBaHue’. JlaHHOe mpuiiaraTenbHOE,
CyOCTaHTHUBHUPYSCh, YIOTpEOsieTcsl MIyTIMBO B pasroBopHoM cruie: er liebt die Diinnen
(= diéinne Frauen) ‘On nro0uT Xyapiiek (= Xyabix sxennmn)’ [DWDS].

B xome wuccnenoBaHus ObLIO BBIABJIEHO, YTO NpUJIaraTtelbHOE moHKUti 00Janaer
32 3HayeHUsIMH B pycCKoM si3bike: 1) Vmeromuii HEOONbIITyI0, HE3HAUYUTEIbHYIO TOJNIIUHY;
2) CnenaHHbIi, W3rOTOBJICHHBIH W3 HETOJCTOrO WM HEIUIOTHOTO Marepuana (TKaHW,
cTeksa K T. 11.); 3) [loutn npo3paunslii; 4) He ryctoii, npo3paunsiii; 5) Hebonbmoii B o0xBare, B
OKpyxHOCTH; 6) Xymol, Tomuii; y3kuil B kocty; 7) O yacTsax Tena yenoseka; 8) Kuiika ToHka,
9) Heb6onbioit B mupune, y3kuit; 10) Hexkpynuslii, HerpyOblii, kpacuBo ouepueHHbIi; O ckiane,
yeprax juna; 11) OdeHp HEOONBIION MO BEIHYMHE, 00BEMY; COCTOSIIUNA W3 MEIKUX ILIH
MeTpYalmmXx 4acTull (0 chimyunx Tenax); 12) Obmamatromuii OONBIION BBICOTOW 3BYYaHMS,
BBICOKWI; MUCKIISIBBIN; 13) MMeroruii M3bICKaHHBINA, YTOHYEHHBIN BKYC, 3anmax u T. m. O muie,
nuthe U T.1.; 14) W3pickanubid, u3smHblid. O cioBe, BeIpaXeHUH U T. I.; 15) M3zsmiHo-
OCTPOYMHBIA WJIM UCKYCHO 3aByallupoBaHHbIM; 16) ToHkuil roMoOp; TOHKas WPOHUS, CaTUPA;
17) O6nanarorimii XOPOLIUMH MaHEpamHu, JIETUKaTHBIN, YUTHUBBIN; 18) benusrii;
19) Orimyaromuiicst TIyOOKUM TOHMMAaHHEM CKpBITBIX, HE Cpa3y 3aMETHBIX MOJpOOHOCTEH

4yero-HuOyb, TpoHumareabHbiii; 20) Takol, B KOTOPOM NPOSBIISETCS MPOHHUIATEIHHOCTD,
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IyOOKOE MOHMMaHHME 4ero-HuOynb; 21) UyBCTBUTENIBbHBINA, BOCIPUHUMAIONIUN cambie ciaObie
pazapaxenusi; 22) CiyX, BOCOPUHHMAIOIIMNA OYEHb cCJla0ble, €/Ba CIBIIMIMMbBIE 3BYKH M HUX
orreHkH; 23) Toukuil a3, ToHkoe 3peHue. Octpoe, pa3zBuroe 3penue; 24) ToHkuil cow;
HermnyGokuii, mOBEpXHOCTHBIN COH; 25) ['MOKMiA, MpOHUIIATENBHBINA, CIIOCOOHBIN MTOCTUTAaTh MAJIO
nocturuyroe; 26) Ene 3aMeTHbld, ¢ TpyAaoM pasnuuuMmblii; 27) ToHkas ynblOKa, ycMelIKa.
Jlerkas ynbiOka, BhIpakaroliasi MPOHUIIATEILHOCTh, HPOHHIO, JIYKABCTBO U T. 1.; 28) CnalObIid,
JIETKUH, e/1Ba OImyTUMBIH; 29) CoKHBIN 7151 BBIMOJTHEHUS, TPEOYIOIMMKA OOJBIIOTO MacTepPCTBA,
yMeHUusl. BBINONHEHHBIH MacTepcku, u3aAmHo W TmiarenbHo; 30) Pasr. Xwutpeiil, JTOBKHIA,
u3BoporiuBeiid; 31) Tonkas Oectusi; ToHkui miyt; 32) Tonkas mrTyka; XuTpel, JOBKad
[CCPJIA, 1991-1994].

[TpunararenbHO€ mMOHKUU B PYCCKOM SI3bIKE COYETAETCS IPEUMYIIECTBEHHO C
HEOJIyIIEBIEHHBIMU KOHKPETHBIMH CYIIECTBUTEIIbHBIMU, TAKUMU KakK: €0, c1ou, Oymaza, uwapg
u 1p. /laHHoe mpuaraTenbHOE TAKKE XOPOLIO COYETAETCSd C COMAaTU3MaMU: MOHKUL CMaH,
moukui naney, moukas manus. C OAYIMIEBIEHHBIMH W HEOIYNIEBIEHHBIMU aOCTPAKTHBIMU
CYILIECTBUTENLHBIMH JIaHHOE MpUjIaraTelbHOe yIOTpeOIsieTcs MPEUMYIIECTBEHHO B IEPEHOCHOM
3HAQUEHUU:  MOHKUL  1OMOp, MOHKUU  apomam, MOHKUU  6KYC  «4yBCTBUTEIIbHBIMH,
BOCTIPMHUMAIOIIUI caMble Malible, Ca0ble pa3aApaskeHUsD»; MOHKUU XYOOHCHUK « OTITNYAIOIIUNACS
YMOM, BKYCOM, NMPOHUIATENFHOCTHIO, TTTyOOKUM 3HAHUEM JENa»; MOHKUL He2005ll «XUTPHIH,
JTaTbHOBUIAHBIN, TOBKUNY»; MOHKUU A8MOp «TAKOW, B KOTOPOM MPOSABISETCA MPOHULIATEIIBHOCTD,
ry0OKOe MOHMMAaHHME Yero-il., BKYC, 3HAHHE JIeNa»; MOHKAA JHCeHWUHA <OKSHIIWHA YYTHBAsd,
nenukartHas, Taktuanasy [HKPA].

Hwmwke B Tabmume 2 TPEACTaBICHBI CYIIECTBUTEIBHBIC, KOTOPBIE COYETAOTCS C
MpUJIaraTeIbHbIM «TOHKHID B aHTJIMICKOM, HEMELKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.

B T1péx smeikax y mnpuiararenbHoro thin, dinn, moukui BbIIBICHO 40 3HAYCHH.
B 1péx s3pikax coBmamaror 6 3HaueHuid: 1) Mmeronmii HEOOMIbIIYIO, HE3HAYUTENbHYIO TOJIIUHY;
2) CernaHHBIA, M3TOTOBJICHHBIN M3 HETOJICTOTO MJIM HETUIOTHOTO Marepuaiia (TKaHH, CTEKJIa K T. I1.);
3) HeGomnpmioit B o0xBare, B okpyxHOCTH; 4) XyI0H, Tolui; y3kuid B KoctH; 5) Hebombioi B
nmpuHe, y3kui; 6) OO OTIEeNbHBIX YacTsAX Tela 4YelOBeKa. YHUKAIbHBIC IS HEMEIKOTO S3bIKa U
AHITJIMACKOrO  si3pika — 3 3HaueHWs: 1) CKyaHBIH, MaJOHACEIEHHBIA, MAIOYHCICHHBINH;
2) BogstHucteiii, crmabbiif, pasOaBieHHBIN, KHIKUI, 3) BeccomeprkarenbHbli, HEyOSTUTETHHBIMH.
VYHUKaJIBHBIE JJIs1 QHIJIMICKOro M pycckoro — 3 3HaueHus: 1) OOmamaromuii GOJIBIION BBICOTOM
3BYYaHUs1, BEICOKUM; MMCKIIBBIN; 2) benubiit; 3) Cnalwbiif, 1€rkui, €1Ba ONIYTUMBINA. Y HUKATbHBIM
TOJIBKO IS PYCCKOro si3bIka siBisiercss 21 3HaueHue. B 1ienoM OTMEYeHO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE

19 3naueHwMii, B HEMEIIKOM SI3BbIKE — 9 3HAUEHMUIA, a B pyCCKOM — 32 3HAYCHUSI.
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Ta6n1/1ua 2. Cemanmuueckas couemaemocms npuiaeanmeilbHoco CMOHKUILY C UMEHAMU cywiecmeumelbHblMu
6 aHZﬂuﬁCKOM, HEMEYKOM U PYCCKOM A3blKAX

CymecTBUTe/IbHbIE
KOHerTHLIe CYIICCTBUTEJIBHBLIC AﬁCTpaKTHBIe
ComaTu3msl OnymeByéHHbIe Heoaymesiénnbie CyLIeCTBUTEJIbHbIE

Ne aHIJI. | HEM. pycc. aHIJI. | HeM. pycc. aHIJL. HEM. pycc. aHIJL. HeM. pycc.
1. face Haut cman figure Mensch | xyodoorcnux rings Ast 7160 air Hohenluft HIOX
2. limbs Arme npoghuie man Mann agmop slice Baumstamm | cmepoicens end Aussage 10MOp
3. hair Beine HOC Nigel yenoeex photocopy Stab caot reality apomam
4, body Waden curysm passenger cmapuyox tier Brett KANnpoH knowledge 3anax
5. neck Hals naney She He20051l ice Schale KOHYC attraction 2010C
6. lips Lippen manust person n1edu skirt Buch odysanuux | investments pacuém
7. eyes Haar Quzypka fattys Kpacasuya rubber Heft JIUCMOK proportion 368VK
8. Blut KO#Ca child JHCeHUUNA smoke Blatt pemeutox report eonpoc
9. manust asmop curtains Scheiben 6emepox evidence 8KyC
10. neperocuya KpUMuK metal Wand niacm explanations HAMEK
11. 2y0bl soup Eis 2pub confidence cmex
12. 6posKu cream Blech cmaxau action coobpacenue
13. HOJICKA edge Schutzschicht pyueék disclosure NOHUMAHUE
14, YCuKu line Vorhang HOMC market bananc
15. U0 lense Schleier WENK basis M
16. WUKOTOMKU sandwich Kleid nynoeep coax waz
17. soil Striimpfe KOpnyc surrounding cyx
18. nylon Stelle wapgp ceem
19. silk Regen wmopxa uzpa
20. shower Rauch 06epb paboma
21. journals Wald pybauixa neuans
22. stems Gras psabuna
23. leaves Nordhang mpasa
24. layer Suppe wenka

Bcezo 7 8 16 8 2 10 31 27 39 17 2 21
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MaxHeHko U. A. CemaHTMYeCKue 0cO6eHHOCTU NapameTpUYecKUX NpuaaraTesibHbiX «TOACTbIN-TOHKUI» B
QHI/IMIACKOM, HEMELLKOM U PYCCKOM A3bIKax

BoiBoabl. HccnenoBanue 0OcCOOEHHOCTEM CEMAHTHKM M JIEKCHUECKOHM COYETAEMOCTH
HapaMeTPUYECKUX TMPHIaraTeIbHbIX (Ha Marepualie NMPUIaraTelibHBIX «MOACMbLU-MOHKUL B
QHIVIMACKOM, HEMEIKOM M PYCCKOM S3bIKaX) II0KA3aJl0, YTO CEMAHTHKA IapaMETPUYECKUX
HpUIAraTelbHbIX B HCCIEIYEMBIX 3bIKaX JOCTATOYHO Pa3sHOOOpa3Ha.

Amnrnmiickoe npwiararenbHoe thick, Hemernkoe dick u  pycckoe SKBHBaJICHTHOE
NPUIIAraTeIbHOE MOJACHbIY Yallle BCEro COYETAIOTCS C HEOMYNIEBIEHHBIMH KOHKPETHBIMH
CYIIECTBUTEIBHBIMA. B TpéX s3bIKaX OHH TAKKE COYETAIOTCS C COMATU3MaMH M MOIYT
CyOCTaHTUBUPOBATLCS. B OoTHMYKMe OT aHIIMIACKOrO M HEMELKOIO S3BIKOB, B KOTOPBIX JaHHOE
IpUIaraTebHOE  JIOBOJIBHO  9acTO  yHOTpeOJsieTcss B COYETAHHH C  aO0CTPaKTHBIMH
CYIIECTBUTECILHBIMM, B PYCCKOM S3bIKE€ IpPHIIAraTeIbHOE moacmulii ¢ aOCTPaKTHBIMH
CYILIECTBUTEIILHBIMU TIPAKTHYECKH HE YIOTpeOsiercs. [IpuarateabHoe moicmolii B PyCCKOM
A3BIKE YAaCTO COYETAETCS C OAYLIEBJIEHHBIMH CYIIECTBUTEIBLHBIMU, OJHAKO B AHIIIMMCKOM H
HEMEI[KOM SI3bIKaX TAKHe CIIOBOCOYETAHHUSI BCTPEUAIOTCS PEXKE, IPU STOM B HEMEIKOM S3bIKE
3a49aCTyI0 YIOTPEOISIOTCS B IEPEHOCHOM 3HAYECHHUH.

Anrmmiickoe mpunararensHoe thin, Hemernkoe diNN W pycckoe 3KBHBAICHTHOE
[pUIaratelibHoe  MOHKULL ~ YacTO  COYETAIOTCA C  HEOAYIIEBIEHHBIMA  KOHKPETHBIMHU
CYIIECTBUTEIILHBIME M COMAaTH3MaMH, a Tak)Ke MOTYT CYOCTaHTHBHPOBaThCA. B oTimume ot
HEMEIIKOTO SI3bIKa, B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM S3bIKaX JIOBOJBHO YaCTO BCTPEYAIOTCS COYCTAHHS
npuiarateabHbix  thin, moukuit ¢ HeomymeBNEHHBIMH  AOCTPAKTHBIMA W PEaTbHBIMH
OJTYIIEBIEHHBIMH CYIIECTBUTEIbHBIMU. B MOIOOHBIX CIIOBOCOYETAHUSX JaHHOE MPHIAraTeIbHOe
YIIOTPEOIIAETCS B IEPEHOCHOM 3HAYEHHUH.

BBumy cBoeil CIOCOOHOCTH pasBHBaTh Kak MpsIMbIE, TaKk W IEPEHOCHBIE 3HAYEHHS,
napaMeTpUYecKre TpHiIaraTelibHble B TPEX s3bIKaX HCIONB3YIOTCS HEOAHOPOIHO. bosee BhICOKast
CTETeHb MOJMCEMUH aHTIMHCKUX Tpriararenbhbix thick, thin, Hemerikoro npunararensaoro dick u
PYCCKOTO moHKuil, a Takke O00Jice MHMPOKHE COYETAEMOCTHBIE BO3MOKHOCTH (OTCYTCTBHE
OrpaHMYEHHI Ha COYETAEMOCTh JAHHBIX MPUIAraTelbHBIX ¢ aOCTPAKTHBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMH)
TIO3BOJISIFOT CJIENTaTh BBIBOJL O TOM, YTO ISl HEMEIIKOM JTMHTBOKYJIBTYPBI KOTHUTHBHO 00JICe BaXKHBIM
siBysieTcst mpuaratenapHoe dick, a st pyccKol JIMHTBOKYJIBTYPHI — HA00OpOT 0oJice BasKHBIM
SBIISIETCS TIPUJIATATENIbHOE MOHKUL, B TO BPEMs Kak Ui AHTJIMHACKOW JIMHIBOKYJIBTYPHI 00a

npuaratensHeix thick, thin sBisOTCS KOTHUTHBHO BOYKHBIMH.
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ClIOCOBbI ObPA3OBAHUSI BHYTPEHHE MOTHUBUPOBAHHBIX
MHPO3BUI B AHTJIMUCKOM U OCETHHCKOM A3bIKAX

B 0annou cmamee 6 conocmasumenbHoM acnekme paccmampueaiomcs MOP@POI0SUYecKue
u Hemopgonocuueckue cnocobbl 00PAZ0EAHUS GHYMPEHHE MOMUBUPOBAHHBIX NPO3GULY.
Ipusoosimes kKonuuecmeentvie OaHHbLE 8 OMHOWEHUU SPYNN NPO36UW NO MUNY MOMUSAYUU U
cnocoby obpazosamnusl.

Kniouesvie cnosa: nposzeuwe, HoOMuHayus, 6HymMpeHHsIsL MOMUBAYUSL, CLOB00OPA306AHUE.

© 2022 |. A. Tadtaeva

FORMATION OF INTERNALLY MOTIVATED NICKNAMES
IN ENGLISH AND OSSETIAN

The article deals with the comparative analysis of morphological and non-morphological
mechanisms of internally motivated nickname formation in the English and Ossetian languages.
The quantitative data for the nickname groups, based on the type of motivation and formation
is provided.

Key words: nickname, nomination, internal motivation, word-formation.

1. BBO}IHLIE 3aMedyaHusi. B HaCTOHH_Ieﬁ CTaTb€ B COINOCTABUTCIIBHOM  ACIICKTC
UCCIIEYIOTCS CIIOCOOBI 00pa30BaHMsI BHYTPEHHE MOTHMBUPOBAHHBIX MPO3BUIL B aHIJIIMHCKOM U
OCETHUHCKOM s3BbIKax. HpOI/ISBO)II/ITCSI KOJIMYECTBEHHEIN aHaInu3 rpymnmn mnpo3BUlll IIO0 THUITY
MOTHBALIUU N CHOCO6y 06pa30BaHI/I$I.

AKTyaJIbHOCTb HCCJIeJ0BaHUA 06ycn0BneHa, IpeKAC BCCro, TEM, UYTO OHO BBIIIOJIHCHO B
pycie COIIOCTAaBUTEILHOMN JJUHTBUCTHKH, a TAKXKE TEM, UYTO OHUMHNUYECCKaAs JICKCHKAa B II€JIOM U €€
HAI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHbIH (OH B YAaCTHOCTM IMPEACTaBISAIOT OOJBIIOW MHTEpec s
JIMHI'BUCTOB, BMECTC C TCM OHH U3YYCHBI HEAOCTATOYHO, 0COOEHHO B OCETUHCKOM SI3LIKE.

O0BLeKTOM HCCJICA0BAHUSA SBIISAOTCS AHTIIUNCKUE U OCETUHCKHUE Ipo3BUIla, MOJTYUYCHHBIC
METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH U3 Ta3€THBIX CTaTeH, ClIOBapei, HHTEPHET CalTOB, MPOU3BEACHUI
XyJI0KECTBEHHOM uTeparypbl. OCETMHCKHAE PO3BUIIA OJIYYEHBI TAKKE U3 HAPOIHOTO dI10Ca U
nyTeM omnpoca OCCTHUHOA3BIYHBIX I/IH(I)OpMaHTOB (yanJ_II/IXC}I O6pa30BaTC.IIBHBIX y‘-Ipe)KILeHHfI,
POACTBCHHUKOB, COCG,Z[Cﬁ, 3HaKOMLIX) (CM. CIIMCOK JleKCI/IKOFpa(I)I/I‘-IeCKI/IX HUCTOYHHUKOB, CIIMCOK
WITIOCTPATHBHOTO MaTepHuana). B pesynbrare Oblla COCTaBlieHa aBTOPCKas KapToTeka,
HacunuThIBaromas mo 2000 eTuHUIl B aHITTMHCKOM U OCETHHCKOM SI3BIKaX.

HpeIlMeTOM JaHHOTO HMCCJIICAOBAHUSA SBJIAIOTCA HAIWUOHAJIIBHO-KYJIBTYPHBIC 0COOEHHOCTH

O6p3_30BaHI/I$I BHYTPCHHC MOTHBUPOBAHHLIX IMPO3BUIIL B aHTJINNCKOM M OCETHHCKOM SI3bIKaX.

128



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 1 (55), 2022

Heabio paGoThl SBIISETCS BBIIBICHUE M CPaBHEHUE CIIOCOOOB 00pa30BaHUS BHYTPEHHE
MOTHUBHUPOBAHHBIX MMPO3BHUIL B aHIVIMMCKOM M OCETUHCKOM SI3bIKaX.

OHoMacTHUeCKHE pealud BCerJa HAlUMOHAIBHO OKpamieHbl. MMeHa CcOOCTBEHHBIE, Kak
€/IMHUILIBI A3bIKA, BEICTYIIAIOT HOCUTEISIMU OIIPEIENIEHHOTO HAallMOHAIBHOTO Kosiopura. HecmoTps Ha
OTKPBITOCTh ¥ B3aUMOIPOHHUIIAEMOCTh aHTPOIOJIOTHYECKUX CUCTEM, (DOHETUUECKUI U TpaduiecKuit
o0pa3 UMEHM B KaXKIOM s3bIke CBOW. Kaxkaplii s3bIK  OTJIMYAETCs  CTPYKTYPHO-
CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIM CBOCOOpa3eM CBOMX MMEH coOCcTBEeHHBIX [ TomaxuH, 1988: 197].

K HOMHMHATHUBHBIM Cpe/cTBaM SI3bIKa OTHOCST JIEKCHUECKHUE €IMHUIIBI — ClI0Ba (KOPHEBBIE,
IPOM3BOJIHBIC, CIIOKHBIE) M CIIOBOCOYETAHHUS, NPUYEM IPEHMYILECTBEHHO CYOCTaHTHBHOIO
TUIIA, a TAaK)Ke IpelIokeHUs. bonee mupokoe MOHMMaHHUE A3BIKOBOM HOMHHALIMU I103BOJISIET
BKJIIOYATh B KPYTI' CPEICTB C HOMUHATUBHON (DyHKIMEH ciayXeOHbIE CIOBAa M I'paMMaTHYECKHE
(dbopMaHThI, KOTOpBIE, KaK MPaBUIIO, HE BBICTYMAIOT CAMOCTOSITENIbHO B KAUE€CTBE HOMHUHATUBHBIX
CPEJICTB, HO JIMIIIb B COCTaBE CJIOB, CIIOBOCOYETaHMH U nipeaioxenuii [["ak, 1998: 315].

[lpo3Buma — »3TO0 o0cobass Kareropus HOMUHATHBHBIX enuHML. llo ompeneneHuto
H. B. ITogonbCKoid, MPO3BUILE — 3TO BUJ aHTPOINOHUMA, JTOTIOJHUTEILHOE UMs, TaHHOE YEJIOBEKY
OKPY>KaIOLLUMH JIFOAbMU B COOTBETCTBUHU C €r0 XapaKTEPHOW YEPTOM, COMYTCTBYIOIIMUM €r0 >KU3HU
00CTOATEILCTBOM W TI0 Kakon-nn6o ananoruu [CPOT, 1978: 116]. M x0Ts K1acCH4eCKUM TUTIOM
MPO3BUIL SIBJISIIOTCSI 3HAMEHATENbHbIE CJI0OBAa, HOMHHATHBHYIO (DYHKIMIO 3/1€Ch BBINOJHSIOT U
HECyOCTaHTHBHUPOBAHHBIE YaCTH pEYH, CIy)KEOHbIE CJIOBa BIUIOTH O OHOMATORMHYECKUX
MeXJIoMeTHH. JlaHHOe O0O0CTOSATENBCTBO TOBOPUT O TOM, YTO HEO(PHUIMAIBHO-TPO3BUILHOE
UMATBOPYECTBO — 3TO B ONPEJEICHHON CTENEHW TaKOM HOMHHATHBHBIA IIPOLIECC, KOTOPBIM HE
NPUJIEPKUBAETCA CTPOTMX JIMHIBUCTMYECKHMX TpaBwi. HomuuHatop wumeHyer oOBEKT B
3aBHCUMOCTH OT CBOEr0 HOMMHATHBHOTO 3ambIClia M HE O0COOEHHO 3a00THTCA O
JMHTBUCTUYECKOM YUCTOTE HOMHUHAHTa. [Ipy co3aHuMM BTOPUYHBIX HOMMHALIMA UM JIBHIKET
OCHOBHOI KpUTEpUI — HaJIM4Ke B cI0BO(hOpME HOMUHATUBHOCTH, BO3MOXKHOCTh MCIOIb30BaHUS
3HaKa B KayecTBe HOMHHATHUBHOIO cpeicTBa. B 3ToM cMbiciie npu HeodunaabHOW HOMHHALIUN
MOYKHO TOBOPUTH 00 OmpesieeHHON (QYHKIIMOHAIBHOW TPAHCIIO3UIIMK U PEUEBOM aKTyalu3aluu
HOMMHATUBHBIX CPEACTB, BBIPAKAIOLIMXCS B MCIIOJB30BAHMU B AKTE PEYEBOM HOMHUHALMU HE
TOJIbKO 3HAMEHATEJIbHBIX, HO M CIIy’)KEOHBIX CJI0B. BTOpHMuHas HOMHUHAIUs OCHOBBIBAETCS Ha
OMOCPEIOBAHHOM COOTHOUIEHHM YK€ HaJUYeCTBYIOUIEr0 B S3bIKE HOMHHAHTa C HOBBIM
HanuMeHoBaHUeM [Aunepupenko, 2002: 6]. OnocpeaoBaHHOCTh TakoW BTOPUYHONH HOMUHAIIMU
COCTOMUT B TOM, UYTO «HEKOTOPBIE MPU3HAKN 3HAUEHUS, IPUCYIINE NEPEOCMBICIIEMON S3BIKOBOM

eIMHUIIE, TIEPEHOCATCS B CHTHU(HUKAT HOBOTO HauMeHoBaHus» [ Y humiiesa u ap., 1977: 74].
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[Tpo3BuIa MPEACTAaBISIOT COOOW OOUH M3 SIPKUX TNPHUMEPOB OTKPBITOTO Kiacca CJIOB,
XapaKTEPU3YIOIIErocsi HeCcTaOUIBLHOCTBIO cocTaBa. He mmes coOCTBEHHON HOMEHKIATYpHl, OHU
CO3JIAl0TCSl KaK BTOPUYHBIE 3HAKW; IPU 3TOM, B 3aBHCHMOCTHM OT HMCTOYHMKA MOTHBALUU
(BHESA3BIKOBAsI PEAIbHOCTh WJIM SI3BIKOBAsi CHCTEMa) MPOMCXOIUT UX JICJIEHHE HA JIBE€ OCHOBHbBIE
TPYMIIbI, CYHIECTBEHHO OTJIHMYAIOMIMECS JAPYr OT Jpyra B (OpPMaTbHOM, CEMaHTHUYECKOM,
KOTHHUTUBHOM, T[ParMaTHYecKoM ¥ (QyHKIHOHaNbHOM IutaHax. [Llemkxosa, 2012: 106].
H. ®. bapnu, a Bcien 3a HuMm u JIx. Mopran. K. O’Hun, P. Xapps BbAe/s I BHEIIHIOW U
BHYTPEHHIOI0 MOTHBAIMIO B IIpOIEcCe JOMOJIHHUTENbHOrO mMmsHapedenus (the internal and
external motivation) [Morgan J., O’Neill Ch., Harre R., 1979: uur. no ®omenko, 2003: 43].
BHemHe MOTHMBHPOBAaHHBIMH — SIBJISIOTCS MPO3BUINA, BO3HHUKAIOIIME TIOJ BO3JICHCTBHEM
9KCTPATMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB — 3TO T€ BHEUIHHUE (PAKTOPHI, KOTOPHIE SBJISIOTCA CTUMYJIOM
K IPO3BUIIHOMY HMSITBOPUYECTBY (BHEUIHOCTb, XapakTep, (PU3MUECKUE U HHTEIUIEKTyaJbHbIE
CIOCOOHOCTH, TOBEACHUE, MPO(deccHs, HAMOHAILHOCTh, MECTO POXKACHUS W TPOKUBAHHS).
A BHyYTpeHHHUE (DaKTOPhl OCHOBAHBI HA CTUMYJIE JIMHIBUCTUYECKOTO XapakTepa — OQHIHaIbHbIE
AHTPOIIOHUMBI MH/MBUIA (JINUHOE UMsL, cpeanee ums, pammus) [Tam xe: 44].

B naHHOI1 cTaThe paccMOTpBarOTCs Cl10coObl 00pa30BaHKsl BHYTPeHHe MOTHBHPOBAHHBIX
NMPO3BHIIL, T.€. MPO3BHI, KOTOPHIE CTAIM pEaKIHeld Ha O(HUIMAIBHBIA aHTPOTOHUM (HUMH,
¢damunmio). B kopiryce mpo3BHUII B aHTIIMHCKOM SI3bIKE BHYTPEHHE MOTHBHPOBAHHBIE MPO3BHIIA
coctaBmsitoT 28% (563 en.) oT ob1Iero yrcna mpo3BHIIl, a B 0CETUHCKOM si3bike — 60% (1203 ex.)

B oreyecTBEHHOM  S3BIKO3HAHMM KJIACCHUYECKMMH paboTaMH IO  aHIJIMHCKOMY
coBooOpa3oBanuio  sBisitotress  paborel  E. C. KyOpsikoBoii  [KyOpsikos, 1965, 1977],
O. 1. MemikoBa [Memkos, 1976, 1985], U. B. Apaonbsaa [ApHonba, 2012], H. JI. ApyTioHOBOi
[Apytionos, 2007], II B.Llapea [LlapeB, 1984], II. M. Kapamyka [Kapamyka, 1977],
B 3apyoexHoM — I'. Mapuanga [Marchand, 1969], JI. Bayspa [Bauer, 1983], A. X»stuepa
[Hatcher, 1960], M. Xanne [Halle, 1973], M. Aponodda [Aronoff, 1985]. B stux pabotax
UCCIIEYIOTCS Takhe CrocoObl 00pa3oBaHMsI HOBBIX CIOB Kak aduKkcaius, CIOBOCIOXKEHUE,
cpalieHue M CyOCTaHTMBAIMs CJIOBOCOYETAaHWM, oOpaTHas [epuBalusi, CIOBOCIUSHHE,
KOHBEpCHs, COKpAIIeHUe U Jp.

[lpexne YeM TPUCTYIUTh K MOAPOOHOMY pAcCCMOTPEHHIO KaXIOro crocoda B
OTIENFHOCTH, HAIOMHHM, YTO TIOJ CIIOBOOOpAa30BaHWEM IPHHATO TOHUMATh COBOKYITHOCTH
JEHCTBYIOIMX B S3bIKE MpPaBUI U CHOCOOOB OOpa3oBaHMs HOBBIX CJIOB Ha OCHOBE YiKe
umeromuxcs. CioBooOpa3oBaTenbHasi MOZETb OKa3bIBAET TO, KaK 00Pa30BaHO CIOBO B KAXKIOM

KOHKPCTHOM CJiy4dac. OnHa Takxe IOMOraeT CO31aTh aHAJIOIT'M4YHBIC 3HAUYCHUSA aHAJIOTMYHBIMH
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cpeacTBaMu. B monsTHE ClI0BOOOpa30BaHus B IIEJIOM, KaK CJIEIyeT U3 TOJIBKO 4TO NMPHBEICHHOTO
orpezeNieHus, BXOTUT U 00001IeHne, 00beANHIIONIee pa3Hble MOJENN B TPYIIBI 110 CIOcoOam
oOpazoBanusi cnoB. [lox cmocobamu Mbl OyaeM TMOHHMMATh JACHCTBHS, HPOU3BOJUMbBIC
TOBOPSIIIUM C LIEJBIO CO3J]aHust HOBOTO cioBa [Emuceesa, 2015: 37].

OTHOCUTENPHO KOJIMYECTBA CIOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHUS CYIIECTBYIOT Pa3HbIE MHEHHUS.
OTH pacXOXKICHUSI OOBACHSIOTCSA TEM, YTO Pa3IMYHbIE CIIOCOOBI MEHSIOT CBOIO aKTUBHOCTH M Ha
MPOTSDKEHUHM OOJIBLIOTO MEepHUo/ia MOTYT OKa3bIBaThCsl OoJiee WJIM MEHee NMPOAYKTHUBHBIMH WIIH
BOOOIIE 3amMupars. KpoMe TOro, cpeau JUHTBUCTOB HET €AMHOTO MHEHHS O TOM, CIEAYeT JIu
BKJIFOUATh B OOLIMI peecTp criocoO0B 00pa30BaHMsI HOBBIX CIIOB TaK HA3bIBAEMOE CEMAaHTUYECKOE,
WM JIGKCUKO-CEMAaHTUYECKOE CIIOBOOOpPA30BaHUE, TO €CTh M3MEHEHUE 3HA4YCHHUs cioBa. Tak mim
WHaue, OOIIeNpU3HAaHO, 4YTO HauboJjee TMPOAYKTUBHBI B HacTosiiee BpeMs 6 crocoboB
cnoBooOpazoBanus: addukcanus (Momenb «ocHoBa + ad@uKc»), CIOBOCIOKEHHE, HHOTIA
UMEHYEMOE TaKXe OCHOBOCIIO)KEHHEM (MOAEIb «OCHOBa +  OCHOBa»), KOHBEpCHUS
(Momenp V > N mwmm N > V), peBepcusi (Mozienb «0CHOBa — KBazH-ad(PUKCY»), CIIOBOCITHSIHUE
(3mecr 0 MOAETH MOXHO TOBOPUTH TOJBKO YCIOBHO, KaK O MPHUHIMUIE COeAUHEHUS (parMeHTOB
OCHOB) U cokpaieHue. OcTanbHble CIOCOOBI (UepeoBaHNe KOPHEBBIX TIACHBIX, KaK, HallpUMep,
feed or food; ymBoenme ocCHOBBI (murmur), a Tak)Ke€ HEMOJCIMPOBAHHBIE CIIOCOOBI —
3Bykomnoapaxanue (cuckoo; splash) u pudmMoBaHHBI TMOBTOP, KaK C YepelOBaHUEM, TaKk U 0e3
Hero, Harpumep, tip-top; hocus-pocus) BropocTeneHHbl U HeMpoAyKTHBHEI [ Enrceea, 2015: 38].

N3 QyHKIMOHUPYIOMUX B COBPEMEHHOM OCETHHCKOM S3bIKE CIIOCOOOB CIIOBOOOpa30BaHUs
HauOosee aKTUBHBIMHU, 3HAUUTEIBHBIMU SBISAIOTCA: cydduxcamus, mnomycyddukcanus,
npeukcanus, mnoiuynpeduKcanus, CIOBOCIOXKEHUE, CJIOBOCIOXKEHHE B COYETAHHH C
cyhdukcanueit, abbpeBuanus, KOHBEpCHUS, aHAJUTHUYECKOE CIOBOOOpa3oBaHME, HpeBepOHO-
aHaJUTHYeCcKoe clioBooOpa3oBanue [["abapaes, 1977: 62].

. B. ApHosnb] BbAENsET MOP(OIOrHueckre crnocoObl 00pa3oBaHUs CJIOB, MPU KOTOPHIX
HOBBIE CJIOBA CO3JAIOTCSA MyT€M couyeTaHus MOpdeM, HOBOE CIOBO MpPH 3TOM OpopMIsieTcs U
HOBBIM 3BYKOBBIM KOMIUIEKCOM, a TakXe HEMOP(OJIOrMYECKHe CIOCOOBI, MPU KOTOPBIX
W3MEHSETCS CMBICTIOBAsi CTOPOHA cIIOBa (JIEKCUKO-ceManTuuyeckue) [ApHonsa, 2012: 108].

AHamm3 KOpITyca aHTJIMHCKUX M OCETWHCKUX IPO3BHIN TO3BOJHI BBIIEIUTH CIIOCOOBI
00pa3oBaHus, KOTOPbIE MOXKHO pa3AeauTh Ha MOP(OJIOrHIecKre U HeMop(HOIOrHUECKHE.

2. Mopdoaornyeckne cnocoob 00pa3oBaHusi BHyTpeHHe MOTHBHPOBAHHBIX NMPO3BHIIL
B AHIIMHCKOM fI3bIKe

CambIMHU TIPOJTYKTUBHBIMU MOP(OIOTHYECKUMH CIIOCO0aMU 00pa30BaHuUs! MIPO3BUILL SIBIISETCS

avopesuayus. AOOpeBuaiysi — o0pazoBaHKe HOBOM ()OPMBI CIIOBA B PE3YJbTATE OJHOTO W3 BUIOB
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COKpaIlleHUH (MHUIMATU3AINH, YCeUCH S, aKpoHUMU3aluu, cimsiaus) [DLP, 2008: 1].

Hacrosimue cnocoObl  SIBIAIOTCS SPKUMH  TPUMEpaMH  SI3BIKOBOM 3KOHOMHH, YTO
00yCIIOBJICHO CTPEMJICHUEM HOCHUTENEH f3bIKa K SKOHOMHH YCHJIHI M BpeMeHH (B pa3roBope),
MecTa (B meproanyeckoi neyarn) [Jlconosud,1994: 6].

2.1. MuunmnaabHas ad0peBuanus — cioBo, 00pa3oBaHHOE W3 Ha3BaHWN HAYaJIbHBIX OYKB
WM M3 HayaJbHBIX 3BYKOB CIIOB, BXOIAIIMX B McxoaHoe cioBocoderanue [CCJIT, 1985: 10].
[Tpo3BuIa-ab0peBUauu OYeHb MOIMYJISPHBI CPEIX MOTUTUKOB U U3BECTHBIX JIIOJIEH U JaXke MOTYT
cTaTth ceMeitHoM Tpagunueii. Hanpumep, B cembe 3HamenuThix PyssensroB: FDR Franklin Delano
Roosevelt ‘@®panknmun [lenano Py3penst’, math ®pankinuna Pyssensra — SDR Sara Delano
Roosevelt ‘Capa [lenano Py3Benbr’, ux nanpHuil poinctBeHHUK W 26-i mpesunment CIHA TR
Theodor Roosevelt ‘“Teomop Py3senst’. I'etpu JIync MeHKeH, aMepHUKaHCKHIA KYPHAIKCT, MHCAI,
YTO HEKOTOpbIe OpPUTAHCKHE TIPEMbEP-MUHHUCTPHI PUMEPHO O BpeMeH Teoqopa Py3Benbra Takxke
HOJIb30BAIMCH JIBYMsI HMHHIMAaJaMu B mpecce, Briouas KomnOemna bannepmana Campbell
Bannerman CB u Jlnoiina Ixopmxa Lloyd George LG. Uto kacaercss ®paHkinHa, TO MPO3BHUILE
MPUKPENIIIOCh K HEMY C CaMOT0 POXKIIEHHs: Ha KapTOYKe, W3BELIABIICH O €ro MpUOBITUH B MHUP
30 stuBapst 1882 rona, Obu1 m300paXkeH aucT, Hecylil cBepTok ¢ Haamuceio FDR. HOnomy
@paHKIMHY, 0O4EBUIHO, HPABUJIOCh 3TO MIPO3BHUILE, U OH MoJANUChIBasica Ha mucbMe FDR, koTopoe
OH TIOCIIaJl IpyTy eiiie B Bozpacte 9 et [Oremus, 2012].

VYuuteiBas ~ MOMYNMApPHOCTE  Py3Benbra, HEYJIUBUTEIBHO, YTO  MOCIeIyIoIIne
NPE3UCHTHI-IEMOKPATHI MOCIEA0BATIN €ro npumepy B uMmeHoBaHuu. Hampumep, [xon Kennenn
JFK. Ho, BO3MOXHO, CaMbIM BOCTOPKEHHBIM TIOCII€OBATEIEM ATOH MOJbI MMEHOBAHHUS OBLIT
npeeMHuk Kennenu — JInnnon beline /[OHCOH. Byiyun KOHIpeCCMEHOM, 33]10JITO JI0 TOrO, KaK OH
cran Buue-Tipe3ujieHToM KeHHenu, OH, Kak cooOlaercs, MOpPy4Yusl CBOEMY IMOMOIIHHUKY BCeraa
oOparatbes K Hemy 1o ero nannuanam: «FDR — LBJ, FDR — LBJ, Tel norumaenis? S xody, 4ToObI
OHM HayaJaM Iymath 000 MHE B IuiaHe uHuUanoB» («FDR-LBJ, FDR-LBJ. Do you get it? What |
want is for them to start thinking of me in terms of initials»). Ha atom o He octanoBmiics. Ero xeny
cooTBeTcTBEHHO mnpo3Banu Jlenu bepn xoHcon LBJ, u cynpyru namum cBoMM Jo4epsM MMEHa ¢
temu ke nHMImanamu (Jluaga bepn u Jlrocu beitnc). Jlaxe cemeltHbIM coM ObLT MalieHbKHUI BUTiib

Jlxxoncon [Oremus, 2012]. JIpyrue npuMepsl HHAITUATHLHON aO0peBraIyu:

DSK — Dominique Strauss Kahn DNA — Douglas Noél Adams
OBL — Osama Bin Laden HD — Hilda Doolittle

BB — Brigitte Bardot IDS — lain Duncan Smith
BHL — Bernard-Henri Lévy JWZ — Jamie Zawinski

DMR — Dennis Ritchie MLK — Martin Luther King
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2.2. Yceuenue (Bce Tpu Thma: agepe3uc — yceueHUe Hayvajaa CJIoBa, CHHKOIIA — yCEUeHHUe
CepeIMHE CJIOBA, allOKOIla — YCEUYEHHME KOHIA CJIOBa; a TAKXKE CMEIIAHHbIE THUIBI) [ApHOIBI,
2012: 188]. 3amagusie muarsuctel (Hough Carole, Eva Brylla) otHocaT rumokopuctudeckue
nMeHa (YMEHBIIUTEIILHO-TacKaTeIbHbIe, Hanpumep, Pat or Patricia, Bill, Billy or Willam) x
NPO3BUIIAM, TaK KaK 3TH COKpalleHHbIe ()OPMBbI BO3HUKAIOT HAapsAAy C CYLIECTBYIOIIMMHU
O(bHHHaJIBHBIMI/I HNMCHaMH, SABJIAIOTCA peaKuHeﬁ Ha 0(1)I/II_[I/IaHBHO€ nums, BTOpH‘IHOfI HOMHHaHHefI
[Brylla 2016: 284], 4ro cuMTaeTCs TJIaBHOH OTIHMYHUTEIBHOM OCOOCHHOCTBHIO ITPO3BHIIA
[[epb6ak, bBypsikun, 2009: 213]. Hanpumep:

a) Elizabeth — Bess, Bett; Adelia — Delia; Eudora — Dora; Theodora — Dora; Eugenia —
Genie; Angelina — Lena; Selena — Lena; Eleanora — Nora; Arabelle, Anabelle, Rosabel,
Mirabel, Isabella — Bell, Bella, Belle;

6) Dorothy — Dot; Harold — Hal; Harriett — Hatt; Henrietta — Hett; Mary — May;
Teresa — Tess;

B) Bradly — Brad; Ronald — Ron; Robert — Rob; Denise — Den; Delores — Dell; Dorothy —
Dora; Edgar — Ed; Elizabeth — Eliza; Eleanor — Ella; Katherine — Kate; Patricia — Pat;
Richard — Rich;

r) Alonzo — Lon; Augustus — Guss; Alexandra — Xan; Adolphus — Dolph; Amelia — Mel;
Adela — Dell; Cordelia — Dell.

2.3. Yceuenue c¢ oaHOBpeMeHHO# cyddukcanmeil. OT MONMHBIX UMEH 00pa3yroTCcs
COKpallleHHbIE UMEHa, a OT HUX Ipu noMoinu cyddukca -y (1 ero opdporpaduyeckux BapuaHTOB
-ie, -ey), pexe -0, -a, oOpa3yroTcs runokopuctudeckue nMmeHa. Hampumep: Lucinda — Cindy;
Daniel — Danny; Dorothy — Dotty, Dottie; Edward — Eddy, Eddie; Evelyn — Effy, Effie;
Eleonora — Ellie; Franklin — Frankie; Eugenia — Denie; Virginia — Ginny; Elizabeth — Lizzie;
Lucinda — Lucy; Martha — Martie; Penelope — Penny; Aaron — Ronnie; Mathilda — Tillie;
Winfred — Winni; Anthony — Toto; Cyrus — Cyro; Arnold — Arno; Nicolaus — Nico; Timothy —
Timo; Markus — Marko; Alexandra — Alexa; Emilia — Mia; Sharon — Shara.

He Oynem paccmarpuBaTh OTAEIBHO Tako cmocod, kak cyddpurcauusi, T. K. JaHHBINA
croco0 npu 06p3.30BaHI/II/I BHYTPCHHC MOTUBHPOBAHHBIX TIPO3BUII B AHTJIUICKOM S3BIKE
aOCOJIIOTHO HEMpOoAyKTHBEH. [lodToMy mpu mMojcYeTe KOJIMYECTBAa TMPO3BUIN MO Crocodam
oOpa3oBanusi npumMepbl cypdukcanuu ObUIM BKIIOYEHbl B OJHY TpyHIy ¢ MOpUMepaMu
yceueHHUsl ¢ OAHOBpeMeHHOii cypdukcanueii (3-4 ciosa).

2.4. Cnosocsimsinue (blending) — cpaBHUTENTBHO MOJOJOH CIIOBOOOPA30BATEIbHBIN
cnoco0. B paRy Apyrux HEJIMHENHBIX MO,Z[GJ'ICﬁ OH 3aHHUMaeTr o0coboe MECTO, TaK Kak
CJIOBOOOPa30BaTENbHOM €AMHUIICH 37eCh SABISETCS HE OCHOBA, a €€ MPOU3BOJIBHBIA (hparMeHT

(vHOTIA COBMAMAIOIIMK ¢ OCHOBOW MO 00beMy). Takoi (parMeHT HE CYIIECTBYET B S3bIKE, a
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IIOABIIACTCA TOJIBKO B MOMCHT CO3JaHUs CJIOBA, YTO OOBSICHSIET U OTCYTCTBHUE eI[PIHofI MOJCJIHN B
croociusiauu [Enuceesa, 2015: 54]. Hanpumep:

Clay Dreslough (ciusitaue nByx dpamunuit Dresser u McLoughlin)

Antonio Villaraigosa (ot Villar u Raigosa)

Alexa PenaVega (ot Vega u Pena)

Dawn O'Porter (ot Porter u O'Dowd)

Brangelina (ot Brad Pitt u Angelina Jolie)

Kimye (ot Kanye West u Kim Kardashian)

Bennifer (ot Ben Affleck u Jennifer Lopez)

3. HemopgoJsioruueckue cnocodbl 00pa3oBaHUs AHIJIMHACKUX TMPO3BHIN MeETOAOM
BHYTPEHHEH MOTHBAaLMHU

3.1. ®onernyeckue accouuanuu. [Ipo3Buina oOpazyroTcs Ha OCHOBE (HOHETUUYECKOTO
CX0CTBAa MMCHU M OIIPCACIICHHOI'O allCJlJIsATUBA. HaHpI/IMCpI

Boots — Robert Bootzin (boots ‘6otunku’);

Boom Boom — Freddy Cannon (boom boom ‘6ym-06ym’, oT cannon ‘myika’, KoTopas
U3JIa€T COOTBETCTBYIOLIHI 3BYK);

Coockie — Arthur Joseph Cuccurullo (coockie ‘meuenne’)

Candy — Joseph Candido (candy ‘xondetka’)

Daddy — Evgenii Dadonov (daddy ‘mamouka’)

Hammer — Matthew Stanley Hamill (hammer ‘mosot’)

Duke — Courken George Deukmejian (duke ‘reprror’)

Dino — Din Martin (dino ‘ muxo3asp’)

3.2. Antutepanusi — TIOBTOPEHHE OJIMHAKOBBIX (MJIM  CXOJHBIX) 3BYKOB WJIH
3ByKocoueTaHuil B Hauane cioros [CJIT, 2004: 40]. Hanpumep:

Bobo — Barbara Lewis

Dedee — Dorothy Diane Pfeifer

Dodo — Douglas Maradona Campos Dangui

3.3. Pu¢ma. IIpo3Buiie pudmyercs ¢ opuIHaIbLHBIM AHTPOIOHUMOM.

Hurricane — Para Drain (hurricane ‘yparan’)

Ox — Fred Cox McKibbon (ox ‘6b1k’)

Macho-Camacho — Hector Luis Camacho Matias (macho ‘nacrosimuii myxunHa’)

Tony Baloney — Tony Balogna (baloney ‘B3aop, epynna’)

No Drama Obama — Barack Obama (no drama ‘Hukako# gpambi’)

Boris the Menace — Boris Johnson (menace ‘yrposa’)
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Elvis the Pelvis — Elvis Presley (pelvis ‘ra3, o6macts Ta3a’). OH HMOIYYHI 3TO MPO3BHILE

IIOCJIC 3BHAMCHUTBIX I[BI/I)KGHI/If/’I 6ellpaMI/I BO BpCMs BBICTYILJICHUA.

3.4, CemaHTHYECKHE accomanmu. B ocHoBe Takmx IIPO3BHUI JIC)KUT XapaKTCPUCTHUKa

CEMAaHTHUKU O(l)I/II_II/IaJ'IBHOFO HMCHHU; ITPO3BHUILA XapaKTCPU3YIOT HE HOCUTEIIA, a €TI0 0(1)I/II_II/IaJ'IBHOC

AMs. ANEIIATHBEI MMpO3BUI, OCHOBAHHBLIX Ha CCMAHTHYCCKUX acCCoOLMalMAX, BCTYIAKOT B

nmapaaurMaTu4eCKue OTHOLICHHA C anejuiiTMBaMM HMMCEH, a HMCEHHO, C CUHOHUMAMU,

anmonumamu v cuneponumamu [Pomenko, 2003: 51].

a) Dusty — Eleanor Joan Miller (dusty ‘mbutbHbIi’, miller ‘MeabHHK)

Dusty — Johnnie B. Baker Jr. (dusty ‘meuisHbIi’, baker ‘mekaps’)

Stitch — po3suiie venoseka o ¢pamuauu Taylor (stitch ‘mos, crexxok’, tailor ‘moptHoii’)

6) Shrub — George Bush (shrub ‘xyct’, bush ‘kyct’)

Blackie — Elvin Ralph Dark (black ‘uepmnsiii, Temusiii’, dark ‘remubrii’)

Daisy Margaret Mary Julia Devlin (daisy ‘mapraputka’, marguerite ‘maprapurka’)

Smoky — Robert Brown (smoky ‘3akonensiii’, brown ‘3aropensiii’)

Big — William Carlisle Towery (big ‘60sbI110#i, BbicOKHI®, tower ‘GariHs’)

Doc — George Francis Medich (doc ‘mokrop, Bpau’, medic ‘menuk, Bpau’)

B) Whitey — Don Richard Ashburn (white ‘6ensriii’, ash ‘3oma’ + burn ‘ropets’)

Shorty — Frederic Earl Long (short ‘kopotkwuii’, long ‘ niuHHBII)

Shorty — Frank Longman Chandler (short ‘xopotkwuii’, long man ‘ ayuHHBIN YenoBek’)

r) Fish — Herman Richard Salmon (fish ‘psi6a’ — runepornm, salmon ‘710coch’ — THIIOHNM)

Fishy — nmpo3Buiie uenoseka mo pamuauu Pike (fish ‘prioa’, pike ‘myka’)

Birdy — mpo3sBumie uenoeka mo damumuu Sparrow u Wren (bird ‘mruma’, sparrow

‘Bopo0eil’, Wren ‘BbIOpPOK, KParnuBHUK).

Tabmuua 1. Cnocobbl 06pazosanus aH2aulicKux npo36uLy Memooom HympeHHell MOmusayuu

Mopdoaoruueckue (70%0) KoJu-Bo Hemopdosornueckue (30%0) Koa-Bo
1. MannmaneHas abopesuanus | 51 (13%) | 1. doHeTHyYeCcKHe acCOIHALIUH 38
(22,6%)
2. YceueHue 147 2. Pupma 27
(37,5%) (16,1%)
3. Yceuenue + cyddukcarus 179 3. Ammutepanus 23
(45,7%) (13,7%)
4. CnoBociausiHue 15 4, CeMaHTHUYECKHE aCCOIAAIINT 80
(3,8%) | Ha OCHOBE CHHOHUMHUECKUX, (47,6%)
AHTOMHYECKUX W TUTIEPOHUMHIECKUX
OTHOIIEHUM
Beezo: 392 168
" | (100%) (100%)
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4. Mopdonoruyeckue cnocodbl 00pa3oBaHusi BHyTpeHHe MOTHBHMPOBAHHBIX NPO3BHUIII
B OCETHHCKOM SI3bIKe

4.1. OgHuM U3 caMbIX TPOJYKTUBHBIX MOpP(]OIOrHYecKnX CcrocoboB 00pa3oBaHUs
OCETHUHCKHX MPO3BUI OT O(PUIIMATHLHBIX UMEH SIBISIETCS yceueHue, KaK U B aHTJIHICKOM SI3bIKE.
[IpakTHyeckn KakIblii OCETHMHCKUNA O(PHUIMANBHBIA AaHTPONOHMM (MMS U (aMHIIHMs) HUMEeT
yCceYeHHYI0 (popMy, KOTOpas O4YeHb AKTUBHO HCIIOJIB3YeTCs B KadecTBe MposBuiia. llpuyem
YCEUEHHBI BapHaHT WMEHU (WM (paMUIUU) HUMEeT YCTOWYHMBYIO 3aKpeluvieHHYIo (opmy.
Hanpuwmep, Bce npencrasutenu pamunnn Kouuegvix mpuodbpetatoT npossuie Koun (6e3 kakux-
au0O0 APYruX BapHAHTOB), a KAKIBIA MPEACTABUTENb GaMIUu [[xoepebosbix — MPO3BUIIE L]X.
T. e. 9T cokpaimieHHble (OPMBI HACTOIBKO NMPHKWINCH B OCETUHCKOM OOIIECTBE, YTO CTaJU
HEOTJENUMBIMU OT OPUIMABHBIX UMEH. ECIM BBl BCTpeTHTE YeoBeKa Mo Mpo3BUILy Xy6y, TO
MO’KETEe HE CIPAIllUBaTh O €ro pamMuiInu: BapuaHT OauH — Xyoyno6. Y haMuinii ycekaetrcst Kak
IIPABUJIO KOHEII CJI0Ba (arloKoIia), a y UMEH — pa3Hble YacTH CJI0Ba:

a) obpaszoBanHble oT ¢pamunuii: Ku (Kbbrusl) — Kaumasos, b3 (bei3sl)— bsa3pos, bexvo —
Bekoes, Kvene — Kenexcaes, Teoe — Tenee, Xyea — Xyraes, beca — becaeB, buue — bu4eHos,
bhumu — BbuTHEB;

0) obpazoBanHbIie OT UMeH: Xem — XeTar, /[rcabo — [I:xxamdonar, Kaz — Ka3zoek, Meou —
Mapuna, Kona — Hukoanaii, ' ocu — I'eopruii, Cu (Ceimbr) — Camcon, Tave — TamepiiaH.

Ba)kxHO OTMETHUTb, YTO IS MPO3BHUIII, COCTOSIIMX U3 OAHUX coriacHbiX (Cm, I'p, Ku, I]x),
XapaKTepHO 0c000€e MPOU3HOIIICHHE: CO 3BYKOM [d], HampuMmep, [Sa'Ma], [ga'ra], [Ka'tf], [tsa’ha].

4.2. NHunmaabHasi ad0peBUAlUsl SBISETCS HEMPOIYKTHBHBIM CIIOCOOOM 0Opa3zoBaHHS
IPO3BHIL, HO BCE JX€ HECKOJIbKO NPUMEpPOB MOXHO mpuBectu: 13 ['toz3:] — Taiimypas
3axapoBud, C® ['sof3:] — Cranucnas denopoBuy.

Jannbplii cioco® UCHONB3yeTcsl B OCHOBHOM JJisi 0Opa30BaHUS MPO3BUIN HIKOIBHBIX M
BY30BCKUX MpenoaBareneil. @opma BEXKINBOTO 0OpallleHNEe B OCETHHCKOM SI3bIKe MpeACTaBIeHa
coYeTaHWE WMEHU W OT4yecTBa (KaKk B PYCCKOM S3BIKE), YTO OOYCIIOBICHO HAJIHMYUEM JIBYX
rOCYJapCTBEHHBIX SA3BIKOB (OCETMHCKOTO M PYCCKOTO) U OCYIIECTBIEHHEM 00pa3oBaTeIbHOIo
IpolLecca Ha PyCCKOM SI3BIKE.

4.3. Yceuenue ¢ oaHoBpeMeHHOIl cyddukcanueii. Anamm3 matepuana (2000 emguHuI)
MO3BOJIMJI  BBIACNUTH cieayoomue cypdukcsl: -u, -a, -0, -e. VHTepecHO OTMETUTB,
yro hoHeTHUecKas (opma 3THX CY((OUKCOB COBMAMACT C AHTITMHCKUMH, OINMCAHHBIMHU BBIIIC
(-y, -ie, -ey, -a, -0): Hampumep: I'orm — T'eopruii; Koru — Huxonaii; bopu — bopuc; Canou —

Anekcannp; Abe — Anbpoept; Kce — Okcana; Coce — Cocnan; Ilempe — 1érp; [layne — I1aBen; Aexo —
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Anekcannp; bamo — barpans; beco — Buccapuon; Bano — UBan; Anopo — Aunpeit; Caoo — Cany,
Tomo — Anarommii,; Maoo — Manuna; Kuma — Axum; [ opea — I'eopruii; Yepa — Uepmen.

CokpaliieHHbIE UMEHA B OCETUHCKOM SI3bIKE UCIOJIb3YIOTCS TOJIBKO HEO(PUIIMAILHO, B OTIINYHE
OT aHIJIMICKOTO 5I3bIKA, TJIE COKpAIlIeHHbIE NMeHa Hcob3ytoTes B CMU 1 Bo BpeMst myOIMYHBIX
BBICTYIUICHUM (Haripumep, ToHu Bnap, NOIHOE UM — Snmonu Yapns Jlunmon bnop).

4.4. CnoBociusinue

Taghe3 — T'arnoes @enop 3axapbeBUY

Baseen — I'ennanuii Bacunnesuu

Llypsan — lllypa+Bans (umena poaureneil)

Deomap — Deps+Mapus (uMeHa poauTeseil).

5. Hemopdgosoruueckue cnocodbl 00pa30oBaHUSA OCETHMHCKHMX IPO3BHI METOA0M
BHYTPeHHeil MOTHBAIMU

5.1. ®oHeTHYECKHE ACCOLMALIUH

Iunma ‘Mymker’ — Mpo3BUILE YeIOBEKa 110 pamunuu [1Liues

baszap ‘6azap’ — npo3Buile yenoBeka no hamuinnu bazpos

I'yuyu (utan. 6pern GUCCI) — MIKOIBHOE MPO3BHILE AEBOYKHU 110 paMuinu [ yumasosa

I'eebeep ‘mapmia’ — npo3Bullle yesnoBeka no pamunuu [ abapaes

Y11 (upe3BpluaiiHOE IPOUCIIECTBHE) — IIPO3BUIIIE YEJIOBEKA [0 UMEHU Yepmen.

5.2. Annurepanust

3b16-3b16 — IPO3BUILE OT MY>KCKOI'O UIMEHU 36uad

bo-60 — npo3Buie xxeHmuHbI 1o pamunuu boramaesa

I'’y-2y — mIKOJIbHOE MPO3BUILIE MaibyurKa 1o ¢pamuinu I yumasos

To-mo — po3BHILE OT MYXCKOTO UMEHH Omap.

Tabnunua 2. Cnocobwl 06pazosanus 6HympenHe MOMUuSUPOBAHHbIX NPO3BULY
8 0CEMUHCKOM 53bIKe

Mopdosornueckue (81%) KoJu-Bo Hemopdosorunueckue (19%) KoJu-Bo

1. UaunmansHas abOpeBuaIus 36 1. ®oHeTHUECKHE acCOIAAIINT 148
(3,7%) (64,9%)

2. YceueHue 570 2. Annutepanus 67
(58,6%) (29,4%)

3.Yceuenune + cypdukcanus 347 3. CeMaHTHYECKHUE acCOIHUAITTHI 13
(35,7%) (5,7%)

4.CroBocnusiHUE 19 (2%)

Beezo: 972 228

) (100%) (100%)
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5.3. CemanTHYeCKMe AacCOUMAUMH. OTOT CIOCOO  SIBISCTCS  HEMPOAYKTUBHBIM
B OCETHMHCKOM sI3bIKE. /[3u6a ‘mTHYKA’ — TMpPO3BUIIEC YeJOBeKa MO (amMuiuud MaeprbUThl
‘MaprueB’ (mapew ‘nituna’).

6. B pe3ynbrare npoBeAEHHOTO CPaBHUTENILHOIO aHAJIM3a KOPIlyca sI3bIKOBOTO MaTepuala
IPEJICTaBIISIETCS BOZMOXKHBIM CAEIATh CAEAYIOLME BHIBOABI:

6.1. B aHrUIICKOM M OCETHHCKOM SI3bIKaxX MPO3BHUIINA MOTYT OOpa30BBIBATHCS OT MMEH
COOCTBEHHBIX, KOTOpbIE PUHAJUIEKAT HOCUTEIII0 BHYTPEHHE MOTUBUPOBAHHOTO IIPO3BHILA.

6.2. B aHriamiickoM s3bIK€ KOJMYECTBEHHO Ipeo0sajjaloT BHEUIHE MOTHBHMPOBAHHBIE
NPO3BHIIA, @ B OCETHHCKOM — BHYTPEHHE MOTHBHUPOBAHHBIC MPO3BHIIA (CM. TaOIHIbI 1, 2).

6.3. B aHrmMiiCKOM M OCETMHCKOM S3bIKaX BHYTPEHHE MOTHBHPOBAHHBIC IPO3BHUIIA
00pa3yroTcst MOp(hoIOrn4ecKUMU 1 HeMOP(OJIOTHUECKUMH CIIOCOO0aMU CII0BOOOPA30BaHMUSL.

6.4. ' MMOKOpPUCTUYECKNE UMEHA B AHIJIMICKOM SI3BIKE 3allaJHble JUHIBUCTBI OTHOCAT K
NPO3BUIIAM, W OHH MOTYT MNPHOOpeTaTh OQUIMAIBHBIA XapakTep. B OCETHHCKOM s3bIKE
yCEUeHHbIE O(QHIMANbHbBIE HWMEHa W (QaMWiIMKd SBHO UMMEIOT CTaTyc NPO3BUIIA, HO
YIOTPEOISAIOTCS TOJIBKO HEOPHUIMATIBHO.

6.5. Mopdonoruueckue crocodbl 00pa3oBaHHUs BHYTPEHHE MOTHBHUPOBAHHBIX MTPO3BHIL B
00o0uX s3bIKax Oosiee MPOAYKTUBHBI, 4eM HeMopdosoruueckue (cMm. Tadbnuusl 1,2).

6.6. CamMbIM TIPOIYKTHBHBIM CIIOCOOOM 00pa3oBaHWsT BHYTPEHHE MOTHBHPOBAHHBIX
IIPO3BUIL B aHTJIMMCKOM SI3BIKE SIBISAIOTCS HHULUAIN3ALMS U YCEUEHHE, & B OCETUHCKOM SI3BIKE —
ycedyeHue. Takoil croco0, kKak MHUIIMAIN3aIMs, IPEJICTaBIEH B OCETUHCKOM SI3bIKE €IMHUYHBIMU
00pa3oBaHUSIMHU.

6.7. CTpeMmiieHHE K KPaTKOCTH B BEK Pa3BUTHS MHTEPHET TEXHOJIOTHH ITOATBEPKIAIOT
MBICIIb O TOM, YTO yCEYEHHME KaK cIocod oOpa3oBaHUs MPO3BUIL OyJIEeT MCIOJIb30BaThCsi BCE
Oonble ¥ GonblIe A yIOBIECTBOPEHUS MOTPEOHOCTEN TOBOPALIMX M MUIIYIIUX B KPaTKUX U
SKOHOMMYHBIX €MHULIAX SI3bIKA.

6.8. B aHrnmiickoM s3bIKe B HAcToOsIee BpeMsi HAOJIIOMAeTCsl TEHICHIUS WCIOIb30BaTh
Heo(uIManbHble UMEHA B JIEJIOBOM 00CTaHOBKE, BO BpeMsl IyOJMUYHBIX BBICTyIUIeHUH, B CMU,
JIepUBaThl IOCTENIEHHO CTAHOBATCS O(PUIMANBHBIMA UMEHaMU. B OCETHHCKOM e sI3bIKe Takue

MPO3BHUIIIA UMEIOT TOJIHKO HEOPHUITUATBHBIN CTATYC.
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MPABWJIA NIPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COIEPXKAHUIO CTATEN

1.1.B xypHaie nyOIMKYIOTCS HaydHble CTaThbU II0 CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUYECKOMY,
TUIIOJIOTUYECKOMY M COIIOCTABUTEIBHOMY SI3BIKO3HAHWIO, T'€PMAHCKUM, POMAHCKUM SI3bIKaM
U TIEPEBOIOBEICHUIO.

1.2. )Kypnan neyaraer TOJIbKO OPHUTHHAIIBHBIE, paHee HE OMYOIMKOBaHHbBIE HAYYHbIE paOOTHI.

1.3. S3pIku W3MaHUA — PYCCKUH, AHTIIMUCKUN, HEMENKHH, (paHIly3CKHM, HCIAaHCKUU.
B nmpemioxkeHHON K IMyOJIMKAlMKM HAYYHOW CTaThe aBTOP JOJDKEH OOOCHOBATH aKTYaJIbHOCTH
TEeMBbI, YeTKO CcGhOpMyNIHpOBaTh Ielib M 33JaYd  HUCCIENOBaHHS, TNPUBECTH HAYUHYIO
aprymeHranuo, o000IeHUsI U BbIBOJbI, KOTOpBIE INPEACTABISAIOT HMHTEPEC CBOEH HOBU3HOM,
HAyYHOCTBIO M TMPAKTUYECKUM 3HaueHHeM. B craTtbe JOKEeH OBITh MpeacTaBieH 0030p
HOBEMILIEeH HayYHO! JIMUTEepaTyphl 110 pacCMaTPUBAEMON ITpodIeMe.

1.4. Pykonrcu, KOTOpbIE MOATOTOBJICHBI Oe3 ydera TpeOoBaHM K HX OG(OPMICHUIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIUE TPEBOBAHUA K O®OPMJIEHUIO CTATEN

2.1. Pykonucu cnenyer odopmiare B ¢opmare .doc (Word 1997-2003) unu .docx
(Word 2007-2012).

2.2. PexomennyeMblii o0beM mpeacraBisieMoid k myonukanuu crateu — 15000-25000
3HaKOB ¢ npobenamu (8—12 cTpanun).

2.3. Ilapametpsl ctpanuusl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTauus KHwxHas. [lons
cTpanuupl: jesoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmxkHee — 25 mwm. llpudr
o0b1yHbIN, Times New Roman. Pa3mep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEexXIyCTpOUHbI HHTEPBAJ: IOJIYTOPHBIA B OCHOBHOM TEKCTE, B CHOCKax —
onuHapHbIid. OTcryn ab3ana cocrasiser 10 mm. Chenyer yetko auddepeHuupoBaTh THpE (—) U
neduc (-).

2.4. TekcT pyKOIIUCH ClIeAyeT MOoAaBaTh B BUJIE €UHOTO (aiina.

3. CTPYKTYPA U ITIPABUJIA O®OPMJIEHUSA (cm. npumep nuince)

3.1. B neBom BepxHeMm yriy nevataroT Y JIK HexupHbIM npsiMbeiM mpudrom (pazmep 12).

3.2. Uanmmansl u ¢Qamunusg aBTopa (aBTOpOB) IEYATAIOT Iepell Ha3BaHUEM CTaTbU
KUPHBIM NPSAMBIM mpudTom (pazmep 12).

3.3. Ha3Banue craThM mnedaTaroT MPOMUCHBIMM OykBamu, Oe3 ab3ama, *KUPHBIM HPSIMbIM
mpudprom (pasmep 14), MeEXCTpOUHBIH MHTEpBal OJMHAPHBINA, 0€3 aBTOMAaTHYECKON
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. Ilocne Ha3BaHMsI CTAThU NeYaTaIOT aHHOTAUU (00beM 10 50 cI0B) U KIIIOUEBbIE CIIOBA
(ae Oosee 10 KIrOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKAX — PYCCKOM W aHIMicKoM. Pazmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcHB, Yepe3 | mHTepBall.

3.5. Tekcr cTaTbi.

3.6. Criucok nutepatypsl (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hudice nyHkm 6).

3.7. References (criucok nmureparypsl) (pazmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdHCE NYHKM 7).

3.8. Ceenenust 06 aBTOpe (pasmep 11, kypcus, uepes 1 unTepBan).
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Ipumep:

YIAK
© 2016 L. P. bacsiposB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'/TAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro Qbym6OJZbHO1;Z mepmuHolocut 6 COBPEMEHRHOM HEMEYUKOM
A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobul 06]?61306617—”42 21a20J106, BbIAGIIAIOMCA
Cﬂ06006pa3060m€ﬂbel€ Cpé@CWlGd, yuwacmeywuiue 6 ux 06pa306aHuu, ux daKkmueHocmo, da
makoice onucovleaemcs CemanmuKka 2jiacojlbHblX IeEKCEeM 6 HEMEUKOM paA32060PHOM A3bIKE. ...

Knrwouesuvie cnoea: pa3eco60pHAs IEKCUKA, cnocob 06pd30661H1/lﬂ, Oepueam, cemanmudecKka
cpynna, cemanmuka, Cy6’b€Km, KOHHOmMAuyuA, 06pa3ﬁocmb, Memaqbopus*auuﬂ.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.

Keywords: ...................

Tekcer cTaTbn

CIIUCOK JINTEPATYPbI

l.......

2.

3.

REFERENCES

L.,

2.

3.
Bacwipos Hlamune Pagpaunosuu — ookmop Basyrov Shamil R. — Doctor of Philology,
Gunono2uueckux Hayx, npogeccop, npogheccop Professor of Germanic Philology Department
Kagedpsl cepmanckoil unonocuu (e-mail: schamraf@rambler.ru),
(e-mail: schamraf@rambler.ru), State Educational Institution of Higher
Tocyoapcmeennoe obpasosamenvroe Professional Education «Donetsk National
yupedicoenue bicuieco npogheccuoHaAIbHO2O University»
o0bpazosanus «/Joneykuil HaYUOHATbHYIL 24 Universitetskaya, Donetsk, 283001
VHUGepcumemy

283001, Joneyk, Ynusepcumemckas, 24

144




Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 1 (55), 2022

4. TIPABUJIA O®OPMJIEHUSA TPAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, Ta0Onuupl, cxembl, Tpapukud © Tp. AODKHBL OBITH 0053aTENBHO
IPOHYMEPOBAaHbI, UMETh HCTOYHHMKHM M IOMELIAThCA B I€YaTHOM I10JIe CTPAaHHULBl (pa3mep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEXCTPOUHBIH HHTEPBAJI OJJUHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, Tabmuipl, cXeMbl, TpaUKH U Mp. B TEKCTE MOMEINAIOT Hocie ad3ala, B
KOTOPOM Ha HUX CCBUIAIOTCS, WJIM Ha CIEAYIOIIEH CTPaHULIE TIOCIIE CCHUIKH.

IIpumep:

Ta6JII/II_Ia 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuKka 1eKCUKO-CeMaHmMudYeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mnbzx CyuecmeumelbHovlx 6 AH2TIUICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmmuecro | IIpouentHoe
THYCCKaA rpyimmna (10705071011 COOTHOIIICHHUE
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrctue’ — the state of being
away ‘COCTOsIHHE HaXO0XICHUA HC S,HeCB’
acrimony ‘s3BuTeNbHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘3jsle u ropbkHe
YyBCTBA WJIM CJIOBA’
2. JlelicTBHE 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu wim youiicra’
destruction ‘paspymienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘HeﬁCTBHe YHUYTOXKCHUA Yero-i1mbo uiu
OBITH YHUYTOKEHHBIM

ITpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe MevaTaroT KypcuBOM (0€3 BBIICICHHUS >KUPHBIM), MX
NIEpPEBOJ — B T. H. MAPPOBCKUX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘myma’.

4.3. B cBsI3U CO CIOKHOCTHIO U3JaHUs TpadUUeCcKUX MaTEpPUaIOB peJaKIMOHHAs KOJUIETUs
OCTaBJISIET 3a COOOH MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. IPABWJIA O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUIOK H
HOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. Tlpu odopmiieHNH BHYTPUTEKCTOBBIX CCHUIOK B KBaJPAaTHBIX CKOOKaX yKa3bIBAETCS
(damunusi aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTel, TO yKa3bIBaeTCs €ro MOJHOE
Ha3BaHUE), TOJ] U3IaHUS U, TIOCIIE IBOCTOYHS, HOMEpa CTPAHUI], €CITH HEOOXOIMMO.

Ilpumep:

«Yem TmomynspHee BHJI CIIOpTa, TEeM OJIMKE €ro JeKCHKa K OOIIes3bIKOBOW
(Allgemeinsprache), a Mexay iekcuKol Kakoro-iubo crnopra U OOIIESI3BIKOBOM MPOUCXOTUT
O)KUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUS CITUCKA JIUTEPATYPbBI

6.1. Cnucok HyMepyloT M TPYNIUPYIOT MO aidaBUTy, B Hadyajle KHUTM Ha KUPHILIUIIE,
IIOTOM — Ha UHOCTPAHHBIX SA3BIKaAX.

6.2. B cmucok nuTepatyphl BKIOYAHOT TOJNBKO HAYYHBIC CTaThH, MOHOTpApHH M KHUTH
(He meHee 12 HamMeHOBaHWH, W3 HUX T[OJOBMHA — WCTOYHUKM TMOCienHux Jer. Hammuwme
MHOCTPAHHBIX UCTOYHUKOB 0053aTEIIBHO).

6.3. [IpaBuna oopMIICHHS CCHUIOK HA UICTOYHHUKH B CITHCKE TUTEPATYPHI:
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Tun 6uémorpapuveckoit
CCBLIKH

IMpumep odopmiieHust 6uGIMOrPaPuUIeCKOH CCHIIKU

Monoepagus, knuea,
paszoen moHozpagpuu

bacepor I11. P. CrmoBooOpa3oBaHue TIarojioB ¢  peQIeKCHBHBIM
KOMIUIEKCOM B THUIOJIOTHYeCKOM ocBerienuu. lonernk: Hoymumk, 2014,
562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

becconoBa O. JI. [Iponienypsl aHanmM3a KOHLENTOB IIPHU IPOBEACHUU
CPaBHUTENBHO-TUIIOJIOTUYECKUX HCCIIeA0BaHUH // JIMHIBOKOHLIEITOIOTHS:
MepCIeKTUBHBIE  HampaBiueHus / moxm  pen.  A. D. JleBuikoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IlleBuenkoy, 2013. C. 87-117.

Omoenvrwill mom
MHO20MOMHO20 U30AHUA

Yepubix II. 5. McTOpUKO-3TUMOIOTHYECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOIO
pycckoro si3pika: B 2 T. M.: Pycckuit sa3p1k, 2002. T. 1. 622 c.

BenuuxoBckuii b. M. KoruutuBHas Hayka: OCHOBBI TCHUXOJIOTUH
no3Hanus: B 2 1. M.: Cwmeich: Uznat. nentp «Axamemus», 2006. T. 2.
432 c.

Cmambs uz coopnuxa

Kpemsuxkosa C. E. KommyHukatuBHbIE CUTYalluu B
crapodpanity3ckom auckypce //  [peBuss u Hosas Pomanwus.
Jluareuctuueckoe Hacneaue . bammm B XXI Beke: ¢0. Hayd. cT. / o
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

IMumenosa H. b. K wucropum u TUNOJOTHM TpaMMaTHKAIH3aLUU
repMaHCKOTO APTUKIIAL nmparMaTu4eCKue MOJICIN ynOTpe6J]eHI/I$I
mporoaptukist B rorckom  s3eike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wucturyra JUHTBACTUIECKUAX
uccnenoanuii. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypnanvnas cmamus

Jlenen A. B., AnekceeB A. B. Hcropus uccienoBaHus JIEKCUYECKUX
COKpallleHMi B TepMaHCKuX s3bikax // BectHuxk Hmkeropoackoro

rOCYJIapCTBEHHOT'O JMHTBUCTUYECKOTO YHUBEpCHUTETA UMEHH
H. A. Jo6pomo6oBa. Huwxnuit HoBropoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.
ITerpenko A. . CornohoHeTHUECKUE ACTICKTHI SI3BIKOBOM

BapuatuBHocTH // W3Bectus IOkHOro (emepaibHOrO YHUBEPCUTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepnem-pecypcoi

MomuanoBa [.I. KoMMyHUKaTHBHO-(QYHKLIMOHANbHAs  TEOpUs
nepeBoJia Kak BUJ BapHaTHBHOW WHTEPIIPETAIMH JICHCTBUTENHLHOCTH //
Bectnuk MockoBckoro yauBepcurera. Cepus 19. JlunrBuctuka wu
MEXKYNbTypHas KomMmyHuKamus. 2015. Ne 3. C. 9-21. [ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata oopamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
../january 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD

Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. MPABUAJIA O®OPMJIEHUS PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHsAs CTPYKTypa CIHUCKa IyOJUKAI[Mi IMOJIHOCTBIO HIACHTUYHA CITHCKY
JMTEPaTyphl HA PYCCKOM, CHavasa U3JJaHus Ha KUPUILIHIIE, TIOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKAX.

7.2.3a OCHOBY oopmienus CCBIJIOK B3ST CTaHAapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. [IpaBuna odopmileHus CChUIOK Ha MCTOYHUKH B References (mnms aBTOMaTnyeckoid
TPaHCIIMTEPAllMd PEKOMEHAyETCsS I0Jb30BaThess caiitom http://translit.net, crammapt BSI;
HACTpOiKa CTaHaapTa OCYLICCTBIISICTCS B LEHTPAJIBLHOM MEHIO, pasnesl «BapuaHThl...»).
daMu ¥ UMEHa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, MEYATABIIUXCS

B 3apyOCXKHBIX M3JAHHSX, [10/1aBaTh B OPUTMHAIBHOM Hamucanuu (ranpumep: I punbepe Jlxc. —
Greenberg J., Yeugh V. — Chafe W.).

Tun
oudbauorpaduyeckoii [Mpumep odpopmiieHust OudIMOrpaduuecKoi CCHLIIKU
CCBUIKH
Monoepaghus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusien¢, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O. L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy. Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhwiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mrozomommnozo uzoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz coopHuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sh. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. Vol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Préfixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S.183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypranonas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) lzvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepuem-pecypcoi

Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. 15 p. Available at: www.readingmatrix.com/.../january 2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu
DVD

Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
/ CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin. P. 75.

8. COMPOBOAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTHBI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmybnukanuu

ctatb B HayuHoM xkypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTopy HE0OXOIMMO MPEIOCTABUTH CICAYIOIIYI0 HH(pOpMAIHIO

(e-mail: zhurnal.sgrc@d

onnu.ru):

1. Cratbto (B 2JEKTPOHOM BHJE — Ha3BaHME (Qailla JaTUHCKUMHU OykBamu (aMuius
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc uau ivanov_statya.docx).
2. Anketry (B DJIGKTPOHOM BHJ€ — Ha3BaHuE (aiila JaTMHCKUMH OykBamMH (haMuiIus

aBTOpa, Hatp.: IVanov_a

nketa.doc wam ivanov_anketa.docx).
AHKETA

Ha pycckoMm si3bike Ha anrumiickom si3bike

daMuus, UMsi, 0TYECTBO (TIOJTHOCTHIO)

YdeHnas creneHb, y4éHoe 3paHue

(ecnu umeroTcs)

IToueTHbIE 3BaHUSA
(ecnm umeroTcs)

J0JZKHOCTB M CTPYKTYpPHOeE

(moHOE Ha3BaHUE JOJDKHOCTH U CTPYKTYPHOTO

TOIPA3ACIICHUS] OPraHU3aInU
Tajiexe)

nmoapasjaejeHnue

B UMCHUTCJIIBHOM

Opranu3anus, rae padoraeT WM YYUTCS
aBTOp (MMOJTHOE Ha3BaHUE B MMEHUTEITHHOM
najiexe, IOYTOBBIN UHIEKC, alpec — C

o(UIHATEHOTO caiiTa)

Ha pycckom si3bike

HoMepa KOHTAKTHBIX Te1e()OHOB aBTOPA H

ajpec 3J1eKTPOHHOM MOYTHI
(JrTYHBIE WM CITy>KeOHbIE)

CnenuanbHOCTh, KOTOPOIi €
coaepKaHue CTATbU U TeMa

COHCKaTeHeﬁ, ACIIUPAHTOB U I[OKTOpaHTOB)

00TBETCTBYET
auccepTaun (11

3. OT3BIB HAyYHOTO PYKOBOAMTEINS Ul aBTOPOB 0e3 yuy€HOH cTeneHH (OT3bIB 3aBEpseTcs
KaZpoBOH CIyx 00l WM Yy4YEHBIM CEKpeTapeM IO OCHOBHOMY MECTY pabOThl M OCHOBHOM

nevyaThIo OpraHu3aIim).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mayunble craThM MOAJIEKaT 00s3aTEIBHOMY HE3aBHCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELIEH3UPOBAHUI0O M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yer HeE3aBUCUMOE (BHYTpPEHHEE)
pELEeH3UPOBAHNE TJIaBHBIN PeaKTOp, MPHUBJIEKas CHEIUAINCTa (JJOKTOpa WU KaHJMJaTa HayK),
uMeroiero Hanbosnee OMU3KYI0 K TeME HAYYHYIO CIEHUaIU3aluio. PelieH3eHT OAHOBPEMEHHO
SBJISICTCSI HAYYHBIM PEIAKTOPOM CTaThH.

Penensun 3aBepsitoTCs B MOPSAKE, YCTAHOBJICHHOM B YUPEXKACHUU, TAe paboTaeT
perier3eHT. Perien3upoBanue MpoBOIUTCS KOH(DHIEHITUAIBHO.

[IpencraBieHHble CTaThU  MPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILUIArHaT.
YHUKaTBbHOCTh CTaThU HE JOJDKHA OBbITh HIDKe 85%. B ciiydae BBIABIEHUS B TEKCTE Ijlaruara
CTaThs OTKJIOHsIeTCs Oe3 IpaBa ee JaibHeillel nepepaboTKu Wi JopaboTKH.

Penien3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJEP)KAaHME M KAaueCTBO pEleH3UH. PereHzeHt
MOJKET JaTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEH IAIUH:

1) craTbsi MOXKeT OBITH pEKOMEHJ0BAaHA K medyaTH O€3 UCHpaBICHUH WM C
HE3HAUYUTEIbHBIMU UCIIPABICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOIO PelleH3UPOBAHUS, TOCKOJIBKY COIEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEI0YCTHI, KOTOPHIE IOJDKHBI OBITH YCTPAHCHBI aBTOPOM;

3) craTbsl He peKOMeHAyeTcsl K INMYyOJHMKALIMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYaeT KPHTEPHUSM,
MPEABSIBISIEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASl PELEH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penKosuieTuel, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHI0 B Npe:KHeM BHAe He npuHumaercsi. Ona
MOJKET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIb B CIy4ae €€ CYIIeCTBEHHOM nepepadoTKi aBTOPOM.
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